nnnnnnnnnnnnnnnnnnn

Gebrauchsanleitung
Teil 2

@ @& w & & GO @
@ O O W W & @@
& ¢ RO G &9 TR @



@ Gebrauchsanleitung _____ 3
Operating instructions__ 9
(NL) Gebruiksaanwijzing____15
® Mode d’emploi 21
® Instrucciones para el uso _27
@ Istruzioni per l'uso_____ 33
Brugsvejledning 39
(FIN) Kayttsohje 45
@ Bruksanvisning 51
@ Bruksanvisning 57

Instrukcja uzytkowania _63

A LS

Safety. Made in Germany

@ LietoSanas pamaciba ___ 69
@ Kasutusjuhend 75
(C2) Navod k pousiti 81
Navodila za uporabo____ 87
CH) Hasznalati tmutaté 93
Instructiuni de utilizare _99
Uputstvo za upotrebu__105
Upute za uporabu _____ 111
Kullanim talimat,____ 117
PykoBoacTBO no

skcnnyataumm___ 123



© VG

Safety. Made in Germany

Gebrauchsanleitung Teil 2

[Allgemelne Hinweise
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Personliche Schutzausristungen gegen Absturz (PSA g A) durfen nur fir kurzfristige
Arbeiten als Absturzsicherung eingesetzt werden.

Persdnliche Schutzausriistungen gegen Absturz sollten dem Benutzer persénlich zur
Verfligung gestellt werden.

Werden Arbeiten mit Absturzgefahr durchgefiihrt, miissen geeignete Auffangsysteme
verwendet werden (siehe EN 363).

In einem Auffangsystem diirfen nur Auffanggurte der EN 361 und falldédmpfende
Elemente (z.B. Bandfalldampfer, Hohensicherungsgerate, mitlaufende Auffanggerate)
eingesetzt werden.

Die maximale Lénge eines Verbindungsmittels mit integriertem Bandfalldampfer darf 2 m
nicht iberschreiten (niemals verlangern oder durch Knoten einkiirzen).

Zur Vermeidung des Risikos eines Sturzes beim Einstellen der Lange eines
Verbindungsmittel darf sich der Benutzer nicht in einem absturzgefahrdeten Bereich
aufhalten.

Bei der Verwendung eines Auffangsystems (EN 363) ist vor jedem Einsatz der
erforderliche Freiraum unterhalb des Benutzers am Arbeitsplatz zu tberpriifen, so dass
im Fall eines Absturzes kein Aufprall auf den Erdboden oder ein anderes Hindernis
méglich ist.

Durch Absturz beanspruchte PSA g A sind sofort der Benutzung zu entziehen und dem
Hersteller zur Kontrolle einzusenden.

Sollten Zweifel an einer sicheren Benutzung bestehen, oder die Ausriistung durch einen
Absturz beansprucht worden ist, muss die gesamte Ausriistung sofort der Benutzung
entzogen werden. Eine durch Absturz beanspruchte PSA darf nur durch schriftliche
Zustimmung einer sachkundigen Person wieder benutzt werden

Das Benutzen dieser Ausriistung ist nur unterwiesenen und fachkundigen Personen
gestattet oder das Benutzen unterliegt der unmittelbaren fachkundigen Uberwachung.
Weiterhin muss vor dem Benutzen dieser Ausriistung beriicksichtigt werden, wie eine
mdglicherweise notwendige Rettung sicher erreicht werden kann.

Veranderungen oder Erganzungen dirfen ohne vorausgehende schriftliche Zustimmung
des Herstellers nicht vorgenommen werden. Ebenso diirfen alle Instandsetzungen nur in
Ubereinstimmung mit dem Hersteller durchgefiihrt werden.

Diese Ausriistung darf nur innerhalb der festgelegten Einsatzbedingungen und den
vorgesehenen Verwendungszweck benutzt werden.

Die freien Enden eines zweistrangigen Verbindungsmittels (Twin) sollten nicht am
Auffanggurt befestigt werden (z.B. seitliche Haltedsen).

Zwei einzelne Verbindungsmittel mit jeweils einem Falldampfer sollten nicht Seite an
Seite verwendet werden (d.h. parallel angeordnet).

Auf die richtige Zusammenstellung der gesamten PSA achten, falsche Kombinationen
von Ausriistungsteilen untereinander kann die sichere Funktion beeintrachtigen

Eine Schlaffseilbildung sollte immer minimiert werden.

Gesundheitliche Beeintrachtigungen dirfen nicht vorliegen (Alkohol-, Drogen-,
Medikamenten-, Herz- oder Kreislaufprobleme).

Nicht Sauren, Olen und dtzenden Chemikalien (Fliissigkeiten oder Ddmpfe) aussetzen,
wenn unvermeidbar, sofort nach Gebrauch spiilen und durch einen Sachkundigen priifen
lassen.

Eine Scharfkantenbeanspruchung einschlieBlich aller verwendeten Einzelkomponenten
muss vermieden werden.

© Copyright by MAS GmbH - Ausziige und Vervielféltigungen nur mit Zustimmung der MAS GmbH
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» Textilien sind vor Hitze zu schitzen, die hoher als 60° C sind. Es ist auf Verschmelzungen
an den Gurtbandern zu achten. Zu Verschmelzungen sind auch Schweillperlen-
Markierungen zu zéhlen.

» Vermeiden Sie jegliche Korrosionsgefahr und extreme Hitze und Kélte.

> Eine Beschriftung oder Kennzeichnung dieser Ausristung mit einem I6sungshaltigen
Textmaker/Edding auf tragenden Gurtbandern oder Seilen ist verboten, da dadurch das
textile Gewebe beschadigt werden kann.

»> Bei einem Weiterverkauf in ein anderes Land muss der Wiederverkaufer zur Sicherheit

des Benutzers, die Anleitungen fiir den Gebrauch, die Instandhaltung, die regelmaRigen

Uberpriifungen und Instandsetzungen in der Sprache des anderen Landes zur Verfiigung

zu stellen.

Die BGR 198 und BGR 199 sowie die BGI 870 sind hierbei zu beachten!

Andere nationale Regelwerke sind ebenfalls unbedingt einzuhalten.

Die komplette Dokumentation (Gebrauchsanleitung Teil 1, Gebrauchsanleitung Teil 2

sowie das Priifbuch sollte bei der Ausriistung gehalten werden.
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Anschlagpunkt

Der Anschlagpunkt (Anschlageinrichtung nach EN 795 oder das Objekt mit einer
Mindestfestigkeit nach BGR 198 = 750 KG) ist so zu wahlen, dass ein freier Fall und die
Absturzhéhe auf ein Mindestmal begrenzt wird.

Dabei sollte der max. Winkel zur Senkrechten niemals 30° liberschreiten (Pendelbewegung).

\Reinigung

Nach dem Arbeitsende sollte die komplette Ausriistung von Verunreinigungen gesaubert werden.
Reinigen mit warmen Wasser bis 30° C und Feinwaschmittel (niemals mit Verdiinnung o.4.).
AnschlieRend die Ausriistung auf nattirliche Weise trocknen und vor direkter Warmeeinwirkung
fern halten (z.B. Feuer o.a. Hitzequellen).

Die Metallbeschlagteile sind regelmaRig zu sdubern und anschlieRend mit einem Lappen und
séaurefreien Leichtlaufol leicht einzudlen, bzw. abzureiben.

Lagerung

Die Lagerung und der Transport sollte im trockenen und staubfreien Zustand in einem
verschlossenen Metall-, Kunststoffkoffer oder PVC-Beutel erfolgen. Luftig und vor direkter
Sonneneinstrahlung geschiitzt lagern. Um eine hohe Lebensdauer zu erreichen, sollte die
PSA g A nicht langer als notwendig starker Sonneneinstrahlung oder Regen ausgesetzt sein.

Priifung

Personliche Schutzausriistungen gegen Absturz (PSA) sind nach Bedarf, mindestens jedoch
einmal innerhalb von zwdlf Monaten durch einen Sachkundigen oder vom Hersteller zu
Uberprifen. Dabei sind die Anleitungen des Herstellers zu beachten.
PSA g A sind vor jeder Benutzung einer visuellen Kontrolle zu unterziehen.
Die Sicherheit des Benutzers ist von der Wirksamkeit und Haltbarkeit der gesamten Ausriistung
abhangig. Dabei sind die Funktionen des Gerates durch den Benutzer zu tberpriifen und auf
folgende Punkte muss geachtet werden:
Funktionskontrolle der verwendeten Karabinerhaken
e Funktionskontrolle von mitlaufenden Auffanggeraten oder Seilverstellern
« Endverbindungen priifen (Nahte, Spleile oder Knoten)
* Gurtbander, Beschlagteile, Kunststoffteile und Seile auf Beschadigungen priifen (z. B.:
Verformungen, Schnitte, Briiche, Hitzeeinwirkungen (Schweillperlen) oder Verschlei)
* Kennzeichnung auf dem Produkt auf Lesbarkeit zu (iberpriifen.



Benutzungsdauer
Gute Pflege und Lagerung verlangern die Lebensdauer der PSA gegen Absturz und gewéhren
somit eine optimale Sicherheit.
Die maximale Lebensdauer von PSA g A hangt von ihrem Zustand ab und betragt fiir:

» Auffanggurte, Haltegurte maximal bis zu 8 Jahren
» Verbindungsmittel (Seile und Bénder) maximal bis zu 6 Jahren und fur
» Mitlaufende Auffanggerate maximal bis zu 6 Jahren.

Erkldrung der Piktogramme und Produktkennzeichnung
CE-Zeichen mit Priffinstitut und
Produktionskontrolle

Gebrauchsanleitung mit Warnhinweisen
vor dem Gebrauch lesen

Y
v v v
MeAeS o200 [j .
erungsmitel mn megriariam | | Prssbereeng
Aufreiss il <« >
EN 3542010 und g’z&ﬂg‘
» Typ: BFD FlexBel :=
» Lange: 2 m —==——= 4 1) | Seriennummer mit
> Bj, 2012 Nr. o Barcode '
—
» Made in Garmany u=

Herstellungsland

—> l Maximale Gesamtlange ‘

—» | Typbezeichnung

Zugelassen auch fiir horizontale Anwendung bei einem
Kantenradius r = 0,5 mm ohne Grat, wobei der Winkel der
Kantenausfiihrung mindestens 90° Grad betragen muss.
(siehe auch Punkt 3.2)
Winkel: 0,5 mm ohne Grat
>=90°

1. Weitere Daten sind ber den Barcode beim Hersteller nachzufragen.



A == Kennzeichnung der Auffangdse am Auffanggurt
Einhangepunkt fiir fallddampfende Elemente (z.B. Fallddmpfer EN

355, mitlaufende Auffanggerate EN 353-2, Hohensicherungsgerate
EN 360 (bei vorderer Auffangdse auch Steigschutzlaufer EN 353-1)

oder Anschlagmdéglichkeit fiir Abseil- und Rettungsgerate EN

341/EN 1496

Verbindungselemente

Zusatzinformationen zum Gebrauch der verwendeten

Vari glichkeiten k ioniert an Verbindungsmitteln (ohne oder mit integ
Aufreiss-Falldampfer) oder an mi d uff:
Produktname Klassifizierung | Statische Statische Verschluss- Verwen-
nach DIN- B keit B keit offungsweite | detes
EN362:2005 F Material
des Verschluss des Verschluss
geschlossenen geschlossenen,
und verriegelt nicht verriegelt
MAS 51-H Klasse T 22 kN - KN 18 mm Stahl
verzinkt
MAS 5290 Klasse T 22 kN - KN 20 mm Aluminium
MAS 5291 Klasse T 22 kN - KN 22 mm Aluminium
MAS 53 Klasse T 22 kN - KN 20 mm Aluminium
BS 10 Klasse B 24 kN 7 KN 15 mm Aluminium
BS 20 Klasse B 22 kN 7 KN 16 mm Stahl
verzinkt
BS 11 Klasse B 24 kN 8 kN 21 mm Aluminium
BS 13 Klasse M 30 kN 15 kN 21 mm Stahl
verzinkt

Des weiteren kénnen so genannte Rohrhaken verwendet werden.
Bei der Benutzung von diesen Rohrhaken ist es grundsétzlich verboten, den Karabiner-
haken durch eine Umschlingung des Anschlagpunktes wieder in das Verbindungsmittel
einzuhangen. Weiterhin muss darauf geachtet werden, dass sich der Karabinerhaken am
Anschlagpunkt nicht verkantet und somit eine Querbelastung entsteht.

Vari

von Rohrhaken:
Produktname Klassifizierung Statische Belastbarkeit | Verschluss- Verwendetes
nach DIN- Hauptachse offungsweite Material
EN362:2005 des Verschluss
geschlossenen und
verriegelt

MAS 65-M Klasse A 22 kN 63 mm Aluminium
MAS 50-H Klasse A 22 kN 50 mm Stahl, verzinkt
MAS 110 -H Klasse A 22 kN 110 mm Aluminium

riertem




1. Kurzanleitung zum Gebrauch von Verbindungselementen

1.1 mit Réar ter (manuelle Verri | )

Bedienung:

Das Verbindungselement in die Hand nehmen und die Randelmutter gegen den Uhrzeigersinn
drehen. AnschlieBend den Schnépper zum Hakeninneren zusammendriicken. Das
Verbindungselement ist nun gedffnet. Zum VerschlieBen zuerst den Schnapper nach vorne in die
Arretierung gleiten und einrasten lassen. Danach die Réandelmutter im Uhrzeigersinn (nach oben)
drehen bis das Verbindungselement korrekt geschlossen ist. Um ein sicheres Arbeiten zu
gewahrleisten missen beide Arretierungen immer geschlossen sein.

Bei einer Deformation oder Rissbildung ist das Verbindungselement sofort dem Gebrauch zu
entziehen.

Wahrend der Benutzung ist darauf zu achten, dass das Verbindungselement nur in seiner
Langsachse und nicht quer (Verschluss) beansprucht wird.

Die Randelmutter muss grundsatzlich beim Arbeiten auf hoher gelegenen Arbeitsplatzen
geschlossen sein, d.h. zugedreht sein. Manuell verriegelbare Verbindungselemente sind
nur dann einzusetzen, wenn der Anwender wahrend seines Arbeitstages das
Verbindungselement nicht sehr haufig ein- und aushangen muss.

1.2 mit ischer Verriegel
Bedienung:
Diese Karabinerhaken (Verbindungselemente) kénnen auf zwei Arten bedient werden:
a. mit der Hakendéffnung nach vorne liegend, Hakenbogen in Richtung des gestreckten
Daumens zeigend
b. genau entgegengesetzt wie a.:
Hakenbogen weist zum Handballen hin, Hakenéffnung zu den Fingern weisend
(wird hauptsachlich bei der Benutzung zur Arbeitspositionierung angewandt)
In beiden Fillen ist die Bedienung jedoch die Gleiche:
Zunachst wird die ,Handballenlasche” zum Hakenkdrper mit dem Handballen gedriickt, dann mit
den Fingerspitzen die ,Verschlusslasche” gedffnet und die Spitze des geéffneten und gebogenen
Hakenkorpers in einer Auffangdse oder Anschlagdse befestigt bzw. bei sogenannten Rohrhaken
der Hakenkdrper Uber ein Rohr/Trager eingehangt. Danach wird der Haken losgelassen, die
Verschlusslasche verschliel3t von selber die C")ffnung des Hakenkérpers, die Handballenlasche
sichert dann die geschlossene Verschlusslasche in ihrem Zustand.

1.3 mit selbsttatigem Verschluss und Verriegelung (Twistlock):

Bedienung:

Das Verbindungselement in die Hand nehmen und Verriegelungshiilse gegen den Uhrzeigersinn
drehen. AnschlieBend den Schnépper zum Hakeninneren zusammendriicken. Das Verbindungs-
element ist nun geoffnet. Zum VerschlieRen zuerst den Schnépper nach vorne in die Arretierung
gleiten und einrasten lassen. Danach die Verriegelungshiilse loslassen bis das
Verbindungselement korrekt geschlossen und verriegelt ist. Um ein sicheres Arbeiten zu
gewahrleisten missen beide Arretierungen immer geschlossen sein.

1.4 mit selbsttatigem Verschluss und Verriegelung (Trilock):

Bedienung:

Das Verbindungselement in die Hand nehmen und Verriegelungshiilse nach oben oder unten
bewegen anschlieBend gegen den Uhrzeigersinn drehen. Nun den Schnépper zum
Hakeninneren zusammendriicken. Das Verbindungselement ist jetzt gedffnet. Zum VerschlieRen
zuerst den Schnapper nach vorne in die Arretierung gleiten und einrasten lassen. Danach die
Verriegelungshiilse loslassen bis das Verbindungselement korrekt geschlossen und verriegelt ist.
Um ein sicheres Arbeiten zu gewahrleisten missen beide Arretierungen immer geschlossen
sein.



¢ Warnhinweise zum Gebrauch von
erbindungselementen
Verbindungselemente diirfen niemals (iber den Verschluss belastet werden

Die Lange eines Verbindungselementes muss in einem Auffangsystem beriicksichtigt
werden, da sich diese auf die Fallstrecke auswirkt.

Die Festigkeit eines Verbindungselementes kann sich verringern, z.B. bei einem
Anschluss an zu breite Gurtbander.

Unbedingt die Gebrauchsanleitung des Verbindungselementes beachten.

B & && <N

Eine Kantenbelastung der Verbindungselemente (Sicherheitskarabinerhaken) muss
unbedingt ausgeschlossen werden.

Im Zuge der erweiterten Produkthaftung weisen wir darauf hin, dass bei einer Zweckentfremdung
des Gerates seitens des Herstellers keine Haftung Gibernommen wird.
Beachten Sie auch die jeweils giiltigen Unfallverhiitungsvorschriften!

Diese Gebrauchsanleitung muss dem Benutzer des Gerites
zuginglich gemacht werden und sichergestellt werden, dass
dieser die Anleitung liest und auch versteht. Der Betreiber tragt
hierfiir die volle Verantwortung!
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Safety. Made in Germany

Directions for use - part 2

General information

» Personal protective equipment against falls (PPE) should only be used for short term
employment as a fall arresting device.

» Personal protective equipment against falls should be issued personally to the user.

» If work is carried out where there is a fall hazard, suitable harness systems must be used

(see EN 363).

Only EN 361 harness belts and fall absorbing elements (e.g. shock absorber lanyard,

retractable, guided type fall arrest) should be used in a fall arrest system.

» The maximum length of the lanyard with an integrated shock absorber should not exceed
2 m (never lengthen or shorten knots).

» In order to avoid the risk of a fall when adjusting the length of the lanyard, the user should
not remain in an area where there is a fall hazard.

» When using the fall arrest system (EN 363), the required clearance below the user in the
workplace should be checked each time before the equipment is used. This is done so
that in the case of a fall, there is no collision with the ground (or other obstruction).

» Personal protective equipment that is stressed as a result of a fall should be withdrawn

from use straight away and sent to the manufacturer for checks to be made.

If doubts should exist regarding safe use, or if the equipment has been stressed through a

fall from a height, the overall equipment must be withdrawn from use immediately.

Personal protective equipment stressed by a fall from a height may be used again only

following written approval from an expert person.

» The use of this equipment is permitted for instructed and expert persons only or use is
subject to direct expert monitoring.

» Furthermore, before the use of this equipment it is necessary to consider how a rescue
(that may be required) can be realized safely.

» Changes or extensions may not be carried out without prior written approval from the
manufacturer. In the same way, all repairs may be carried out only in agreement with the
manufacturer.

»> This equipment may be used only within the in-service conditions as stipulated and for the
planned, intended purpose.

» The free ends of a two section lanyard (Twin) should not be fastened on a harness belt
(e.g. lateral hole eyelets).

» Two individual lanyards (each with a shock absorber) should not be used side by side (i.e.

arranged in parallel).

v

» Note the correct composition of the personal protective equipment overall. Incorrect
combinations of equipment parts with regard to each other (compatibility) may impair the
safe function.

» The formation of a slack rope should always be minimised.

» There must be no health problems present (alcohol, drugs, medication, heart or
circulation problems).

» Do not expose to acids, oils and corrosive chemicals (liquids and vapors). If this is

unavoidable, rinse off immediately after use and have the equipment tested by an expert.
» The stressing of a sharp edge (including all individual components that are used) must be
avoided.

Copyright © MAS GmbH - Excerpts and copies only with approval from MAS GmbH
Unterm Gallenloh 2 - D-57489 Drolshagen — www.masonline.de 24.08.12



Textiles are to be protected against heat greater than 60°C. Attention should to be paid to any
melting on the belt straps. Weld bead markers should also to be considered as melting.

» Avoid any corrosion hazard or extreme heat and cold.

» Any labelling or marking this equipment with a solvent-based text maker on supporting
belt straps or ropes is prohibited. It could result in the textile fabric (webbing) becoming
damaged.

In case of resale in another country, the vendor must make the directions for use,
maintenance, regular verification and repair information available in the language of the
other country. This is for the safety of the user.

Concerning this, the user should pay attention to BGR 198, BGR 199 and BGI 870!
Other national rules and standards should also be adhered to.

The complete set of documents (Directions for use - part 1, directions for use - part 2 and
the test log) should be kept with the equipment.

v

YV V

Anchor point:

The anchor point (anchor equipment in accordance with EN 795 or the object with a minimum
strength in accordance with BGR 198 = 750 KG) should be selected in such a way that a free fall
and the fall height is limited to a minimum.

At the same time, the max. angle to the vertical should never exceed 30° (pendular movement).

|Cleaning

After completion of work, the full equipment should be cleaned of any dirt. Clean using warm
water (up to 30° C) and a fine detergent (never use a thinner etc.).

Following this, dry the equipment in a natural way and keep away from the impact of direct heat
(e.g. fire and other sources of heat).

The metal fittings should be cleaned regularly and then lightly oiled and/or wiped with a cloth and
acid-free low-viscosity engine oil.

| Storage

Storage and transportation should take place in a dry and dust free state, in a closed metal case,
plastic case or PVC bag. Store in a ventilated place protected from direct solar radiation. In order
to achieve a long service life for the equipment,

the personal protective equipment against falls should not be exposed to strong sunlight or rain.

Testing

Personal protective equipment against falls should be checked by a competent professional or
the manufacturer as required, however at least once every twelve months. At the same time, the
manufacturer’s instructions should be followed.
Before each use, the personal protective equipment against falls should be subjected to a visual
check.
The safety of the user depends on the effectiveness and service life of the equipment overall. At
the same time, the various functions of the equipment should be checked by the user according
to the following points:

* Checking that the karabiner hooks work properly

e Checking that the guided type fall arrest or rope adjusters work

e Check the end connections (seams, splices and knots)

« Check the belt straps, fittings, plastic parts and ropes for damage (e.g.: deformations,

cuts, breakages, the impact of heat (welding beads) and wear and tear)
e Check the labelling on the product for legibility.



|Uti|isation period
Good care and storage prolongs the service life of the personal protective equipment against falls
from height and it guarantees optimum safety.

The maximum service life of personal protective equipment against falls (as follows) depends on
its state:

» Harness restraint belts: up to 8 years (max.)
» Lanyards (ropes and belts) up to 6 years (max.)
» Guided type fall arrest: 6 years (max.)

Explanation of the pictograms and product labelling

Manufact CE label with the testing institute
anutacturer and production check

Read the instructions and warning notes
before use
v
“Tel
MeAeS o299 [ i —
Verbmdungsmmel mit integrieflem roduct name an
Aufreiss — Falldampfer, 3e£r test standard
354:2010 und 355:200 —

Typ. BFD FlexBelt

Lange: 2 m
+ Bj. 2012 Nr.

|, | Serial number with
barcode”

ELLLELLL

|::> Made in Germany

‘ Country of origin

‘ Year of construction ‘

_— ‘ Max. overall length ‘

— [ ]

Also approved for horizontal applications with an
Edge radius r = 0.5 mm without a burr, wherein the angle of the
Edge design must be at least 90° degrees.

(for additional information, see point 3.2)
Angle: 0,5 mm without a burr
>=90°

" Further information can be requested from the manufacturer via the barcode.



e d Labelling of the harness eyelet on the harness belt
Hingeing point for fall arrest elements (e.g. shock absorber EN 355,
guided type fall arrest EN 353-2, retractable EN 360 (in the case of the
front harness eyelet and fall protection runner EN 353-1) or anchoring
options for abseil and rescue equipment EN 341/EN 1496

Additional information about how the fastening elements are used

Variations which are assembled on fasteners (with or without an integrated rip open fall
cushion) or travelling harness equipment.

Product name | Classification in | Static load Static load Fastening Material
acc. capacity capacity opening that is used
with DIN- of the main axis | of the width
EN362:2005 of the fastening, secondary

closed and axis

locked of the
fastening,
closed and
locked

MAS 51-H Class T 22 kN - KN 18 mm G(alvlanized

steel

MAS 5290 Class T 22 kN - KN 20 mm Aluminum

MAS 5291 Class T 22 kN - KN 22 mm Aluminum

MAS 53 Class T 22 kN - KN 20 mm Aluminum

BS 10 Class B 24 kN 7 KN 15 mm Aluminum

BS 20 Class B 22 kN 7 KN 16 mm G(alvlanized

steel

BS 11 Class B 24 kN 8 kN 21 mm Aluminum

BS 13 Class M 30 kN 15 kN 21 mm Gtalvlanized

steel

Furthermore, so-called pipe hooks can be used.

If these pipe hooks are used, it is generally prohibited to hang the carabiner hook

in the lanyard again by entwining the anchor point. Furthermore, it is necessary to make sure that
the karabiner hook does not twist on the anchor point, thus creating a transverse load.

Pipe hook variations:

Product name Classification in Static load capacity of | Fastening Material that is used
acc. the main axis opening width
with DIN- of the fastening, closed
EN362:2005 and locked
MAS 65-M Class A 22 kN 63 mm Aluminum
MAS 50-H Class A 22 kN 50 mm Galvanized steel
MAS 110 -H Class A 22 kN 110 mm Aluminum




1. A short introduction to the use of fastening elements

1.1 with knurled nuts (manual locking)

Operation:

Take the fastening element in your hand and turn the knurled nut anti-clockwise. Following this,
pinch the latch to the interior of the hook. The fastening element has now been opened. In order
to lock, first slide the latch forwards to the arrester and allow it to lock into place. After this, rotate
the knurl nuts in a clockwise direction (upwards) until the fastening element is properly closed. In
order to ensure that the equipment works securely, both arresters must always be closed.

In the case of deformation or the formation of a tear, the fastening element must be withdrawn
from use straight away.

During use, care must be taken that the fastening element is only in its longitudinal axis and not
transversely (locking device) stressed.

As a general rule, when working on high workplaces, the knurl nuts must be locked, i.e.
closed. Manually lockable fastening elements should only then be used when the user
does not have to hinge and unhinge the fastening element lots of times during his working
day.

1.2 with automatic locking
Operation:
These karabiner hooks (fastening elements) can be operated in two ways:
a. with the hook opening lying forwards and the hook arc pointing in the direction of the
stretched thumb
b. completely opposite to a.:
The hook arc should point to the palm heel of the hand, with the hook opening pointing to
the fingers (mostly applied when the device is used for work positioning)

In both cases, the operation is however the same:

First of all, the ‘palm heel of the hand clip’ is pressed to the body of the hook with the palm heel
of the hand. The ‘locking clip’ is then opened with the tips of the fingers and the tip of the opened
and curved body of the hook is fastened in a catching eyelet or arrester eyelet and/or hinged over
a pipe/bearing element in the so-called pipe hook of the body of the hook. The hook is then
released. The locking catch automatically locks the opening of the body of the hook. The palm
heel of the hand catch then secures the locked locking catch in the state it is in.

1.3 with an automatic closure and locking device (Twistlock):

Operation:

Take the fastening element in the hand and turn the locking sleeve anti-clockwise. Following this,
pinch the latch towards the interior of the hook. The fastening element has now been opened. In

order to lock, first slide the latch forwards to the arrester and allow it to lock into place. Following

this, release the locking sleeve until the fastening element is properly closed and locked. In order
to ensure that the equipment works securely, both arresters must always be closed.

1.4 with an automatic closure and locking device (Trilock):

Operation:

Take the fastening element in the hand and move the locking sleeve upwards and downwards
and then turn anti-clockwise. Following this, pinch the latch towards the interior of the hook. The
fastening element has now been opened. In order to lock, first slide the latch forwards to the
arrester and allow it to lock into place. Following this, release the locking sleeve until the
fastening element is properly closed and locked. In order to ensure that the equipment works
securely, both arresters must always be closed.



& A warning concerning the use of fastening elements
Loads should never be applied to fastening elements via the closure device

The length of a fastening element must be taken into account in a fall arrest system. This
is because it has an effect on the course of the fall.

The strength of a fastening element can be restricted, e.g. in the case of a connection to
belt straps that are too wide.

Make sure you follow the directions for use relating to the fastening element.

BB & & &N

There should be no loads applied to the edge of the fastening elements (safety carabiner
hooks).

As part of the wider product liability, we would like to point out that the manufacturer cannot
assume any liability if the equipment is used improperly.
In each case, ensure that you follow the current applicabl: ident pr ion rules!

These directions for use must be made accessible to the user of the
equipment. Please ensure that the user reads and understands these
directions. The operator shall assume full responsibility for this!
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Persoonlijke beschermuitrustingen tegen omlaag vallen (PBM t o) mogen uitsluitend voor
kortstondige werkzaamheden als valbeveiliging worden toegepast.

Persoonlijke beschermuitrustingen tegen omlaag vallen dienen de gebruiker persoonlijk
ter beschikking te worden gesteld.

Als er werkzaamheden met gevaar voor omlaag vallen worden uitgevoerd, moeten er
geschikte opvangsystemen worden toegepast (zie EN 363).

In een opvangsysteem mogen uitsluitend opvangriemen volgens EN 361 en valdempende
elementen (bijv. bandvaldempers, hoogtebeveiligingstoestellen, meelopende
opvangapparaten) worden toegepast.

De maximale lengte van een verbindingsmiddel met geintegreerde bandvaldemper mag
niet groter zijn dan 2 m (nooit verlengen of door middel van knopen inkorten).

Ter voorkoming van het risico van een val bij het instellen van de lengte van een
verbindingsmiddel mag de gebruiker zich niet in een zone bevinden, waar gevaar voor
omlaag vallen bestaat.

Bij het gebruik van een opvangsysteem (EN 363) dient voor iedere toepassing de vereiste
vrije ruimte onder de gebruiker op de werkplek te worden gecontroleerd, zodat hij in geval
van een val niet op de grond komt of een ander obstakel zou kunnen raken.

Door de val belaste PBM t o dienen onmiddellijk aan het verdere gebruik te worden
onttrokken en ter controle naar de fabrikant te worden opgestuurd.

Mochten er twijfels aan een veilig gebruik bestaan of de uitrusting door een val belast zijn,
dan moet de gehele uitrusting onmiddellijk aan het verdere gebruik worden onttrokken.
Een door omlaag vallen belaste PBM mag uitsluitend op grond van schriftelijke
toestemming van een deskundige persoon weer in gebruik worden genomen.

Het gebruik van deze uitrusting is uitsluitend toegestaan aan geinstrueerde en
vakkundige personen of het gebruik valt onder de directe vakkundige controle.

Verder moet voor het gebruik van deze uitrusting in aanmerking worden genomen, hoe
een eventueel noodzakelijke redding veilig kan worden bewerkstelligd.

Veranderingen of aanvullingen mogen zonder de voorafgaande schriftelijke toestemming
van de fabrikant niet worden uitgevoerd. Tevens mogen alle reparaties uitsluitend in
overeenstemming met de fabrikant worden uitgevoerd.

Deze uitrusting mag uitsluitend binnen de vastgestelde toepassingsomstandigheden en
de beoogde toepassing worden gebruikt.

De vrije uiteinden van een uit twee strengen bestaand verbindingsmiddel (Twin) mogen
niet aan de opvangriem worden bevestigd (bijv. bevestigingsogen aan de zijkant).

Twee afzonderlijke verbindingsmiddelen met elk een valdemper mogen niet zij aan zij
worden gebruikt (d.w.z. parallel gerangschikt).

Op de juiste samenstelling van de complete PBM dient te worden gelet, foutieve
combinaties van uitrustingscomponenten onderling kan de veilige werking nadelig
beinvioeden.

Het ontstaan van een slappe kabel dient altijd tot een minimum te worden beperkt.
Nadelige invlioeden voor de gezondheid mogen niet aanwezig zijn (alcohol-, drugs-,
geneesmiddel-, hart- of vaatproblemen).

Niet aan zuren, olieén of corrosieve chemicalieén (vloeistoffen of dampen) blootstellen.
Indien niet te vermijden, onmiddellijk na het gebruik spoelen en door een vakkundige
laten controleren.

Een belasting met scherpe kanten met inbegrip van alle gebruikte afzonderlijke
componenten moet worden voorkomen.

© Copyright by MAS GmbH - Ausziige und Vervielféltigungen nur mit Zustimmung der MAS GmbH
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» Textiel dient tegen temperaturen te worden beschermd, die boven de 60° C liggen. Er
dient op versmeltingen aan de riembanden te worden gelet. Tot versmeltingen dienen ook
lastraan-markeringen te worden gerekend.

» Voorkom ieder corrosiegevaar en extreme hitte en kou.

» Een opschrift of aanduiding van deze uitrusting met een oplosmiddelhoudende
tekstmarker/Edding op dragende riembanden of kabels is verboden, omdat daardoor het
textielweefsel kan worden beschadigd.

» Bij een doorverkoop na een ander land moet de doorverkoper voor de veiligheid van de

gebruiker de handleidingen voor het gebruik, het onderhoud, de regelmatige controles en

reparaties in de taal van het betreffende andere land ter beschikking stellen.

De BGR 198 en BGR 199 evenals de BGI 870 dienen hierbij in acht te worden genomen!

Andere nationale regelwerken dienen eveneens in ieder geval te worden nageleefd.

De complete documentatie (gebruiksaanwijzing deel 1, gebruiksaanwijzing deel 2 evenals

het controleboek) dient bij de uitrusting te worden gehouden.

Y VYV

Bevestigingspunt

Het bevestigingspunt (bevestigingsinrichting volgens EN 795 of het object met een
minimumsterkte volgens BGR 198 = 750 KG) dient zo te worden gekozen dat een vrije val en de
valhoogte tot een minimum wordt beperkt.

Hierbij dient de maximale hoek ten opzichte van de loodlijn nooit groter te worden dan 30°
(pendelbeweging).

Reiniging

Na voltooiing van de werkzaamheden dient de complete uitrusting van verontreinigingen te
worden ontdaan. Reinig met warm water tot 30° C en een fijnwasmiddel (nooit met verdunning
o.i.d.).

Vervolgens dient de uitrusting op natuurlijke wijze te worden gedroogd en van directe warmte-
inwerking te worden geweerd (bijv. vuur of vergelijkbare warmtebronnen).

De metalen beslagcomponenten dienen regelmatig te worden schoongemaakt en vervolgens
met een doek en zuurvrije smeerolie licht te worden gesmeerd resp. te worden afgewreven.

Bewaring

De bewaring en het transport dient in droge en stofvrije toestand in een afgesloten metalen,
kunststof- of pvc-zak te geschieden. Geventileerd en tegen rechtstreekse zonnestraling
beschermd bewaren. Om een lange levensduur te bereiken, dient de PBM t o niet langer dan
noodzakelijk aan intensieve zonnestraling of regen te worden blootgesteld.

Controle

Persoonlijke beschermuitrustingen tegen omlaag vallen (PBM) dienen naar behoefte, tenminste
echter één keer binnen de twaalf maanden, door een vakkundige of door de fabrikant te worden
gecontroleerd. Hierbij dienen de handleidingen van de fabrikant in acht te worden genomen.
PBM t o dienen voor ieder gebruik aan een visuele controle te worden onderworpen.

De veiligheid van de gebruiker is afhankelijk van de effectiviteit en de houdbaarheid van de
gehele uitrusting. Hierbij dienen de functies van het apparaat door de gebruiker te worden
gecontroleerd en op de volgende punten moet worden gelet:

* Functiecontrole van de gebruikte karabijnhaken

« Functiecontrole van meelopende opvangapparaten en kabelverstelinrichtingen

* Eindverbindingen controleren (naden, splitsen of knopen)

* Riembanden, beslagcomponenten, kunststofonderdelen en kabels ten aanzien van
beschadigingen controleren (bijv.: vervormingen, sneden, breuken, hitte-inwerking
(lastranen) of slijtage)

e Markering op het product t.a.v. leesbaarheid controleren.



\Gebruiksduur
Goede verzorging en bewaring verlengen de levensduur van de PBM tegen omlaag vallen en
bieden daardoor een optimale veiligheid.
De maximale levensduur van PBM t o is afhankelijk van hun toestand en bedraagt voor:
» Opvangriemen, bevestigingsriemen maximaal 8 jaar
» Verbindingsmiddelen (kabels en banden) maximaal 6 jaar en voor
» Meelopende opvangapparaten maximaal 6 jaar.

|Verk|aring van de pictogrammen en de productaanduiding
CE-keurmerk met keuringsinstituut
en productiecontrole

Gebruikshandleiding met
waarschuwingen voor het gebruik lezen

Y
v v v
MeA*S o200 i R
vcmmu..,.!‘.mm. mit Integrioram o _ | Productaanduiding
Aufreiss — Fallddm . e < » met keuringsnorm
BN 3542010 und J53 200 | =—
» Typ: BFD FlexBell prt———
» Lange: 2 m “==—— 1y | Serienummer met
> Bj. 2012 Nr. == barcode
1
» Made in Garmany W

Fabricageland

—> l Maximale totale lengte l

—» | Typeaanduiding

Toegestaan ook voor horizontale toepassing bij een
kantradius r = 0,5 mm zonder braam, waarbij de hoek van de
kantuitvoering tenminste 90° graden moet bedragen.

(zie ook punt 3.2)
Hoek: 0,5 mm zonder braam
>=90°
1. Verdere gegevens kunnen via de barcode bij de fabrikant worden opgevraagd.



A = Aanduiding van het opvangoog aan de opvangriem
Inhaakpunt voor valdempende elementen (bijv. valdemper EN 355,
meelopende opvangapparaten EN 353-2,
hoogtebeveiligingsapparaten EN 360 (bij voorste opvangoog ook
klembeschermloper EN 353-1) of bevestigingsmogelijkheid voor
afdaal- en reddingsapparatuur EN 341/EN 1496

verbindingselementen

Aanvullende informatie over het gebruik van de toegepaste

Vari gelijkheden g bleerd aan verbi iddelen (zonder of met
i eerde lostrek ) of aan lopende opvangapparaten.
Productnaam | Classificatie Statische Statische Openings- Gebruikt
volgens DIN- belastbaarheid belastbaarheid | wijdte materiaal
EN362:2005 hoofdas nevenas afsluiting
van de afsluiting van de
gesloten en afsluiting
vergrendeld gesloten, niet
vergrendeld
MAS 51-H Klasse T 22 kN - KN 18 mm Staal gegal-
vaniseerd
MAS 5290 Klasse T 22 kN - KN 20 mm Aluminium
MAS 5291 Klasse T 22 kN - KN 22 mm Aluminium
MAS 53 Klasse T 22 kN - KN 20 mm Aluminium
BS 10 Klasse B 24 kN 7 KN 15 mm Aluminium
BS 20 Klasse B 22 kN 7 KN 16 mm Staal gegal-
vaniseerd
BS 11 Klasse B 24 kN 8 kN 21 mm Aluminium
BS 13 Klasse M 30 kN 15 kN 21 mm Staal gegal-
vaniseerd

Verder kunnen er zogenaamde buishaken worden gebruikt.
Bij het gebruik van deze buishaken is het principieel verboden om de karabijnhaak door het
bevestigingspunt te omsluiten weer in het verbindingsmiddel vast te haken. Verder moet erop
worden gelet dat de karabijnhaak aan het bevestigingspunt niet komt klem te zitten en er
zodoende een dwarsbelasting ontstaat.

Variatiemogelijkheden van buishaken:

Productnaam Classificatie Statische b heid | Openir Gebruikt materiaal
volgens DIN- hoofdas afsluiting
EN362:2005 van de afsluiting
gesloten en vergrendeld
MAS 65-M Klasse A 22 kN 63 mm Aluminium
MAS 50-H Klasse A 22 kN 50 mm Staal,
gegalvaniseerd
MAS 110 -H Klasse A 22 kN 110 mm Aluminium




1. Korte handleiding voor het gebruik van
verbindingselementen

1.1 met kartelmoer (manuele vergrendeling)

Bediening

Het verbindingselement in de hand nemen en de kartelmoer tegen de klok in draaien. Vervolgens
de klik naar het binnenste van de haak drukken. Het verbindingselement is nu geopend. Voor het
afsluiten dient eerst de klik naar voren in de vergrendeling te glijden en men dient deze hier te
laten vastklikken. Daarna dient de kartelmoer met de klok mee (naar boven) te worden gedraaid,
totdat het verbindingselement correct gesloten is. Om een veilige werking te garanderen, moeten
beide vergrendelingen altijd gesloten zijn.

Bij een vervorming of scheurvorming dient het verbindingselement onmiddellijk buiten werking te
worden gesteld.

Tijdens het gebruik dient erop te worden gelet dat het verbindingselement alleen in zijn lengteas
en niet overdwars (afsluiting) wordt belast.

De kartelmoer moet principieel bij het werken op hoger gelegen werkplekken gesloten
zijn, d.w.z. dichtgedraaid zijn. Manueel vergrendelbare verbindingselementen mogen
slechts dan worden toegepast, wanneer de gebruiker tijdens zijn werkdag het
verbindingselement niet zeer vaak moet vast- en loshaken.

1.2 met automatische vergrendeling
Bediening
Deze karabijnhaken (verbindingselementen) kunnen op twee manieren worden bediend:
a. met de haakopening naar voren liggend, haakboog in richting van de gestrekte duim
wijzend
b. precies tegenovergesteld van a.:
haakboog wijst naar de handpalm toe, haakopening naar de vingers wijzend
(wordt hoofdzakelijk bij het gebruik voor de werkpositionering toegepast)
In beide gevallen is de bediening echter gelijk:
Aanvankelijk wordt de ,handpalmstrip* naar het haakcorpus gedrukt met de handpalm,
vervolgens met de vingertoppen de ,sluitstrip“ geopend en de punt van het geopende en
gebogen haakcorpus in een opvangoog of aansluitoog bevestigd resp. bij zogenaamde
buishaken het haakcorpus via een buis/draagelement opgehangen. Daarna wordt de haak
losgelaten, de afsluitstrip sluit vanzelf de opening van het haakcorpus af, de handpalmstrip borgt
dan de gesloten afsluitstrip in zijn stand.

1.3 met automatisch werkende afsluiting en vergrendeling (Twistlock):

Bediening

Het verbindingselement in de hand nemen en de vergrendelingshuls tegen de klok in draaien.
Vervolgens de klik naar het binnenste van de haak drukken. Het verbindingselement is nu
geopend. Voor het sluiten eerst de klik naar voren in de vergrendeling laten glijden en laten
vergrendelen. Daarna de vergrendelingshuls loslaten, totdat het verbindingselement correct
gesloten en vergrendeld is. Om het veilige werken te garanderen, moeten beide vergrendelingen
altijd gesloten zijn.

1.4 met automatisch werkende sluiting en vergrendeling (Trilock):

Bediening:

Het verbindingselement in de hand nemen en de vergrendelingshuls naar boven en beneden
bewegen, vervolgens tegen de klok in draaien. Nu de klik naar het binnenste van de haak
drukken. Het verbindingselement is nu geopend. Voor het sluiten eerst de klik naar voren in de
vergrendeling laten glijden en vergrendelen. Daarna de vergrendelingshuls loslaten tot het
verbindingselement correct gesloten en vergrendeld is. Om een veilige werking te garanderen,
moeten beide vergrendelingen altijd gesloten zijn.
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d Waarschuwingen met betrekking tot het gebruik van

erbindingselementen

Verbindingselementen mogen nooit via de afsluiting worden belast.

De lengte van een verbindingselement moet in een opvangsysteem in aanmerking
worden genomen, omdat dit gevolgen heeft voor het valtraject.

De stabiliteit van een verbindingselement kan minder worden, bijv. bij een aansluiting op
te brede riembanden.

In ieder geval dient de gebruiksaanwijzing van het verbindingselement in aanmerking te
worden genomen.

Een randbelasting van verbindingselementen (veiligheidskarabijnhaak) moet in ieder
geval worden uitgesloten.

In het kader van de uitgebreide productaansprakelijkheid wijzen wij erop dat bij een oneigenlijk
gebruik van het apparaat er door de fabrikant geen aansprakelijkheid wordt aanvaard.
Let ook op de ter zake geldende ongevallenpreventievoorschriften!
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Deze gebruiksaanwijzing moet aan de gebruiker van het
apparaat ter beschikking worden gesteld en er dient voor te
worden gezorgd dat deze de handleiding leest en ook begrijpt.
De gebruiker draagt hiervoor de volledige verantwoordelijkheid!
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Les équipements de protection individuelle antichute (EPI) peuvent uniquement étre
utilisés dans le cadre de travaux de courte durée et dans le but d’éviter une chute.

Les équipements de protection individuelle antichute doivent étre remis personnellement
a I'utilisateur.

Des systémes antichute adaptés doivent étre utilisés pour les travaux comportant un
risque de chute (voir EN 363).

Seuls des sangles EN 361 et des éléments absorbeurs de chute (par ex. absorbeur
d’énergie a sangle, équipement de protection en altitude, dispositifs antichute mobiles)
peuvent étre utilisés dans un systéme antichute.

La longueur maximale d’'un moyen de fixation avec absorbeur d’énergie a sangle ne peut
dépasser 2 m (ne jamais allonger ou raccourcir avec des nceuds).

Afin d’éviter tout risque de chute lors du réglage de la longueur d’'un moyen de fixation,
I'utilisateur ne doit pas se trouver dans une zone comportant un risque de chute.

En cas d'utilisation d’un systéme antichute (EN 363), le parcours de chute libre
nécessaire en dessous de I'utilisateur doit étre vérifié avant I'utilisation afin d’éviter un
choc contre le sol ou un autre obstacle en cas de chute.

L’EPI antichute sollicité lors d’'une chute doit immédiatement étre retiré et renvoyé au
fabricant pour controle.

En cas de doute quant a la sécurité d’utilisation ou si 'équipement a été sollicité par une
chute, I'équipement complet ne peut plus étre utilisé. Un EPI ayant été sollicité par une
chute ne pourra étre réutilisé qu'aprés accord écrit d’un spécialiste.

Cet équipement peut uniquement étre utilisé par des personnes instruites et qualifiées ou
sous la surveillance d’une personne qualifiée.

En outre, l'utilisateur de cet équipement doit savoir comment réaliser correctement un
éventuel sauvetage.

Sans l'accord écrit du fabricant, il est interdit de modifier ou de compléter 'EPI avec
d’autres accessoires. Il en va de méme pour toute réparation.

Cet équipement peut uniquement étre utilisé dans le cadre des conditions d'utilisation
définies et conformément a I'utilisation pour laquelle il est prévu.

Les extrémités libres d’'un moyen de fixation a deux brins (Twin) ne doivent pas étre
fixées au harnais antichute (par ex. anneaux latéraux de fixation).

Deux moyens de fixation avec chacun un absorbeur antichute ne peuvent étre utilisés
cote a cote (c’'est-a-dire parallélement).

Veiller au bon assemblage de I'ensemble des EPI, la mauvaise association de différents
équipements risquant d’entraver le bon fonctionnement.

Veiller toujours a ce que les sangles ne soient pas laches.

L’utilisateur ne doit pas étre affecté par des problémes de santé (troubles résultant de la
consommation d’alcool, de drogues, de médicament, troubles cardiovasculaires).

Ne pas exposer a des acides, des huiles ou des produits chimiques corrosifs (liquides ou
vapeurs). En cas de contact avec ce type de produits, nettoyer immédiatement
I'équipement aprés l'intervention et le faire contréler par un spécialiste.

Toute sollicitation des composants par une aréte coupante doit étre évitée.

© Copyright by MAS GmbH - Toute copie ou reproduction n’est autorisée qu'avec I'accord explicite de la société MAS GmbH
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» Protéger les textiles d'une chaleur supérieure a 60 °C. Veiller aux fusions au niveau des
sangles. Les traces laissées par des éclats de soudure sont également considérées
comme des fusions.

> Eviter tout risque de corrosion ou encore d’exposition & des chaleurs ou des froids
extrémes.

» Le marquage ou l'identification de cet équipement a I'aide d’un feutre/Edding contenant

des solvants sur les sangles ou les cordes porteuses sont interdits car ils peuvent

endommager le textile.

» En cas de revente dans un autre pays, le revendeur doit fournir les consignes d'utilisation,
d'entretien, de contrdle régulier et de réparation dans la langue du pays étranger, pour la
sécurité du prochain utilisateur.

» Les normes BGR 198 et BGR 199 ainsi que BGI 870 doivent étre respectées !

» D’autres réglementations nationales doivent également étre respectées.

> La documentation compléte (mode d’emploi partie 1, mode d'emploi partie 2 ainsi que le

carnet de contréle) doit étre conservée avec I'équipement.

Point d’ancrage

Le point d’ancrage (dispositif d'ancrage selon EN 795 ou I'objet avec une résistance minimale
selon BGR 198 = 750 kg) doit étre choisi de maniére a ce qu'une chute libre et la hauteur de
chute soient limitées au maximum.

L’angle maximal par rapport a la verticale ne doit jamais dépasser 30° (mouvement pendulaire).

Nettoyage

Une fois les travaux réalisés, I'ensemble de I'équipement doit étre nettoyé. Le nettoyage doit
étre effectué avec de I'eau chaude de max. 30° et un détergent doux (jamais avec dissolvant,
etc.).

Laisser ensuite sécher I'équipement naturellement et le tenir éloigné de la chaleur directe (par
ex. feu ou d'autres sources de chaleur similaires).

Les ferrures en métal doivent étre régulierement nettoyées et ensuite légérement huilée et
frottées avec un chiffon et une huile lubrifiante.

\Stockage

L'équipement doit étre stocké et transporté en étant au sec et protégé de la poussiére dans une
mallette fermée en métal ou en plastique ou dans un sac en PVC. Stocker & I'abri de I'air et des
rayons du soleil. Afin de garantir une durée de vie élevée, 'EPI

antichute ne doit pas étre exposé plus longtemps que nécessaire aux rayons du soleil ou a la
pluie.

Contréle

Les équipements de protection individuelle antichute (EPI) doivent étre controlés en fonction des
besoins, mais au minimum une fois par an par un spécialiste ou par le fabricant. Les consignes
du fabricant doivent étre respectées.

Les EPI antichute doivent faire I'objet d'une inspection visuelle avant chaque utilisation.

La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité et de la solidité de I'ensemble de I'équipement.
L'utilisateur doit controler les fonctions de I'équipement en tenant compte des points suivants :

* Controle du bon fonctionnement des mousquetons utilisés

e Contréle du bon fonctionnement des dispositifs antichute mobiles ou des dispositifs de
réglage des cordes

« Vérification des raccords finaux (coutures, raccordements ou noeuds)

« Vérification de la présence éventuelle de dommages sur les sangles, les ferrures, les
piéces en plastique et les cordes (par ex. déformations, coupures, fissures, traces
d’exposition a la chaleur (éclats de soudure) ou usure)

« Vérification de la lisibilité de I'identification sur le produit.
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Durée d’utilisation
Un entretien et un stockage corrects prolongeront la durée de vie de I'EPI antichute, assurant
ainsi une sécurité maximale.
La durée de vie maximale de I'EPI antichute dépend de son état et est de :
» 8 ans maximum pour les harnais et les ceintures antichute
» 6 ans maximum pour les moyens de fixation (cordes et sangles) et de
» 6 ans maximum pour les dispositifs antichute mobiles.

Explication des pictogrammes et identification du produit
Signe CE avec institut de certification et
contréle de production

Lire le mode d’emploi avec les
avertissements avant I'utilisation

L3

I 1 v 2 v v
® ¢ s (€ 0299 L—L!J Identification du
Verbmdungsmmel mit integriertem .
Aufreiss — Falldampfer, 3e£r produit avec norme de
354:2010 und 355:200 _— certification

Typ. BFD FlexBelt

Lange: 2 m
+ Bj. 2012 Nr.
|::> Made in Germany

Pays de fabrication

‘ Année de fabrication ‘

Numéro de série
avec code-barres’

CLLLLLLL '

— ‘ Longueur totale maximale ‘

— | Désignation du type

Angle : 0,56 mm sans bavure > = 90°
1. D’autres données peuvent étre obtenues auprés du fabricant a I'aide du code-barres.

Egalement homologué pour I'usage horizontal avec un
rayon d’aréte de r = 0,5 mm sans bavure, I'angle formé par |'aréte
devant étre d'au moins 90 ° degrés. (voir également le point 3.2)

23



Identification de I'anneau d’ancrage sur le harnais

Point de suspension pour les éléments absorbeurs d’énergie (par
ex. absorbeur d’énergie EN 355, dispositifs antichute mobiles EN
353-2, équipement de protection en altitude EN 360 (pour les
anneaux d’ancrage avant également systémes d’ascension
sécurisés EN 353-1) ou possibilité d’ancrage pour descendeurs et
équipements de sauvetage EN 341/EN 1496)

Informations complémentaires pour l'utilisation des éléments de

fixation

Variantes liées aux moyens de fixation (sans ou avec absorbeur d'énergie avec sangle a

déchirure intégré) ou aux dispositif

Nom du Classification Résistance Résistance Largeur Matériau
produit selon DIN- statique statique d'ouverture utilisé
EN362:2005 Axe principal Axe dela

de la fermeture secondaire fermeture

fermé et de la fermeture

verrouillé fermé et non

verrouillé

MAS 51-H Classe T 22 kN - KN 18 mm Acier zingué
MAS 5290 Classe T 22 kN - KN 20 mm Aluminium
MAS 5291 Classe T 22 kN - KN 22 mm Aluminium
MAS 53 Classe T 22 kN - KN 20 mm Aluminium
BS 10 Classe B 24 kN 7 KN 15 mm Aluminium
BS 20 Classe B 22 kN 7 KN 16 mm Acier zingué
BS 11 Classe B 24 kN 8 kN 21 mm Aluminium
BS 13 Classe M 30 kN 15 kN 21 mm Acier zingué

De plus, des pitons peuvent étre utilisés.

En cas d'utilisation de pitons, il est strictement interdit de raccrocher le mousqueton dans le
moyen de fixation en le tournant autour du point d’ancrage. En outre, il faut veiller a ce que le
mousqueton ne coince pas au niveau du point d’ancrage afin d’éviter une sollicitation

transversale.

Variantes de pitons :

Nom du produit | Classification Résistance statique Largeur Matériau utilisé
selon DIN- Axe principal d’ouverture de la
EN362:2005 de la fermeture fermé et | fermeture
verrouillé
MAS 65-M Classe A 22 kN 63 mm Aluminium
MAS 50-H Classe A 22 kN 50 mm Acier zingué
MAS 110 -H Classe A 22 kN 110 mm Aluminium
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1. Mode d’emploi rapide pour l'utilisation des éléments de

fixation
1.1 avec écrou moleté (verrouillage manuel)

Utilisation :

Sai ément de fixation et tourner I'écrou moleté dans le sens inverse des aiguilles d’'une
montre. Ensuite presser le péne vers l'intérieur du mousqueton. Le moyen de fixation est ouvert.
Pour fermer le moyen de fixation : glisser le péne d’abord vers I'avant dans le dispositif d’arrét et
I'encliqueter. Ensuite, tourner I'écrou moleté dans le sens des aiguilles d’'une montre (vers le
haut) jusqu’a ce que I'élément de fixation soit correctement fermé. Les deux dispositifs d’arrét
doivent rester fermés pour assurer la sécurité durant les travaux.

En cas de déformation ou de fissure au niveau de I'élément de fixation, cesser immédiatement
de l'utiliser.

Durant I'utilisation, veiller a ce que I'élément de fixation soit uniquement sollicité dans la longueur
et non transversalement (fermeture).

L’écrou moleté doit toujours étre fermé lors des travaux effectués en hauteur. Les
éléments de fixation verrouillés manuellement peuvent uniquement étre utilisés lorsque
I'utilisateur ne doit pas accrocher et décrocher fréquemment I'élément de fixation au cours
de sa journée de travail.

1.2 avec verrouillage automatique
Utilisation :
Ces mousquetons (éléments de fixation) peuvent étre utilisés de deux fagons :
a. avec 'ouverture du mousqueton vers I'avant, la boucle du mousqueton en direction du
pouce tendu
b. dans le sens opposé a a.: la boucle du mousqueton en direction du poing, I'ouverture du
mousqueton en direction des doigts (principalement appliqué lors de I'utilisation pour la
mise en place)
Dans les deux cas, I'utilisation est cependant la méme :
Commencer par pousser la boucle vers le corps du mousqueton avec le poing, ensuite, ouvrir le
systéme de fermeture avec I'extrémité des doigts et fixer la pointe du corps ouvert et coudé du
mousqueton dans I'anneau d'ancrage ou accrocher le corps du mousqueton dans un
tube/support en cas d’utilisation de pitons. Ensuite, lacher le mousqueton, la boucle de fermeture
ferme automatiquement le corps du mousqueton, la boucle de poing garantit que la boucle de
fermeture reste fermée.

1.3 avec fermeture automatique et verrouillage (Twistlock) :
Utilisation :

Saisir le moyen de fixation et tourner la boucle dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.
Ensuite presser le péne vers l'intérieur du mousqueton. Le moyen de fixation est ouvert. Pour
fermer le moyen de fixation : glisser le péne d’abord vers I'avant dans le dispositif d'arrét et
I'encliqueter. Lacher la boucle de verrouillage jusqu’a ce que I'élément de fixation soit
correctement fermé et verrouillé. Les deux dispositifs d’arrét doivent rester fermés pour assurer
la sécurité durant les travaux.

1.4 avec fermeture automatique et verrouillage (Trilock) :

Utilisation :

Saisir I'élément de fixation et déplacer la gaine de verrouillage vers le haut ou vers le bas et la
tourner ensuite dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. Ensuite presser le péne vers
I'intérieur du mousqueton. Le moyen de fixation est ouvert. Pour fermer le moyen de fixation :
glisser le péne d’abord vers I'avant dans le dispositif d’arrét et I'encliqueter. Lacher la boucle de
verrouillage jusqu’a ce que I'élément de fixation soit correctement fermé et verrouillé. Les deux
dispositifs d’arrét doivent rester fermés pour assurer la sécurité durant les travaux.
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d Avertissements relatifs a I'utilisation des éléments de
ixation

= N}

Les éléments de fixation ne peuvent jamais étre sollicités au niveau de la fermeture

La longueur d’un élément de fixation doit étre prise en compte dans le systéme antichute
car elle influence la trajectoire de chute.

La résistance d’un élément de fixation peut diminuer, par ex. en cas de raccordement a
des sangles trop larges.

Respecter impérativement le mode d’emploi de I'élément de fixation.

B E & & &

Une sollicitation de I'aréte de I'élément de fixation (mousqueton de sécurité) doit étre
absolument exclue.

Dans le cadre de la garantie étendue, nous signalons qu’en cas de mauvaise utilisation du
présent équipement, toute garantie est exclue par le fabricant.
Merci de respecter les prescriptions de prévention en vigueur contre les accidents !

Le présent mode d’emploi doit pouvoir étre consulté par
I'utilisateur de cet équipement. Veiller a ce que l'utilisateur ait
bien lu et compris le présent mode d’emploi. L'exploitant de cet
équipement est seul responsable du respect de cette consigne !
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Safety. Made in Germany

Instrucciones de uso, parte 2

[Nota

s generales

>

v

Al

Al

v

Los equipos de proteccion personal contra caida (PSA g A) han de ser empleados sélo
para trabajos a corto plazo como seguro contra caida.

Los equipos personales contra caida deberan ser puestos a disposicion del usuario
personalmente.

Si se realizan trabajos con peligro de caida, deberan emplearse los sistemas de
detencion de caida apropiados (véase EN 363).

En un sistema de detencién de caida sélo se pueden utilizar arneses EN 361 y elementos
que amortiglien la caida (p. €j. arneses amortiguadores de caida, dispositivos de
proteccion en altura, dispositivos de detencion de caida acoplados).

La longitud maxima de un medio de sujecién con arnés amortiguador de caida no debe
superar 2 m (no lo prolongue nunca ni lo acorte con nudos).

Para evitar el riesgo de una caida al ajustar la longitud de un medio de sujecion, el
usuario no puede mantenerse en un area con riesgo de caidas.

Al utilizar un sistema de detencion de caida (EN 363), antes de cada uso hay que
comprobar el &rea libre requerida por debajo del usuario en el lugar de trabajo, de forma
que, en caso de una caida, no sea posible chocar contra el suelo ni contra ningtin otro
objeto.

Los equipos de proteccion personal anti-caida activados por una caida, deben ser
retirados del uso inmediatamente y enviados al fabricante para su inspeccion.

En caso de existir dudas de que sea seguro utilizarlos, o de que el equipo haya sido
sometido a un esfuerzo debido a una caida, se debera suprimir el empleo
inmediatamente a todo el equipo. Un equipo de proteccion personal sometido a esfuerzo
por caida, podra ser otra vez utilizado sélo por consentimiento escrito de una persona
experta.

La utilizacion de este equipo esta permitido solo a personas aleccionadas y competentes
o bien su utilizacién estara sujeta a la vigilancia directa de una persona competente.
Ademas, antes del empleo de este equipo tiene que ser considerado cdmo con seguridad
se podra realizar el salvamento necesario.

No se deberan efectuar cambios o complementos sin previo consentimiento por escrito
del fabricante. Igualmente, todas las reparaciones deberan ser realizadas sélo de
acuerdo con el fabricante.

Este equipo podra ser empleado sélo dentro de las condiciones de utilizacion fijadas y
para el uso previsto.

Los extremos libres de un medio de sujecion de dos ramales (Twin) no deben ser fijados
al arnés anti-caida (p.ej. corchetes hembras de sujecion lateral).

Dos medios de sujecion individuales con un amortiguador de caida cada uno no deben
ser utilizados uno en disposicién paralela al otro.

Fijese en que el equipo de proteccion personal esté completo con los componentes
adecuados, las combinaciones equivocadas de componentes pueden menoscabar un
funcionamiento seguro

Siempre se debe minimizar la aparicién de cables flojos.

No deberan presentarse menoscabos de salud (alcohol, drogas, medicamentos,
problemas cardiacos o de circulacion).

No exponer a acidos, aceites y productos quimicos causticos (liquidos o vapores), en
caso de ser inevitable, lavar inmediatamente después del uso y mandar comprobar por
un experto.

Se debe evitar una carga por bordes afilados de los componentes utilizados.

© Copyright by MAS GmbH - Extractos y reproducciones sélo con consentimiento de MAS GmbH
Unterm Gallenlsh 2 - D-57489 Drolshagen — www.masonline.de 24.08.2012
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A los productos textiles se les ha de proteger del calor por encima de los 60° C. Cuide
que no se fundan los arneses. Las marcas de perlas de soldadura también se consideran
arnés fundido.

Evite cualquier tipo de peligro de corrosion y calores y frios extremos.

Esta prohibido rotular o marcar este equipo con un marcador/edding que contenga
disolventes en los arneses o cables portantes, ya que el tejido podria verse dafiado.

En caso de reventa en otro pais, el revendedor debera poner a disposicién para
seguridad del usuario, las instrucciones para el uso, el mantenimiento, las inspecciones
periédicas con regularidad y las reparaciones en el idioma del otro pais.

iAqui se deben respetar BGR 198 y BGR 199 asi como BGI 870!

Es imperativo respetar igualmente otros reglamentos nacionales.

La documentacion completa (instrucciones de uso parte 1, instrucciones de uso parte 2 y
el libro de inspecciones), deben mantenerse junto al equipo.

Punto de anclaje

El punto de anclaje (dispositivo de anclaje conforme a EN 795 o el objeto con una resistencia
minima conforme a BGR 198 = 750 KG) se debe elegir de forma que se limite al minimo una
caida libre y la altura de la caida.

Asi pues, nunca debera exceder los 30° el angulo max. respecto al vertical (movimiento
pendular).

Limpieza

Tras la finalizacion del trabajo, el equipo completo debe ser limpiado de ensuciamientos.
Limpiar con agua tibia hasta 30° C y agente limpiador fino (nunca con dilucién o similar).

A continuacion, deje secar el equipo de forma natural y manténgalo alejado de fuentes de calor
directo (p.ej. fuego o fuentes de calor similares).

Las partes de chapado metalico se deben limpiar regularmente y, a continuacién, se deben
aceitar un poco con un pafio y aceite muy fluido libre de acido, en su caso frotando.

Almacenamiento

El aimacenamiento y el transporte deberan efectuarse con el equipo seco y sin polvo en un
maletin de plastico o metal cerrado o una bolsa de PVC. Almacénelo en un lugar aireado y
protegido de la radiacion solar directa. Para obtener una larga vida util, el

equipo de proteccion personal anti-caidas no debe estar expuesto mas de lo necesario a una
fuerte radiacion solar o la lluvia.

Inspecciones

Los equipos de proteccién personal contra caida (PSA), segun sea necesario, deben ser
inspeccionados al menos una vez cada doce meses por un experto o por el fabricante. En esta
inspeccion, se deben respetar las instrucciones del fabricante.

Los equipos de proteccion personal anti-caida deben someterse a una inspeccion visual antes
de cada utilizacién.

La seguridad del usuario depende de la eficacia y la durabilidad de todo el equipo. El usuario
debe comprobar las funciones del dispositivo y prestar atencion a los siguientes aspectos:
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Control de funcion de los mosquetones utilizados

Control de funcion de dispositivos de detencion de caida acoplados o reguladores de
cable

Compruebe las conexiones de extremos (costuras, empalmes o nudos)

Compruebe si los arneses, las guarniciones, las piezas de plastico y los cables presentan
darios (p.ej.: deformaciones, cortes, roturas, efectos del calor (perlas de soldadura) o
desgaste)

Compruebe si la identificacion del producto es legible.



Vida util

Un buen cuidado y almacenamiento prolongan la vida util del equipo de proteccion personal anti-
caida, garantizando asi una seguridad 6ptima.

La vida atil maxima del equipo de proteccién personal anti-caida depende de su estado y
asciende a:

>

hasta 8 afios para arneses de detencion de caida y arneses de retencion
» hasta 6 afios para medios sujetadores (cables y correas)
» hasta 6 afios para aparatos de detencion de caida acoplados

Explicacion de los pictogramas y del nombre del producto

Simbolo CE con instituto de
comprobacioén y control de produccién

Instrucciones de uso con advertencias de
leer antes del uso
L

MeAeS o200 [ [§

Verbmdungsmmel mit integrierte Nombre del producto

Aufreiss — Falldampfer, gegr con norma de prueba
EN 354:2010 und 355:260 —

Typ: BFD FlexBelt
Lange: 2 m
> Bj. 2012 Nr.

|::> Made in Germany

Pais fabricante

— l Longitud maxima ‘

—> | Nombre del modelo

Numero de serie
con codigo de
barras '

CLLLLLLL '

Autorizado también para aplicacion horizontal en caso de un
radio de borde r = 0,5 mm sin rebaba, siendo el angulo

del borde al menos de 90°.

(véase también el punto 3.2)

Angulo: 0,5 mm sin rebaba
>=90°

1. Otros datos se pueden consultar al fabricante por medio del cédigo de barras.
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Marcado del corchete hembra de recogida en el arnés anti-caida
Punto de enganche para elementos que amortiguen la caida (p.ej.
amortiguador de caida EN 355, dispositivos de detencién de caida
acoplados EN 353-2, dispositivos de proteccion en altura EN 360

(en caso de corchete hembra delantero de recogida, también

sistemas de proteccién de ascenso EN 353-1) o posibilidad de
anclaje para dispositivos de descenso en rapel y salvamento EN

341/EN 1496

Informaciones adicionales para utilizar los elementos de unién

Posibilidades de variacion adaptadas a elementos de unién (con amortiguador integrado

de desgarro-caida o sin él) o a dispositivos de detencion de caida
Nombre de Cl on Ci de [of idad de Apertura del Material
producto conforme a carga estatica carga estatica cierre utilizado
DIN- Eje principal Eje
EN362:2005 del cierre cerrado | secundario
y blogueado del cierre
cerrado, no
bloqueado
MAS 51-H Clase T 22 kN - KN 18 mm Acero
galvanizado
MAS 5290 Clase T 22 kN - KN 20 mm Aluminio
MAS 5291 Clase T 22 kN - KN 22 mm Aluminio
MAS 53 Clase T 22 kN - KN 20 mm Aluminio
BS 10 Clase B 24 kN 7 KN 15 mm Aluminio
BS 20 Clase B 22 kN 7 KN 16 mm Acero
galvanizado
BS 11 Clase B 24 kN 8 kN 21 mm Aluminio
BS 13 Clase M 30 kN 15 kN 21 mm Acero
galvanizado

Ademas, se pueden utilizar los llamados escarpiadores.
Al utilizar estos escarpiadores, esta basicamente prohibido enganchar el mosquetén
a través de un lazo del punto de anclaje al medio sujetador.
Ademas, hay que prestar atencion a que el mosquetén no ladee el punto de anclaje,
origindndose asi una carga transversal.

Posibilidades de variacion de escarpiadores:

Nombre de Clasificacion Capacidad de carga Apertura del Material utilizado
producto conforme a DIN- estatica Eje principal cierre
EN362:2005 del cierre cerrado y
bloqueado
MAS 65-M Clase A 22 kN 63 mm Aluminio
MAS 50-H Clase A 22 kN 50 mm Acero galvanizado
MAS 110 -H Clase A 22 kN 110 mm Aluminio
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1.1 con tuerca I d

Manejo:

Tome el elemento de unién en la mano y gire la tuerca moleteada en sentido antihorario. A
continuacion, apriete el pestillo de golpe hacia el interior del gancho. Ahora esta abierto el
elemento de unién. Para cerrar, primero deslice el pestillo hacia delante hasta que encaje en el
enclavamiento. Después, gire la tuerca moleteada en sentido horario (hacia arriba) hasta que el
elemento de unién esté correctamente cerrado. Para garantizar un trabajo seguro, tienen que
estar cerradas siempre los dos enclavamientos.

En caso de deformacion o grieta, hay que retirar del uso inmediatamente el elemento de unién.
Durante el uso, hay que prestar atencién a que el elemento de unién se cargue sélo en su eje
longitudinal y no transversalmente (cierre).

1. Instrucciones rapidas para utilizar elementos de uniéon
(bl )

(bloq

La tuerca moleteada debe estar cerrada, esto es, girada hasta la posicion de cierre,
basicamente al trabajar en puestos de trabajo elevados. Los elementos de unién
bloqueables manualmente se deben utilizar cuando el usuario, a lo largo de su jornada
laboral, no tenga que enganchar y desenganchar el elemento de unién con mucha
frecuencia.

1.2 con bloqueo automatico
Manejo:
Estos mosquetones (elementos de unién) se pueden manejar de dos formas:
a. con la apertura del gancho hacia delante, el arco del gancho sefialando en el sentido del
pulgar extendido
b. en sentido precisamente opuesto al anterior:
el arco del gancho sefiala a la palma de la mano, la apertura del gancho a los dedos
(se aplica principalmente al utilizarlo para el posicionamiento en el trabajo)
En los dos casos, sin embargo, el manejo es igual:
Primero se presiona la "brida de la palma" con la palma de la mano contra el cuerpo del gancho,
luego se abre la "brida de cierre" con las puntas de los dedos y se fija la punta del cuerpo del
gancho abierto y acodado en un corchete hembra de recogida o enclave o, en los llamados
escarpiadores, se engancha el cuerpo del gancho a través de un tubo/viga. Posteriormente, se
suelta el gancho, la brida de cierre cierra automaticamente la apertura del cuerpo de gancho, la
brida de la palma asegura la brida de cierre cerrada en su estado.

1.3 con cierre y bloqueo automaticos (Twistlock):

Manejo:

Tome en la mano el elemento de unién y gire el casquillo de enclavamiento contra el sentido de
las agujas del reloj. A continuacion, apriete el pestillo de golpe hacia el interior del gancho. Ahora
esta abierto el elemento de unién. Para cerrar, primero deslice el pestillo hacia delante hasta que
encaje en el enclavamiento. Después suelte el casquillo de enclavamiento hasta que el elemento
de unién esté correctamente cerrado y enclavado. Para garantizar un trabajo seguro, tienen que
estar cerradas siempre los dos enclavamientos.

1.4 con cierre y bloqueo automaticos (Trilock):

Manejo:

Tome en la mano el elemento de unién y gire el casquillo de enclavamiento hacia arriba o abajo;
a continuacion, girelo contra el sentido de las agujas del reloj. Ahora apriete el pestillo de golpe
hacia el interior del gancho. Ahora esta abierto el elemento de union. Para cerrar, primero
deslice el pestillo hacia delante hasta que encaje en el enclavamiento. Después suelte el
casquillo de enclavamiento hasta que el elemento de unién esté correctamente cerrado y
enclavado. Para garantizar un trabajo seguro, tienen que estar cerradas siempre los dos
enclavamientos.
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¢ Advertencias relativas al uso de elementos de unién
Los elementos de unién no deben ser cargados nunca a través del cierre

La longitud de un elemento de unién debe ser contemplada en un sistema de detencién
de caida, ya que tiene efecto sobre la extension de la caida.

La resistencia de un elemento de unién se puede reducir, p.ej. al conectar a arneses
demasiado anchos.

Es imperativo respetar las instrucciones de uso del elemento de union.

Una carga por borde de los elementos de unién (mosquetones de seguridad) debe
quedar obligatoriamente descartada.

Con arreglo a la responsabilidad por productos defectuosos ampliado hacemos observar que, en
caso de un uso para fines extrafios del aparato, por parte del fabricante no sera asumida
ninguna responsabilidad.

jObserve usted también las respectivas prescripciones vigentes para prevencion de
accidentes!

Se debera poner al alcance del usuario del aparato estas
instrucciones para el uso y se asegurara que, éste lea estas
instrucciones y también las entienda. jEl explotador a este
respecto se hace responsable totalmente!
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Safety. Made in Germany

Istruzioni per l'uso, parte 2

Informazwnl generali

Le attrezzature per la protezione personale, in particolare per prevenire la caduta (PSA g
A), possono essere utilizzate solo per brevi lavori come protezione anticaduta.

Le attrezzature per la protezione personale contro la caduta dovrebbero essere messe
sempre a disposizione personalmente agli utenti.

Se si eseguono dei lavori a rischio di caduta, occorre utilizzare dei sistemi di recupero
adeguati (si veda EN 363).

In un sistema di recupero si possono utilizzare cinghie di recupero secondo EN 361 ed
elementi ammortizzati la caduta (ad esempio ammortizzatori di caduta a nastro, attrezzi
per la protezione in quota, attrezzi di recupero scorrenti in sincronia).

La lunghezza massima di un mezzo di collegamento con ammortizzatore di caduta a
nastro integrato non deve superare i 2 m (non utilizzare in nessun caso prolunghe né
accorciare con dei nodi).

Per evitare qualsiasi rischio di caduta durante la regolazione di un mezzo di
collegamento, l'utente non deve sostare in una zona esposta al pericolo di cadute.
Utilizzando un sistema di recupero (EN 363), prima di ogni utilizzo & necessario verificare
lo spazio libro richiesto sopra I'utente presso il posto di lavoro, in modo che, in caso di
una caduta, sia esclusa di gran lunga una collisione sul terreno o un altro ostacolo.

La PSA g A caricata in seguito ad una caduta deve essere immediatamente ritirata
dall'uso e inviata al produttore per controllo.

Qualora dovessero sorgere dei dubbi circa la sicurezza di utilizzo, o nel caso in cui
I'attrezzatura dovesse essere stata sottoposta ad un certo carico in seguito ad una
caduta, non sara piu consentito utilizzare I'intera attrezzatura di protezione.
Un'attrezzatura per la protezione personale caricata in seguito ad una caduta puo essere
riutilizzata soltanto dopo aver richiesto I'autorizzazione scritta di una persona
specializzata in materia.

L'utilizzo di questa attrezzatura & riservato esclusivamente a persone addestrate ed
esperte in materia o a utenti sotto la stretta osservanza di queste persone esperte.
Inoltre, prima di utilizzare questa attrezzatura € necessario considerare che possa essere
accessibile per possibili scopi di salvataggio.

Non & consentito apportare nessun genere di modifica o supplemento senza il previo
consenso scritto del produttore. Anche qualsiasi genere di riparazione deve essere
effettuato solo in concordanza con il costruttore.

Questa attrezzatura puo essere utilizzata soltanto all'interno delle condizioni di impiego
prestabilite nonché per la finalita d'uso prevista.

Le estremita libere di un mezzo di collegamento bilineare (Twin) non dovrebbero essere
fissate alla cinghie di recupero (ad esempio agli occhielli di sostegno laterali).

Due singoli mezzi di collegamento, ciascuno con un ammortizzatore di caduta, non
dovrebbero essere utilizzati lato su lato (vale a dire in parallelo).

Accertarsi che tutta I'attrezzatura per la protezione personale sia correttamente
composta, le combinazioni errate con componenti di dotazione possono notevolmente
pregiudicare la sicurezza di funzionamento.

Si dovrebbe sempre minimizzare I'allentamento delle funi.

Non devono essere presenti alcuni rischi per la salute (problemi di alcol, droghe, farmaci,
cardiaci o alla circolazione).

Non esporre il dispositivo ad acidi, oli o sostanze chimiche corrosive (liquidi o vapori),
qualora sia inevitabile, risciacquare accuratamente subito dopo l'uso e lasciare controllare
il dispositivo da una persona specializzata in materia.

© Copyright by MAS GmbH - Estratti e riproduzioni solo su previo consenso della MAS GmbH
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E da evitare un carico su spigoli taglienti, inclusi tutti i componenti singoli utilizzati.

| tessili devono essere protetti contro il calore, a temperature di oltre 60° C. Fare
attenzione su punti di fusione nei nastri delle cinghie. Come punti di fusione sono da
considerarsi anche le marcature con perle di saldatura.

Evitare qualsiasi pericolo di corrosione e calore ossia freddo estremo.

E vietato applicare un'etichettatura o identificazione di questa attrezzatura con pennarelli
indelebili contenenti solventi sui nastri a cinghia o le funi portanti, poiché di conseguenza
potrebbe essere danneggiato il tessuto tessile.

In caso di una rivendita in un altro paese, il rivenditore dovra mettere a disposizione
queste istruzioni per l'uso, per la manutenzione preventiva, i periodici controlli e
riparazioni nella rispettiva lingua parlata nel paese di destinazione, per la sicurezza degli
utenti futuri.

A tal fine sono da osservare normative BGR 198 e BGR 199 nonché la BGI 870!

Sono assolutamente da osservare altrettanto gli altri regolamenti nazionali.

La documentazione completa e le (istruzioni per I'uso, parte 1, istruzioni per l'uso, parte 2
nonché il libretto di controllo) dovrebbero essere sempre conservati a portata di mano
dell'attrezzatura.

v v
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v
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Punto di imbracatura:

Scegliere un punto di imbracatura (dispositivo di imbracatura secondo EN 795 o I'oggetto con
una resistenza minima secondo BGR 198 = 750 KG) tale da delimitare la caduta libera e l'altezza
di caduta ad una misura minima.

Qui I'angolo max. rispetto alla perpendicolare non dovrebbe superare mai 30° (movimento
pendolare).

Pulizia

Al termine del lavoro I'attrezzatura completa dovrebbe essere accuratamente pulita eliminandone
tutte le impurita. Lavare in acqua calda a 30° C con del detersivo delicato (non utilizzare mai
diluenti o similari).

Asciugare successivamente l'attrezzatura in modo naturale e proteggerla contro il diretto influsso
di fonti di calore (ad esempio, fuoco o altre fonti di calore).

Le parti dei ferramenti metallici vanno pulite periodicamente e successivamente lubrificate
leggermente con un panno e dell'olio a bassa viscosita.

[lmmagazzinamento

L'immagazzinamento e il trasporto dovrebbero avvenire in condizioni protette dalla polvere,
asciutte e pulite all'interno di una valigia di metallo o plastica chiusa o in un sacchetto di PVC.
Conservarle in un posto ben aerato e protetto dalla diretta radiazione solare. Al fine di
raggiungere una elevata durata utile, le

PSA g A non dovrebbero essere esposte a una forte radiazione solare o pioggia oltre la durata
realmente necessaria.

\Controllo

Le attrezzature per la protezione personale contro la caduta devono essere sottoposte almeno
ad un controllo annuale da parte di una persona specializzata in materia o dal produttore.
Osservare a tal fine le istruzioni fornite dal produttore.

Le PSA g A vanno sottoposte ad un controllo visivo prima di ogni utilizzo.

La sicurezza dell'utente dipende sostanzialmente dall'efficacia e dall'inalterabilita dell'intera
attrezzatura. A tal fine I'utente deve verificare la funzionalita dell'apparecchio e osservare i punti
seguenti:

* Controllo della funzionalita del gancio a carabina utilizzato

e Controllo della funzionalita degli attrezzi di recupero scorrenti in sincronia o dei regolatori
delle funi

e Controllare i collegamenti terminali (cuciture, impiombature o nodi)

« Controllare se le cinghie a nastro, i componenti dei ferramenti, componenti di materiale
sintetico e le funi presentano dei danneggiamenti (ad esempio: deformazioni, tagli,
rotture, influssi di calore (perle di saldatura) ossia usura)

« Verificare la leggibilita del contrassegno applicato sul prodotto.
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Durata di utilizzo

Una buona manutenzione e conservazione prolungano notevolmente la durata utile di questo
dispositivo per la protezione personale e contro la caduta e garantiscono percio una sicurezza

ottimal

e.

La durata massima della protezione personale contro la caduta dipende dalla condizione
dell'utente e corrisponde:

>

>
>

a max. 8 anni per le cinghie di recupero, cinghie di sostegno
max. 6 anni per i mezzi di collegamento (funi e nastri) e
max. 6 anni per gli attrezzi di recupero scorrenti in sincronia.

Spiegazione dei pittogrammi e identificazione del prodotto

controllo di produzione

Marchio CE con istituto di collaudo e il

Leggere attentamente le istruzioni con le
avvertenze di utilizzo prima dell'uso

i ;
MeAeS o299 |5

Verbmdungsmmel mit integriertem

Aufreiss alldampfer, egr
EN 354:2010 und 355:200:

Typ: BFD FiexBelt

Angolo: 0,
>=90°
1.

Linge: 2 m
+ Bj. 2012 Nr.

CLLLLLLL '

Denominazione del
prodotto con norma di
controllo

Numero di serie con
codice a barre *

|:> Made in Germany

’ Paese di produzione ‘

l Anno di costruzione ‘

— l Lunghezza totale massima ‘

—— | Denominazione del

Omologato anche per I'applicazione orizzontale in un
raggio del bordo di r = 0,5 mm senza bava, tenendo conto che

I'angolo della

realizzazione del bordo deve corrispondere almeno a 90°.

(si veda anche al punto 3.2)
5 mm senza bava

Gli altri dati possono essere richiesti al costruttore tramite il codice a barre.
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A == |qentificazione dell'occhiello di recupero nella cinghia di recupero
Punto di aggancio per elementi ammortizzanti la caduta (ad
esempio ammortizzatori di caduta EN 355, attrezzi di recupero
scorrenti in sincronia EN 353-2, attrezzi per la protezione in quota
EN 360 (nell'occhiello di recupero anteriore anche protezioni di salita
a cursore EN 353-1) o possibilita di imbracatura per attrezzi per
calarsi con la fune e di salvataggio EN 341/EN 1496

Informazioni supplementari per I'utilizzo degli elementi di
collegamento utilizzati

Possibilita di variazione confezionata in mezzi di collegamento (senza o con
ammortizzatore di caduta a strappo integrato) o in attrezzi di recupero scorrenti

in sincronia.
Nome del Classificazione | Portata statica Portata statica | Angolo Materiale
prodotto secondo DIN- Asse principale | Asse d'apertura utilizzato
EN362:2005 della chiusura secondario della
chiusa e bloccata | della chiusura chiusura
chiusa e non
bloccata
MAS 51-H Classe T 22 kN - KN 18 mm Acciaio
zincato
MAS 5290 Classe T 22 kN - KN 20 mm Alluminio
MAS 5291 Classe T 22 kN - KN 22 mm Alluminio
MAS 53 Classe T 22 kN - KN 20 mm Alluminio
BS 10 Classe B 24 kN 7 KN 15 mm Alluminio
BS 20 Classe B 22 kN 7 KN 16 mm Acciaio
zincato
BS 11 Classe B 24 kN 8 kN 21 mm Alluminio
BS 13 Classe M 30 kN 15 kN 21 mm Acciaio
zincato

Inoltre, sono utilizzabili i cosiddetti ganci tubolari.

Nell'impiego di questi ganci tubolari fondamentalmente é vietato agganciare nuovamente il
gancio a carabina avvolgendo il punto di affissione nel mezzo di collegamento

prevista. Inoltre, &€ necessario fare attenzione che il gancio a carabina non venga spanato nel
punto di affissione con la conseguenza di costituire un carico trasversale.

Possibilita di variazione dei ganci tubolari:

Nome del Classificazione Portata statica asse Angolo Materiale utilizzato
prodotto secondo DIN- principale d'apertura della
EN362:2005 della chiusura chiusa e | chiusura
bloccata
MAS 65-M Classe A 22 kN 63 mm Alluminio
MAS 50-H Classe A 22 kN 50 mm Acciaio, zincato
MAS 110 -H Classe A 22 kN 110 mm Alluminio
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1. Istruzioni in sintesi per I'utilizzo degli elementi di
collegamento

1.1 con dado zigrinato (bloccato manuale)

Impiego:

Afferrare con una mano il mezzo di collegamento e girare quindi il dado zigrinato in senso
antiorario. Comprimere successivamente il dispositivo a scatto verso l'interno del gancio. A
questo punto I'elemento di collegamento & aperto. Per la chiusura occorre fare scivolare
innanzitutto dispositivo a scatto nella parte anteriore del bloccaggio e farlo scattare in posizione.
Girare successivamente il dado zigrinato in senso orario (verso l'alto) finché & correttamente
chiuso I'elemento di collegamento. Al fine di garantire un lavoro sicuro, & necessario che siano
sempre perfettamente chiusi ambedue i bloccaggi.

In caso di una deformazione o formazione di crepe si raccomanda di non utilizzare piu I'elemento
di collegamento.

Durante I'utilizzo € necessario osservare che I'elemento di collegamento venga caricato solo nel
suo asse longitudinale e non di traverso (chiusura).

Fondamentalmente durante i lavori ad un'altezza maggiore & necessario accertarsi che il
dado zigrinato sia perfettamente chiuso, vale a dire girato in posizione di chiusura. Gli
elementi di collegamento bloccabili manualmente possono essere utilizzati solamente
quando l'utente durante la una giornata di lavoro deve agganciare e sganciare
frequentemente I'elemento di collegamento.

1.2 con bloccaggio automatico
Impiego:
Questi ganci a carabina (elementi di collegamento) possono essere utilizzati in due modi:
a. con l'apertura del gancio rivolta in avanti, I'arco del gancio in direzione del pollice teso
b. esattamente al contrario di a.:
I'arco del gancio ¢ rivolto verso il palmo della mano, I'apertura del gancio verso le dita
(viene applicato principalmente per I'utilizzo nel posizionamento di lavoro)
In ambedue i casi la modalita di utilizzo é la stessa:
Occorre innanzitutto comprimere la ,linguetta del palmo della mano*“ verso il corpo del gancio con
il palmo della mano, successivamente viene aperta con le punte delle dita la ,linguetta di
chiusura“ e la punta del corpo del gancio aperto e ripiegato fissato in un occhiello di recupero o
occhiello di affissione risp., nei cosiddetti ganci tubolari, il corpo del gancio fissato sopra un
tubo/supporto. Dopodiché il gancio viene rilasciato, la linguetta di chiusura chiude
automaticamente I'apertura del corpo del gancio, la linguetta del palmo della mano blocca infine
la linguetta di chiusura in posizione di chiusura.

1.3 con chiusura e bloccaggio automatici (Twistlock):

Impiego:

Afferrare con una mano il mezzo di collegamento e girare quindi la boccola di chiusura in senso
antiorario. Comprimere successivamente il dispositivo a scatto verso l'interno del gancio. A
questo punto I'elemento di collegamento & aperto. Per la chiusura occorre fare scivolare
innanzitutto dispositivo a scatto nella parte anteriore del bloccaggio e farlo scattare in posizione.
Dopodiché rilasciare la boccola di chiusura, finché I'elemento di collegamento & correttamente
chiuso e bloccato. Al fine di garantire un lavoro sicuro, & necessario che siano sempre
perfettamente chiusi ambedue i bloccaggi.

1.4 con chiusura e bloccaggio automatici (Trilock):

Impiego:

Afferrare con una mano il mezzo di collegamento e muovere quindi in su oppure in giti la boccola
di chiusura in senso antiorario. Comprimere successivamente il dispositivo a scatto verso
I'interno del gancio. A questo punto I'elemento di collegamento & aperto. Per la chiusura occorre
fare scivolare innanzitutto dispositivo a scatto nella parte anteriore del bloccaggio e farlo scattare
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in posizione. Dopodiché rilasciare la boccola di chiusura, finché I'elemento di collegamento &
correttamente chiuso e bloccato. Al fine di garantire un lavoro sicuro, & necessario che siano
sempre perfettamente chiusi ambedue i bloccaggi.

d Avvertenze per I'utilizzo degli elementi di collegamento
Gli elementi di collegamento non devono essere mai sollecitati oltre la chiusura

La lunghezza di un elemento di collegamento deve essere considerata in un sistema di
recupero, poiché ha effetto sulla traiettoria di caduta.

La resistenza di un elemento di caduta pud ridursi, ad esempio in seguito ad un
collegamento a dei nastri di una cinghia troppo larga.

Leggere assolutamente le istruzioni per I'uso dell'elemento di collegamento.

B & & &N

E assolutamente necessario escludere un carico dei bordi degli elementi di collegamento
(ganci a carabina di sicurezza).

Nell'ambito della responsabilita ampliata sui prodotti avvisiamo espressamente sul fatto che il
produttore non potra assumersi alcuna responsabilita in caso di un impiego non appropriato di
questo attrezzo.

Vogliate osservare anche le rispettive norme antinfortunistiche vigenti!

E necessario mettere a disposizione dell'utente di questo
attrezzo le presenti istruzioni per I'uso e accertarsi che questi le
abbia lette attentamente e capite bene prima dell'uso.
L'esercente & unicamente responsabile!
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Safety. Made in Germany

Brugsvejledning del 2

Gen

erelle henvisninger
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Personligt faldsikringsudstyr (PSA g A) ma kun bruges som nedstyrtningssikring til
kortfristet arbejde.

Personligt faldsikringsudstyr mod nedstyrtning ber stilles personligt til radighed for
brugeren.

Gennemfgres arbejde, hvor der er fare for at styrte ned, skal egnede faldsikringssystemer
anvendes (se EN 363).

Et faldsikringssystem ma kun anvendes sammen med faldsikringsmateriel-seler iht. EN
361 og falddeempende elementer (f.eks. bandfalddeempere, automatiske
fangindretninger, glidesystemer med en fleksibel ankerline).

Den maks. lzengde for et forbindelsesled med integreret bandfalddeemper ma ikke
overskride 2 m (mé aldrig forleenges eller forkorts med knuder).

For at undga risikoen for at styrte, nar leengden pa et forbindelsesled indstilles, ma
brugeren ikke opholde sig i et omrade, hvor der er fare for, at brugeren kan falde ned.
Bruges et faldsikringssystem (EN 363), skal det ngdvendige frirum under brugeren
kontrolleres pa arbejdspladsen, for systemet tages i brug, sa brugeren ikke rammer
jorden eller en anden forhindring, hvis brugeren skulle falde ned.

Personligt faldsikringsudstyr (PSA g A), der har veeret udsat for et styrt, tages ud af brug
med det samme og sendes til producenten til kontrol.

Skulle der veere tvivl, om et udstyr kan bruges med sikkerhed eller om et udstyr har vaeret
udsat for et styrt, tages alt udstyret straks ud af brug. Personligt faldsikringsudstyr (PSA g
A), der har veeret udstat for et styrt, ma kun tages i brug igen,hvis dette er blevet skriftligt
bekreeftet af en sagkyndig person

Dette udstyr ma kun bruges af instruerede og fagkyndige personer, eller brug af dette skal
overvages af sagkyndige personer.

Desuden skal der fer brug af dette udstyr tages hgjde for, hvordan en evt. nedvendig
redning kan realiseres pa en sikker made.

Andringer eller supplementer ma ikke foretages uden forudgaende skriftligt samtykke fra
producenten. Ligeledes ma alle istanc kun gennemfares i overensstemmelse
med producenten.

Dette udstyr ma kun bruges iht. de fastlagte brugsbetingelser og det fastlagte formal.

De frie ender pa et tostrenget forbindelsesled (Twin) ber ikke fastgeres pa helkropsselen
(f.eks. sidevendte holdegskener).

To enkelte forbindelsesled med en falddeemper hver ber ikke bruges side om side (dvs.
placeret parallelt).

Kontroller, at hele det personlige faldsikringsudstyr (PSA g A) er samlet rigtigt, forkerte
kombinationer af udstyrsdele kan forringe den sikre funktion

Dannelse af et slapt reb bgr altid minimeres.

Sundhedsmeessige indskraenkninger ma ikke veere til stede (alkohol-, narkotika-,
medikament-, hjerte- eller kredslgbsproblemer).

Ma ikke udsaettes for syre, olie og eetsende kemikalier (vaesker eller dampe), hvis det ikke
kan undgas, skylles straks efter brug, hvorefter det hele skal kontrolleres af en sagkyndig.
Kontakt med skarpe kanter inkl. alle anvendte enkelte komponenter skal undgas.

© Copyright by MAS GmbH - Uddrag og mangfoldiggerelser kun med tilladelse fra MAS GmbH
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» Tekstiler skal beskyttes mod varme, der er hgjere end 60° C. Vaer opmaerksom pa
smeltninger pa linebandene. Smeltninger omfatter ogsa svedperle-markeringer.

Undgé enhver form for korrosionsfare og ekstrem varme og kulde.

Det er forbudt at skrive pa eller maerke dette udstyr med en lgsningsmiddelholdig
spritpen/edding pa baerende liner eller reb, da det veevede stof derved kan beskadiges.
Saelges udstyret videre til et andet land, skal den person, der szelger udstyret videre, stille
vejledningerne vedr. brug, pasning, regelmaessigt kontrolarbejde og istandszettelser til
radighed pa det sprog, der tales i kaberens land, af hensyn til brugerens sikkerhed.
BGR 198 og BGR 199 samt BGI 870 skal overholdes!

Andre nationale regler og bestemmelser skal ligeledes ubetinget overholdes.

Hele dokumentationen (brugsvejledning del 1, brugsvejledning del 2 samt kontrolbogen)
ber opbevares i nzerheden af udstyret.

v Vv

v

YV Vv

\Ankerpunkt

Ankerpunktet (ankeranordning iht. EN 795 eller objektet med en mindste styrke iht. BGR 198 =
750 KG) skal veelges pa en sadan made, at et frit fald og nedstyrtningshejden begraenses til et
minimum.

Her bgr den max. vinkel til den lodrette linje aldrig overskride 30° (pendulbevaegelse).

\Rengaring

Nar arbejdet er afsluttet, bar hele udstyret rengeres for urenheder. Udstyret vaskes med varmt
vand op til 30° C og finvaskemiddel (aldrig med fortynder el.lign.).

Herefter tgrres udstyret pa en naturlig made, det skal holdes veaek fra direkte varme (f.eks. brand
el.lign. varmekilder).

Metalbeslag rengeres regelmaessigt og terres herefter tarre med en klud og smeres herefter ind
med syrefri, tynd olie.

IOpbevaring

Opbevaring og transport bar ske i tar og stevfri tilstand i en lukket metal- eller kunststofkuffert
eller PVC-pose. Opbevares ventileret og beskyttet mod direkte sollys. For at sikre en lang levetid
bor

det personlige faldsikringsudstyr (PSA g A) ikke udseettes i al for lang tid mod kraftige solstraler
eller regn.

Kontrol

Personligt faldsikringsudstyr (PSA g A) skal kontrolleres af en sagkyndig eller af producenten

efter behov, dog mindst én gang inden for tolv maneder. Producentens rad skal overholdes.

Personligt faldsikringsudstyr (PSA g A) skal underkastes en visuel kontrol fer hver brug.

Brugerens sikkerhed afhaenger af funktionen og holdbarheden af hele udstyret. Brugeren skal

selv kontrollere udstyrets funktioner, i denne forbindelse skal man vaere opmaerksom pa faelgende

punkter:
« Funktionskontrol af de anvendte karabinhager

* Funktionskontrol af glidesystemer med en fleksibel ankerline eller rebindstillingsudstyr

* Kontrol af endeforbindelser (sem, splidser eller knuder)

« Kontrol af liner, beslagdele, kunststofdele og reb for beskadigelser (f.eks.: Deformationer,
snit, brist, varmepavirkninger (svedperler eller slid)

e Det skal kontrolleres, at maerkningen pa produktet kan lzeses.
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Bemarkninger
God pleje og opbevaring forlaenger levetiden af personligt faldsikringsudstyr (PSA g A) og
garanterer dermed optimal sikkerhed.

Den maksimale levetid for personligt faldsikringsudstyr (PSA g A) afhaenger af deres tilstand og
er:

» maks. op til 8 ar for helkropsseler og spandeseler
» maks. op til 6 ar for forbindelsesled (reb og band/liner)
» maks. op til 6 ar for glidesystemer med en fleksibel ankerline.

Forklaring af piktogrammerne og produktmarkningen
CE-tegn med kontrolorgan og
produktionskontrol

Brugsvejledning med advarsler skal
leeses for brug

V'Y
v v v
.A S (6 0299 i Produktbetegnelse
xmf?"lmung“l::‘l':m SN Inteprieriam » med kontrolsgtandard
ufreiss — Fal < >
EN 3542010 und gg'zt?nf' =
» Typ: BFD FlexBell :_—:
» Lange: 2 m ~==——— 4 |} | Serienummer med
> B, 2012 Nr. == stregkode
f———
» Made in Garmany W

Produktionsland
Fremstillingsar

—> l Maks. samlet lzengde ‘

——» | Typebetegnelse
mindst skal vaere 90°
(se ogsa punkt 3.2)

Vinkel: 0,5 mm uden grater
>=90°
1. Yderligere data fas via stregkoden hos producenten.

Ogsa godkendt til vandret brug ved en
kantradius r = 0,5 mm uden grater, hvorved kantudferelsens vinkel
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A = Mzerkning af faldsikrings@skenen pa helkropsselen
Fastgarelsespunkt til falddeempede elementer (f.eks. falddaemper
(faldsikringsmateriel) EN 355, glidesystemer med en fleksibel
ankerline EN 353-2, hejdesikringsudstyr (automatiske

fangindretninger) EN 360 (glidesystemer med uelastisk ankerline EN
353-1) eller nedfirings- og redningsudstyr EN 341/EN 1496

Ekstra informationer om brug af de anvendte
forbindelseselementer

Variatior ligheder k ioneret pa forbindelsesled (uden eller med integreret line-
) eller pa medigbend ikringsudstyr.
Produktnavn Klassificering Statisk belastning | Statisk Lasemekanis | Anvendt
iht. DIN- hovedakse belastning mens materiale
EN362:2005 af lukket lille akse abningsvidde
lasemekanisme, | af lukket
last lasemekanisme
, ikke last
MAS 51-H Klasse T 22 kN - KN 18 mm Gtg}vaniseret
S
MAS 5290 Klasse T 22 kN - KN 20 mm Aluminium
MAS 5291 Klasse T 22 kN - KN 22 mm Aluminium
MAS 53 Klasse T 22 kN - KN 20 mm Aluminium
BS 10 Klasse B 24 kN 7 KN 15 mm Aluminium
BS 20 Klasse B 22 kN 7 KN 16 mm Gtglvaniseret
S
BS 11 Klasse B 24 kN 8 kN 21 mm Aluminium
BS 13 Klasse M 30 kN 15 kN 21 mm G{{:}vaniseret
stal

Endvidere kan man anvende sakaldte rerhager.
Ved anvendelse af disse rgrhager er det principielt forbudt at fastgere karabinhagen
i forbindelsesleddet igen med en omvikling af
ankerpunktet. Yderligere skal man kontrollere, at karabinhagen ikke sidder skaevt pa
ankerpunktet og der dermed opstar en tveerbelastning.

Variati igheder af rgrhager:
Produktnavn Klassificering Statisk belastning Lasemekanismens | Anvendt materiale
it. DIN- hovedakse abningsvidde
EN362:2005 af lukket
lisme, last
MAS 65-M Klasse A 22 kN 63 mm Aluminium
MAS 50-H Klasse A 22 kN 50 mm Galvaniseret stal
MAS 110 -H Klasse A 22 kN 110 mm Aluminium
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1. Kort vejledning om brug af forbindelseselementer

1.1 med fingermeotrik (manuel lasning)

Betjening:

Forbindelseselementet laegges i den ene hand og fingermetrikken drejes mod uret. Derefter
presses snaplasen sammen mod krogens indre. Nu er forbindelseselementet abent. For at
lukke, feres snaplasen ferst fremad ind i laseanordningen og lades ga i indgreb. Derefter drejes
fingermgtrikken med uret (opad), indtil forbindelseselementet er lukket korrekt. Begge
laseanordninger skal altid veere lukkede for at sikre et sikkert arbejde.

Ved en deformering eller revnedannelse skal brugen af forbindelseselementet omgaende
standses.

Under brug skal man vaere opmaerksom pa, at forbindel I itet kun bel i sin
laeengdeakse og ikke pa tveers (ldsemekanisme).
d’ Fingermetrikken skal principielt vaere lukket ved arbejde pa hgjere placerede

arbejdspladser, dvs. veere skruet fast. Manuelt aflaselige forbindelseselementer ma kun
anvendes, nar brugeren ikke skal fastgere og lgsne forbindelseselementet hyppigt under
arbejdet.

1.2 med automatisk lasning
Betjening:
Disse karabinhager (forbindelseselementer) kan betjenes pa to mader:
a. med hagens abne side fremad, hagens bgjning peger i retning af den strakte
tommelfinger
b. preecist modsat a.:
hagens bgjning peger mod handbalden, hagens abne side peger i retning af fingrene
(anvendes hovedsageligt til arbejdspositioneringen)
I begge tilfaelde er betjeningen dog den samme:
Forst trykkes "handbaldelasken" med handbalden mod hagelegemet, derefter abnes
"laselasken" med fingerspidserne og spidsen pa det abne og bgjede hagelegeme fastgeres i en
D-ring eller ankerring eller hagelegemet fastgeres over et rar/drager ved brug af sakaldte
rerhager. Derefter slippes hagen, laselasken lukker automatisk hagelegemets abne side,
héandbaldelasken sikrer herefter laselaksen i lukket tilstand.

1.3 med automatisk lukning og lasning (Twistlock):

Betjening:

Forbindelseselementet laegges i den ene hand og lasekappen drejes mod uret. Derefter presses
snaplasen sammen mod krogens indre. Forbindelseselementet er nu abnet. For at lukke, fores
snaplasen ferst fremad ind i laseanordningen og lades ga i indgreb. Herefter slippes lasekappen,
til forbindelseselementet er lukket og last korrekt. Begge laseanordninger skal altid vaere lukkede
for at sikre et sikkert arbejde.

1.4 med automatisk lukning og lasning (Trilock):

Betjening:

Forbindelseselementet leegges i den ene hand og lasekappen bevaeges opad eller nedad og
drejes herefter mod uret. Nu presses snaplasen sammen mod krogens indre. Nu er
forbindelseselementet abent. For at lukke, fores snaplasen ferst fremad ind i laseanordningen og
lades ga i indgreb. Herefter slippes lasekappen, til forbindelseselementet er lukket og last
korrekt. Begge laseanordninger skal altid veere lukkede for at sikre et sikkert arbejde.

43



d Advarsler ved brug af forbindelseselementer

Forbindel lementer ma aldrig bel via lasemekanismen.

Man skal tage hejde for forbindelseselementets lzengde i et faldsikringssystem, idet den
har indflydelse pa faldstreekningen.

stotteliner.

2
d’ Forbindelseselementets styrke kan forringe sig, f.eks. ved tilslutning til for brede
é’ Folg under alle omsteendigheder forbindelseselementets brugsvejledning.

Det skal ubetinget udelukkes, at forbindelseselementerne (sikkerhedskarabinhage)
belastes af en kant.

| forbindelse med det udvidede produktansvar ger vi opmaerksom pa, at producen fraskriver sig
ansvaret, hvis produktet bruges til formal, det ikke er beregnet til.
Las og overhold ogsa de til enhver tid galdende uheldsforebyggende forskrifter!

Denne brugsvejledning skal vaere tilgaengelig for brugeren af
udstyret, og det skal sikres, at denne har lzest og forstaet
vejledningen. Ejeren baerer det fulde ansvar herfor!
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A LS

Safety. Made in Germany

Kayttoohje osa 2

Yleisia ohjeita
> Putoamiselta suojaavia henkildsuojaimia saa kayttaa vain lyhytaikaisissa toissa
putoamissuojaimina.

» Putoamiselta suojaavat henkildsuojaimet on annettava kayttajalle henkilékohtaiseen
kayttoon.

» Toissa, joissa on vaarana putoaminen, on kaytettédva sopivia putoamissuojainjarjestelmia
(katso EN 363).

» Putoamissuojainjérjestelmassa saa kayttaa vain EN 361 mukaisia turvavaljaita ja
nykaysta vaimentavia osia (esim. nykayksenvaimentajia, turvatarraimia, mukana kulkevia
kiinnityslaitteita).

» Liitoskéyden maksimipituus siina olevan nykdyksenvaimentajan kanssa ei saa olla
enempaa kuin 2 m (4la koskaan tee jatkoksia tai lyhenna tekemalla solmun).

» Putoamisen valttamiseksi litoskdyden pituutta séadettdessa ei kayttaja saa olla silloin
alueella, jossa on putoamisen mahdollisuus.

» Kaytettdessa putoamissuojainjarjesteimaa (EN 363) on aina ennen kay tarkastettava
tyopaikalta, etta kayttajan alapuolella on riittévasti vapaata tilaa niin, ettei kayttaja
pudotessaan osu maahan tai muuhun esteeseen.

» Putoamisesta kuormittuneet putoamissuojaimet on heti poistettava kaytosta ja lahetettava
valmistajalle tarkastettavaksi.

» Mikali turvallinen kayttd ei ole varmaa tai jos varustus on putoamisesta kuormittunut, on
koko varustus poistettava heti kdytdsta. Putoamisesta kuormittunutta putoamissuojainta
saa kayttaa jalleen vain asiantuntevan henkilon kirjallisesta hyvaksynnasta.

» Taman varustuksen kaytto on sallittua vain opastuksen saaneille ja asiantunteville
henkildille tai kdytdn on tapahduttava ammatti-ihmisen asiantuntevassa valvonnassa.

> Lisaksi taman varustuksen kaytésséa on otettava huomioon, miten mahdollisesti tarvittava
pelastus voidaan turvallisesti toteuttaa.

» Varustukseen ei iiman valmistajan kirjallista lupaa saa tehdad muutoksia tai liséyksia.
Kaikki kunnostukset on samoin teht: valmistajan hyvaksymalla tavalla.

» Tata varustusta saa kayttaa vain maaritettyjen kayttdehtojen puitteissa ja sille
tarkoitettuun kayttotarkoitukseen.

» Kaksikoysisen litoskdyden (Twin) vapaita paita ei tule kiinnittda turvavaljaisiin (esim.
sivuilla oleviin renkaisiin).

» Kahta erillista liitoskoytta, joissa kummassakin on nykaisynvaimennin, ei tule kayttaa
vierekkain (eli rinnakkain).

» Varmista koko putoamissuojaimen oikein tehty kokoonpano. Varusteosien vaara yhdistely
keskenaan voi vaarantaa turvallisen toiminnan.

» Koysen loysana roikkuminen tulee aina minimoida mahdollisimman vahiin.

» Kayttdjan terveydentila ei saa olla heikentynyt (alkoholi-, huume-, ladkeaine-, sydan- tai
verenkierto-ongelmat).

> Al4 altista varusteita hapoille, 6ljyille tai sydvyttaville kemikaaleille (nesteille tai hoyryille).
Jos tama ei ole valtettévissa, huuhdo heti kdyton jalkeen ja anna asiantuntijan tarkastaa
varusteet.

» Kaikkien kaytdssé olevien osien kosketusta teréviin reunoihin on véltettava.

© Copyright by MAS GmbH - Otteet ja monistaminen vain MAS GmbH:n luvalla
Unterm Gallenlsh 2 - D-57489 Drolshagen — www.masonline.de 24.08.2012
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» Tekstiilit on suojattava yli 60 °C asteen lampétilalta. Hihnoissa ilmeneviin sulautumiin on
kiinnitettdva huomiota. Sulautumiin on laskettava myos hitsausroiskeet.

» Valta kaikenlaista korroosiovaaraa ja darimmaista kuumuutta tai kylmyytta.

» Naiden varusteiden merkinté liuotinpitoisella merkkauskynalla tai tussilla kantaviin
hihnoihin tai kdysiin on kiellettya, silla se voi vahingoittaa tekstiilikudosta.

» Jélleenmyynnissé toiseen maahan on jalleenmyyjan kayttajan turvallisuuden vuoksi
hankittava kayttda, kunnossapitoa, saanndllisia tarkastuksia ja kunnostuksia koskevat
ohjeet kyseisen maan kielelld kayttajalle.

» Tassa on otettava huomioon Saksassa voimassa olevat ohjesaannét BGR 198 ja BGR

199 seka BGI 870!

Muissa maissa voimassa olevia séantéja on myds ehdottomasti noudatettava.

Koko dokumentaatio (kayttoohje osa 1, kayttdohje osa 2 seka tarkastuskirja) on

sailytettdva varusteiden yhteydessa.

v v

Kiinnityskohta |
Kiinnityskohta (EN 795 mukainen kiinnityslaite tai rakenne, jonka vahimmaislujuus BGR 198
mukaisesti = 750 kg) on valittava niin, ettéd vapaa pudotus ja putoamiskorkeus rajoitetaan
vahimmaismittaan.

Talléin maksimikulma pystysuoraan nahden ei saisi koskaan olla enempaa kuin 30° (heiluriliike).

Puhdistus [
Tyon paatyttya koko varustus on puhdistettava liasta. Puhdistus lampimall&, korkeintaan 30° C -
asteisella vedella ja hienopesuaineella (ei koskaan ohentimilla tms.).

Sen jalkeen varustuksen annetaan kuivua luonnollisella tavalla ja pidetaan kaukana suorasta
lammon vaikutuksesta (esim. tuli tai muut vastaavat lampélahteet).

Metalliset soljet puhdistetaan saénndllisesti ja 6ljytddn sen jalkeen liinalla ja hapottomalla, kitkaa
vahentavalla oljylla tai hangataan kuiviksi.

Varastointi

Varastoinnin ja kuljetuksen on tapahduttava kuivassa ja polyttoméassa tilassa suljetussa metalli-
tai muovilaukussa tai PVC-pussissa. Séilytd hyvin ilmastoidussa tilassa ja suojaa suoralta
auringonpaisteelta. Jotta varustus sailyy pitkdan hyvéassa kunnossa,

ala altista putoamissuojamia voimakkaalle auringonséteilylle tai sateelle pidempaén kuin mité on
tarpeen.

Tarkastus

Asiantuntijan tai valmistajan on tarkastettava henkilésuojaimet tarpeen mukaan, vahintaan
kuitenkin kerran vuodessa. Tall6in on otett: huomioon valmistaja j
Henkildsuojaimet on tarkastettava silmam isesti aina ennen kayttoa.
Kayttajan turvallisuus riippuu koko varustuksen tehokkuudesta ja lujuudesta. Kayttajan tulee
tarkastaa laitteen toiminnot ja kiinnittd& huomio seuraaviin kohtiin:

* Kaytossa olevien karbiinihakojen toiminnan tarkastus

* Mukana kulkevien kiinnityslaitteiden, tarraimien ja kdysisaatimien toiminnan tarkastus

« Paateliitosten tarkastus (saumat, pujotuskohdat, solmut)

« Hihnojen, solkien, muoviosien ja kdysien tarkastus vaurioiden havaitsemiseksi (esim:
muodonmuutokset, viillot, murtumat, l&mmon aikaansaamat vaikutukset (hitsausroiskeet)
ja kulumat)

¢ Tuotteessa olevan merkinnan luettavuuden tarkastus.
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Kéayttoaika

Hyva hoito ja sailytys lisdavat putoamissuojaimien kayttikaa ja takaavat siten parhaan

mahdollisen turvallisuuden.

Putoamissuojaimien maksimikayttéika riippuu niiden kunnosta ja on seuraavien osien kohdalla:
» Turvavaljaat, tukivy6t enintédan 8 vuotta

» Liitoskoydet (kbydet ja hihnat) enintdan 6 vuotta ja

» Mukana kulkevat kiinnityslaitteet, tarraimet enintéaan 6 vuotta

Merkintojen selitys ja tuotemerkinta

CE-merkki ja tarkastuslaitos ja
- tuontannonvalvonta

Lue kayttdohje varoituksineen ennen
kayttoa
v v +
M . A o s (€ 0299 i Tuotteen nimitys ja
x’”:':“’“" :":':l':e‘ =i Inlegrigriam < > tarkastusnormiy !
ufroiss — " ;

EN 3542010 und gg'z&?f'_.E
> Typ: BFD FlexBel = —
> Lange: 2 m 2= < |Salanumercja
> Bj, 2012 Nr. := viivakoodi

—_

» Made in Garmany V==

Valmistusmaa
Valmistusvuosi

—> l Suurin kokonaispituus ‘

—» | Tyyppinimitys

Sallittu myds vaakasuoraan kayttéén kun

reunasade r = 0,5 mm ilman terévia kohtia, jolloin
reunarakenteen kulman on oltava vahintaan 90° astetta.
(katso myos kohtaa 3.2)

Kulma: 0,5 mm ilman teravia kohtia

>=90°

1. Muita tietoja on kysyttava viivakoodilla valmistajalta.
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A => Turvavaljaiden varmistinsilmukan merkinta
Putoamista vaimentavien osien ripustuskohta (esim. nykéyksenvaimennin EN 355,
mukana kulkevat kiinnityslaitteet EN 353-2, turvatarraimet EN 360 (etusiimukassa
myds noususuojaimet EN 353-1) tai kiinnitysmahdollisuus laskeutumis- ja
pelastuslaitteille EN 341/EN 1496

Lisdtietoa kidytdssd olevien liitososien kdytdsta

Vaihtoehtomahdollisuudet liitoskdysissa (ilman nykéayk ninta tai sen k ) tai
| ku . Kiinni N raimi
Tuotenimi Luokitus Staattinen Staattinen Lukon Kaytetty
DIN- kuormitettavuus, kuormitettavuu | aukeama materiaali
EN362:2005 lukituksen s, lukituksen
mukaan paaakseli sivuakseli
suljettu ja lukittu suljettu, ei
lukittu
MAS 51-H Luokka T 22 kN - KN 18 mm Terés
sinkitty
MAS 5290 Luokka T 22 kN - KN 20 mm Alumiini
MAS 5291 Luokka T 22 kN - KN 22 mm Alumiini
MAS 53 Luokka T 22 kN - KN 20 mm Alumiini
BS 10 Luokka B 24 kN 7 KN 15 mm Alumiini
BS 20 Luokka B 22 kN 7 KN 16 mm Terés
sinkitty
BS 11 Luokka B 24 kN 8 kN 21 mm Alumiini
BS 13 Luokka M 30 kN 15 kN 21 mm Terés
sinkitty

Lisaksi voidaan kayttaa niin sanottuja putkihakoja.
Putkihakoja kéytettaessa ei koskaan saa ripustaa karbiinihakaa

uudelleen liitoskdyteen, kun se on kierretty kiinnityskohdan ympari
. Liséksi on varmistettava, ettei karbiinihaka kaanny kiinnityskohdassa poikittain, jolloin syntyy

poikittaiskuormitus.

ihtoeh hdollisuudet:
Tuotenimi Luokitus Staattinen kuormitus, Lukituksen Kaytetty materiaali
DIN-EN362:2005 lukituksen paaakseli aukeama
mukaan suljettu ja lukittu
MAS 65-M Luokka A 22 kN 63 mm Alumiini
MAS 50-H Luokka A 22 kN 50 mm Teras, sinkitty
MAS 110 -H Luokka A 22 kN 110 mm Alumiini
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1. Pikaohje liitososien kidytosta

1.1 Sormimutterilla (lukitus késin)

Kaytto:

Ota litososa kateen ja kédénna sormimutteria vastapaivaan. Purista sen jéalkeen salpaa haan
sisdosaa kohden. Liitososa on nyt auki. Sulkeaksesi anna salvan ensin liukua eteen lukitukseen
ja lukittua kiinni. Kaanna sen jalkeen sormimutteria myétapaivaan (yléspain), kunnes liitososa on
kunnolla suljettu. Turvallisen tydskentelyn takaamiseksi molempien lukitusten on oltava aina
kiinni.

Jos liitososassa on vaantymia tai sardja, on se heti poistettava kaytosta.

Kayton aikana on huolehdittava siita, etta liitososaa kuormitetaan vain sen pituusakselin
suuntaisesti eika poikittain (lukitus).

é’ Korkealla tyskenneltdessé sormimutterin on aina oltava suljettu, eli kierretty kiinni. Késin
lukittavia liitososia kannattaa kayttaa vain silloin, kun kayttajan ei tarvitse kiinnittaa ja
irrottaa litososaa kovin monta kertaa tyépéivén aikana.

1.2 Automaattilukituksella
Kaytto:
Naita karbiinihakoja (liitososia) voidaan kayttaa kahdella tavalla:
a. haan aukeama eteenpaéin, haan kaari osoittaa ojennetun peukalon suuntaan
b. péinvastoin kuin kohdassa a:
haan kaari osoittaa kimmenen tyveen péin, haan aukeama sormien suuntaan
(kaytetaan paaasiassa tydasennon ottamisessa)
Kaytto on kuitenkin samanlaista molemmissa tapauksissa:
Ensin painetaan kdmmenella haan rungon "kdmmenvipua", sitten avataan sormenpailla
"lukitussalpa" ja kiinnitetaan avatun ja taivutetun haan rungon karki renkaaseen tai
vasterenkaaseen tai niin sanottuja putkihakoja kaytettaessa ripustetaan haan runko
putken/kannattimen yli. Sen jalkeen paastetaan irti haasta, lukitusvipu sulkee itse haan rungon
aukeaman, kdmmenvipu varmistaa sitten suljetun lukitusvivun nykyiseen asentoonsa.

1.3 Itsetoimivalla kiinnityksella ja lukituksella (Twistlock):

Kaytto:

Ota litososa kateen ja kdénna lukitusholkkia vastapdivaan. Purista sen jalkeen salpaa haan
sisdosaa kohden. Liitososa on nyt avattu. Sulkeaksesi anna salvan ensin liukua eteen
lukitukseen ja lukittua kiinni. P&&sta sitten lukitusholkista, kunnes litososa on kunnolla kiinni ja
lukittu. Turvallisen tydskentelyn takaamiseksi molempien lukitusten on oltava aina kiinni.

1.4 Itsetoimivalla kiinnityksella ja lukituksella (Trilock):

Kaytto:

Ota litososa kateen ja siirra lukitusholkkia yl6s tai alas ja kierra sitten vastapaivaan.. Purista nyt
salpaa haan sisdosaa kohden. Liitososa on nyt auki. Sulkeaksesi anna salvan ensin liukua eteen
lukitukseen ja lukittua kiinni. P&é&sta sitten lukitusholkista, kunnes litososa on kunnolla kiinni ja
lukittu. Turvallisen tydskentelyn takaamiseksi molempien lukitusten on oltava aina kiinni.

d Varoituksia liitososien kiytosta
Liitososien kuormitus ei koskaan saa kohdistua lukitukseen

Liitososan pituus on otettava huomioon putoamissuojainjarjestelméassa, silla se vaikuttaa
putoamismatkaan.

Liitososan lujuus voi vaheta, esim. jos se liitetdan liian leveisiin hihnoihin.

e & &N

Noudata ehdottomasti liitososan kayttdohjetta.
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d Varoituksia liitososien kiytosti
Liitososien kuormitus ei koskaan saa kohdistua lukitukseen

Liitososan pituus on otettava huomioon putoamissuojainjarjestelmassa, silla se vaikuttaa
putoamismatkaan.

Liitososan lujuus voi vahetd, esim. jos se liitetdan liian leveisiin hihnoihin.

Noudata ehdottomasti litososan kéyttdohjetta.

B &G & &N

Liitososien (turvakarbiinihaat) reunakuormituksen mahdollisuus on ehdottomasti
poissuljettava.

Laajennetun tuotevastuun myo6ta muistutamme, etta valmistaja ei ota vastuuta, jos laitetta
kaytetdan muulla tavoin kuin mihin se on tarkoitettu.
Noudata myos voimassa olevia tapaturmientorjuntamaarayksia!

Tama kayttoohje on oltava laitteen kayttdajan saatavilla ja hanen
on myds luettava ja ymmarrettidva se, mika tulee varmistaa.
Toimenharjoittaja on tistd taysin vastuussa!
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Safety. Made in Germany

Bruksanvisning del 2

Generelle merknader

>

v v

v v

v

v

Y v

Personlig verneutstyr mot styrt (PSA g A) far kun brukes for kortvarig arbeid som
styrtsikring.

Personlig verneutstyr mot styrt skal stilles tilgjengelig for brukeren.

Hvis arbeid med fare for fall gjennomfares, ma det brukes egnede fangsystem (se EN
363).

| et fangsystem far det kun brukes fangbelter int. EN 361 og falldempende element (f.eks.
bandfalldempere, hgydesikringsapparat, medlgpende fangapparat).

Maksimal lengde til et festemiddel med integrert bandfalldemper far ikke overskride 2 m
(det ma aldri forlenges eller forkortes med knuter).

For & unnga fare for fall under innstilling av lengden pa et festemiddel, mé& ikke brukeren
oppholde seg i et omrade hvor det er fare for & falle.

Ved bruk av et fangsystem (EN 363) m& man kontrollere ngdvendig fritt rom under bruker
pa arbeidsplassen far hver bruk, slik at det ikke er mulig & styrte i bakken eller pa andre
hindringer ved ev. fall.

PSA g A som er pavirket gjennom fall ma tas ut av bruk gyeblikkelig og sendes til
produsenten for kontroll.

Hvis det skulle vaere tvil om sikker bruk, eller hvis utstyret ble belastet gjennom styrt, sa
ma hele utstyres tas ut av bruk umiddelbart. Personlig verneutstyr som er belastet
gjennom styrt far kun brukes igjen etter skriftlig godkjenning av en sakkyndig person.
Dette utstyret far kun brukes av underviste og fagkyndige personer eller under umiddelbar
overvakning av fagkyndige.

| tilegg ma man ta hensyn til hvordan en muligens ngdvendig redning kan utfares sikkert
for dette utstyret brukes.

Endringer eller supplementer far ikke utfgres uten skriftlig godkjenning av produsenten pa
forhand. I tillegg far alle reparasjonsarbeid kun gjennomferes etter avtale med
produsenten.

Dette utstyret far kun brukes innen de bestemte bruksbetingelsene og far kun brukes til
tiltenkt bruksformal.

De frie endene til et todelt festemiddel (Twin) ma ikke festes pa fangbeltet (f.eks. maljer
pa sidene).

To enkelte festemidler med hver sin falldemper ma ikke bruke side ved side (dvs. parallell
anordning).

Se til at hele det personlige verneutstyret er satt riktig sammen, feil kombinering av
utstyrsdeler kan pavirke den sikre funksjonen.

Forspk alltid & redusere at tau blir slakke.

Det ma ikke foreligge helsemessige pavirkninger (alkohol-, narkotika-, medikament-,
hjerte- eller kretslgpsproblemer).

Ma ikke utsettes for syrer, oljer og etsende kjemikalier (veesker eller damper). Hvis dette
ikke kan unngas, s& ma man skylle det rett etter bruk, og la det bli kontrollert av en
sakkyndig.

Belastning over skarpe kanter ma alltid unngas, inkl. alle enkeltkomponenter som brukes.

© Copyright by MAS GmbH - Uttrekk og kun etter fra MAS GmbH
Unterm Gallenlsh 2 - D-57489 Drolshagen — www.masonline.de 24.08.12
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Tekstiler ma beskyttes mot varme over 60° C. Man ma se til at beltebandene ikke smelter.
Man kan ogsa telle perlemarkeringen ved smelting.

Unnga en hver fare for korrosjon og ekstrem varme og kulde.

Det er forbudt & skrive pa eller markere dette utstyret (baerende belteband eller tau) med
penner/edding som inneholder lgsningsmidler, for vevet kan skades gjennom dette.

Ved videre salg til et annet land, ma veiledningene for bruk, reparasjon, regelmessige
kontroller og reparasjoner stilles til radighet i spraket til kjigperen.

BGR 198, BGR 199 og BGI 870 ma overholdes!

Andre nasjonale regelverk ma ogsa absolutt overholdes.

Hele dokumentasjonen (bruksanvisning del 1, bruksanvisning del 2 og testboken) ma
oppbevares sammen med utstyret.

\Festepunkt

Festepunktet (festeinnretning iht. EN 795 eller objektet med en min. fasthet iht. BGR 198 = 750
kg) skal velges slik at fritt fall og styrtheyde begrenses til et minimum.
Ved dette skal maks. loddrett vinkel aldri overskride 30° (pendelbevegelse).

‘Rengjming

Etter arbeidsslutt ma hele utstyret rengjares for tilskitninger. Vask med varmt vann inntil. 30° C
og vaskemiddel for finvask (aldri med fortynning e.l.).

Deretter torkes utstyret pa naturlig mate og beskyttes mot direkte varme (f.eks. flammer eller
andre varme kilder).

Metallfestedelene ma rengjores regelmessig og deretter brukes en duk til & smere inn/gni inn
lettgaende olje uten syre.

\Lagring

Lagring og transport ma alltid skje i tarr og stevfri tilstand i en lukket metall-, plastkoffert eller
PVC-pose. Lagres luftig og beskyttet mot direkte sol. For & oppna en lang levetid ma ikke
PSA g A utsettes for sterk sol eller regn lengre enn ngdvendig.

\Kontroll

Personlig verneutstyr mot styrt (PSA) ma kontrolleres etter behov av en sakkyndig eller
produsenten, men minst en gang i lepet av et ar. Man ma da fglge veiledningene til produsenten.
PSA g A méa gjennomga en visuell kontroll fer hver bruk.

Brukerens sikkerhet er avhengig av at hele utstyret virker og er i god tilstand. Apparatets
funksjoner ma kontrolleres av bruker, og falgende punkt méa overholdes:
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Funksjonskontroll av karabinkrokene som brukes

Funksjonskontroll av medigpende fangapparat eller tauregulatorer

Kontroller endeforbindelser (semmer, splisser eller knuter)

Belteband, festedeler, plastdeler og tau kontrolleres for skade (f.eks. misforming, snitt,
brudd, varmepavirkning (svetteperler) eller slitasje)

Kontroller at markeringer pa produktet kan leses.



Bruksvarighet
Bra pleie og lagring forlenger levetiden til ditt personlige verneutstyr mot styrt og garanterer
dermed en optimal sikkerhet.
Maksimal levetid til PSA g A er avhengig av tilstanden og er for:
» Fangbelter, holdebelter maksimalt inntil 8 ar
» Festemidler (tau og band) maksimalt inntil 6 ar og for
» medlgpende fangapparater maksimal inntil 6 ar

Forklaring av piktogram og produktmarkering
CE-tegn med testinstitutt og
produksjonskontroll

Bruksanvisning med varselhenvisninger
ma leses far bruk

Y
' ‘ v v v
” A o S (€ 0299 i Produktbetegnelse
\Afe'r'm:ldun 'r:‘:]':e' R Inteprieniam P> med lestnorr%
uirwiss — Fallddmpler. ge < >
EN 3542010 und &tz&o{_‘=
» Typ: BFD FlexBel = —
> Lange: 2 m S 1, | Serienummer med
> B, 2012 Nr. §=’ barcode '
3
» Made in Garmany W
N

—> l Maksimal totallengde ‘

—» | Typebetegnelse

Vinkel: 0,5 mm uten grat
>=90°

1. Ytterligere data kan fas av produsenten via barkoden.

Ogsa tillatt for horisontal bruk ved en

kantradius r = 0,5 mm uten grat, hvorved vinkelen til
kantutferelsen ma vaere min. 90° grader.

(se ogsa punkt 3.2)
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Markering malje pa fangbelte
Innhengspunkt for falldempende element (f.eks. falldemper EN 355,
medlgpende fangapparat EN 353-2, hgydesikringsapparat EN 360
(ved fangmaljer fremme ogsa stigebeskyttelse EN 353-1) eller
festemulighet for nedsenknings- og redningsapparater EN 341/EN
1496

Tilleggsinformasjoner for bruk av festeelementene

Variasjor i konfeksjonert pa fi idler (uten eller med integrert riss-
per) eller medlgpende f: pparater.
Produktnavn Klassifisering Statisk Statisk Apningsvidde |Brukt
iht. DIN- het b het las material
EN362:2005 till
til lasen, lukket og | til Iasen, lukket,
last ikke last
MAS 51-H Klasse T 22 kN - KN 18 mm rSllé‘galVaniSe
MAS 5290 Klasse T 22 kN - KN 20 mm Aluminium
MAS 5291 Klasse T 22 kN - KN 22 mm Aluminium
MAS 53 Klasse T 22 kN - KN 20 mm Aluminium
BS 10 Klasse B 24 kN 7 KN 15 mm Aluminium
BS 20 Klasse B 22 kN 7 KN 16 mm ité\galvanise
BS 11 Klasse B 24 kN 8 kN 21 mm Aluminium
BS 13 Klasse M 30 kN 15 kN 21 mm ﬁlé‘galvanise

| tillegg kan det brukes sakalte rarkroker.

Ved bruk av disse rerkrokene er det prinsipielt forbudt & henge karabinkroken

inn i festemiddelet igjen gjennom omslutning av

festepunktet. | tillegg ma man se til at karabinkroken ikke velter pa festepunktet, og at det slik

oppstar en tverrbelastning.
Variasj til rerkroker:
Produktnavn Klassifisering Statisk belastbarhet Apningsvidde las [ Brukt material
iht. DIN- hovedakse
EN362:2005 til Idsen, lukket og last

MAS 65-M Klasse A 22 kN 63 mm Aluminium
MAS 50-H Klasse A 22 kN 50 mm Stalgalvanisert
MAS 110 -H Klasse A 22 kN 110 mm Aluminium
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1. Kort veiledning angaende bruk av forbindelseselement
1.1 med fingermutter (manuell 1as)

Betjening:
Forbindelseselementet tas i handen og fingermutter dreies mot klokken. Deretter trykkes
snapplasen sammen mot krokens indre. Forbindelseselementet er na apnet. For & lukke, fores
snapplasen fremover i lasen og lases fast. Deretter dreies fingermutter med klokken (oppover),
helt til forbindelseselementet er riktig lukket. For & garantere sikkert arbeid ma alltid begge
lasene vaere lukket.

Ved misforming eller riss ma forbindelseselementet tas oyeblikkelig ut av bruk.

Under bruk ma man se til at forbindel lementet kun bel pa langsaksen, og ikke pa tvers
(1as).

Fingermutter ma prinsipielt vaere lukket, dvs. dreiet igjen, ved arbeid pa hoye
arbeidsplasser. Forbindel lement som lases manuelt ma kun brukes hvis brukeren
ikke ma henge forbindelseselementet inn og ut ofte i Iopet av arbeidsdagen.

1.2 med automatisk las
Betjening:
Disse karabinkrokene (forbindelseselement) kan brukes pa to mater:
a. med krokapningen liggende fremme, krokbend i retning utstrakt tommel
b. neyaktig motsatt av a.:
Krokbend peker mot handflaten, krokapning pekende mot fingrene
(brukes hovedsakelig ved bruk for arbeidsposisjonering)
Men i begge tilfeller er betjeningen den samme:
Forst blir "handflate-lasken” trykket mot kroklegeme med handflaten, sa brukes fingertuppene til
a apne "lase-lasken”, og spissen til apnet og bayd kroklegeme festes i en fangmalje eller
festemalje, eller ved sakalte rerkroker henges kroklegemet inn over et rgr/en bzerer. Deretter
slippes kroken, lase-lasken lukker apningen til kroklegemet alene, handflate-lasken sikrer sa
lukket lase-lask i denne tilstanden.

1.3 med automatisk las og lasing (Twistlock):

Betjening:

Forbindelseselementet tas i handen og lasehylsen dreies mot klokken. Deretter trykkes
snapplasen sammen mot krokens indre. Forbindelseselementet er na apnet. For & lukke, fores
snapplasen fremover i lasen og lases fast. Deretter slippes lasehylsen til forbindelseselementet
er riktig lukket og last. For & garantere sikkert arbeid ma alltid begge lasene vaere lukket.

1.4 med automatisk las og lasing (Trilock):

Betjening:

Ta forbindelseselementet i handen og drei lasehylsen oppover eller nedover, deretter mot
klokken. Deretter trykkes snapplasen sammen mot krokens indre. Forbindelseselementet er na
apnet. For a lukke, feres snapplasen fremover i lasen og lases fast. Deretter slippes lasehylsen
til forbindelseselementet er riktig lukket og last. For & garantere sikkert arbeid ma alltid begge
lasene veere lukket.
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d Varselhenvisninger angaende bruk av
orbindelseselement

Forbindelseselement ma aldri belastes over lasen

SN

Forbindelseselementets lengde ma tas hensyn til i et fangsystem, for det pavirker
fallstrekningen.

Fastheten til et forbindelseselement kan reduseres, f.eks. ved forbindelse med belteband
som er for brede.

Veer absolutt oppmerksom pa bruksanvisningen til forbindelseselementet.

B E & G &

Det ma absolutt utelukkes at forbindelseselement (sikkerhetskarabinkroker) belastes over
kanter.

Nar det gjelder ytterligere produksjonsansvar henviser vi om at det ikke blir tatt ansvar fra
produsenten hvis apparatet brukes mot formalet.
Var obs pa de gyldige forskriftene for forebygging av ulykker.

Denne bruksanvisningen ma gjores tilgjengelig for brukeren av
apparatet, og det ma garanteres at denne leses og blir forstatt.
Brukeren har hele ansvaret for dette!
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Safety. Made in Germany

Bruksanvisning del 2

Allmént

r

Y v YV Vv

v

Personlig fallskyddsutrustning far anvéndas endast till tillfalliga arbetsuppgifter som
fallsakring.

Personlig fallskyddsutrustning méaste stéllas till anvandarens personliga férfogande

Vid arbete med fallrisk maste lampliga fangsystem (se EN 363).

| ett fangsystem far endast fangbalten enligt EN 361 och fallddmpande element (t.ex.
bandfalldampare, héjdsakringsutrustning, mediépande fangutrustning) anvéandas.

Den maximala langden pa ett fastdon med integrerad bandfalldampare far inte éverskrida
2 m (far aldrig forlangas, eller knytas upp for att kortas).

For att undvika risken for fall vid instéllning av fastdonsléangden far anvandaren inte
befinna sig pa en plats dar fall kan intraffa.

Vid anvéandning av fangsystem (EN 363) maste det erforderliga fria utrummet nedanfor
anvéndaren pa arbetsplatsen kontrolleras fére varje anvéndning, sa att fall p& marken
eller andra hinder inte ar méjliga.

Fallskyddsutrustning som har tagits i ansprak skall tas ur bruk omedelbart efter
anvandningen och skickas in till tillverkaren for kontroll.

Om det uppstar tveksamhet om ett sakert anvandande, eller om fallskyddsutrustningen
har tagits i ansprak vid ett fall, skall hela utrustningen omedelbart tas ur bruk.
Fallskyddsutrustning som har tagits i ansprak far anvandas igen endast efter skriftligt
godkannande genom en sakkunnig person

Denna utrustning far endast anvandas av instruerade och fackkunniga personer eller av
personer som star under direkt 6verinseende av en fackkunnig person

Dessutom &r det nédvandigt att beakta hur en eventuellt n6dvandig raddningsaktion kan
astadkommas pa ett sakert satt innan denna utrustning anvénds

Andringar eller kompletteringar far inte géras utan féregaende skriftligt godkannande fran
tillverkaren. Dessutom géller att reparationer endast far utforas i samrad med tillverkaren.
Denna utrustning far endast anvéndas inom de faststéllda villkoren fér anvandning och
den avsedda anvandningen.

De fria &ndarna av ett tvastrangat fastdon ("twin") far inte fastas i fangbaltet (t.ex.
fastoglor pa sidorna).

Tva enskilda fastdon med vardera en fallddmpare far inte anvéndas sida vid sida (d.v.s.
anordnas parallellt).

Kontrollera att hela den personliga skyddsutrustningen mot fall ar riktigt hopsatt. Felaktiga
kombinationer av utrustningsdelar kan inverka negativt pa en séker funktion.
Slackbildning skall alltid minimeras.

Det far inte finnas nagon medicinskt negativ inverkan (alkohol-, drog-, lakemedels- hjart-
eller cirkulationsproblem).

Utsétt inte utrustningen for syror, oljor och fratande kemikalier (vatskor eller angor). Om
detta ar oundvikligt spolar du av utrustningen omedelbart efter anvéandningen och later en
expert kontrollera den

Exponering for vassa kanter, inkl. alla anvanda enskilda komponenter, maste undvikas.

© Copyright by MAS GmbH - Utdrag och mangfaldigande endast efter tillstand fran MAS GmbH
Unterm Gallenlsh 2 - D-57489 Drolshagen — www.masonline.de 24.08.2012
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Textilierna maste skyddas mot hetta som 6verstiger 60 °C. Kontrollera att det inte finns
hopsmaéltningar pa banden. Till hopsmaltningar réknas dven svetspunktsmarkeringar

» Undvik alla korrosionsrisker och extrem hetta och kyla

> Det ar forbjudet att mérka/skriva pa denna utrustning med I6sningshaltig marker-penna pa
barande baltesband eller linor, eftersom det kan skada textilvaven.

» For anvandarens sékerhet maste saljaren stélla anvisningarna fér anvandning, underhall,
regelbundna kontroller och reparationer till férfogande pa det andra landets sprak vid en
vidareférsaljning till ett annat land.

» BGR 198 och BGR 199 samt BGI 870 (tyska arbetarskyddsregler) skall harvid beaktas!

» Andra nationella regelverk skall ovillkorligen beaktas &ven de.

» Hela dokumentationen (bruksanvisning del 1, bruksanvisning del 2 samt kontrollboken)
skall férvaras med utrustningen.

\ Féstpunkt [

Fastpunkten (anslagsanordning enligt EN 795 eller objekt med en minsta hallfasthet enligt BGR
198 = 750 kg) skall véljas sa att ett fritt fall och fallhtjden begransas till ett minimum.
Darvid skall den maximala vinkeln mot vertikalen aldrig Gverskrida 30° (pendelrérelse).

\Rengéring

Efter arbetets slut maste all utrustning rengéras fran nedsmutsning. Rengoér med varmt vatten
upp till 30 °C och fintvattmedel (aldrig med fértunning eller liknande). Lat sedan utrustningen
sjalvtorka och hall den borta fran direkt varmeinverkan (t.ex. eld eller liknande varmekallor).

Rengdr regelbundet beslagsdelar av metall och olja sedan in dem med trasa och syrafri
lagfriktionsolja, resp. gnid dem rena.

[Lagring

|

Lagring och transport maste ske i torrt och dammiffitt tillstand i en sluten metall- eller plastvaska
eller i en PVC-pase. Lagras luftigt och skyddat mot direkt solinstralning. Fér uppnaende av en
lang livslangd bor PSA gA inte utsattas for stark solstralning eller regn mer &an nédvandigt.

lKontroII

|

Personlig fallskyddsutrustning skall kontrolleras efter behov, dock minst en gang om aret, av en
expert eller av tillverkaren. Harvid skall tillverkarens instruktioner foljas.

Den personliga fallskyddsutrustningen skall kontrolleras visuellt fore varje anvandning.
Anvandarens sakerhet ar avhangig av effektiviteten och besténdigheten hos hela utrustningen.
Dérvid skall utrustningens funktioner kontrolleras av anvéndaren, och foljande punkter skall inga:
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Funktionskontroll av de anvanda karbinhakarna

Funktionskontroll av medlépande fangutrustning eller linjusteringsdon

Kontroll av &ndférbindningar (sémmar, skarvar eller knutar)

Baltesband, beslagsdelar, plastdelar och linor skall kontrolleras m.a.p. skador (t.ex.
deformation, snitt, brott, vadrmepaverkan (svetspérlor) eller slitage)

Kontroll av lasbarheten for markningen pa produkten.



Anvadndningstid

En god skétsel och forvaring férlanger livslangden for fallskyddsutrustningen och garanterar
darmed en optimal sakerhet.

Den maximala livslangden hos fallskyddsutrustningen har samband med dess skick och uppgar
for:

» Fangband, fasthallningsbalten maximalt upp till 8 ar
» Fastdon (linor och band) maximalt upp till 6 ar och for
» Medldpande fangutrustning maximalt upp till 6 ar.

Forklaring av piktogrammen och produktmérkningen

CE-markning med testinstitut och
produktionskontroll

Las bruksanvisningen med varningar for
anvandningen

4
v v 24
MeAeS «o20 i _
Verbindungsmittel mit Integriortam o _ Produktbeteckning med
Aufroiss — Fallddm, . ge < P provningsstandard
BN 35420 18 und T8 2008 _ e
» Typ: BFD FlexBell ::
> Lange: 2 m S 1, | Serienummer med
> Bj, 2012 Nr. == streckkod '
———
» Made in Garmany L

Tillverkningsland
Tillverkningsar

—> [ Maximal totallangd |

—» | Typbeteckning

Godkand aven fér horisontell anvandning vid en
kantradie r = 0,5 mm utan grad, varvid vinkeln hos
kantutférandet maste vara minst 90° grader

(se aven punkt 3.2)

Vinkel: 0,5 mm utan grad
>=90°

1. Ytterligare data kan efterfragas hos tillverkaren via streckkoden.
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Markning av fangdglan pa fangbaltet
Inh&ngningspunkt for fallddmpande element (t.ex. fallddmpare EN
355, medlépande fangutrustning EN 353-2, héjdsakringsutrustning
EN 360 (vid framre fangdgla éven stegskyddslopare EN 353-1) eller
anslagsmoéjlighet for firnings- och réaddningsutrustning EN 341/EN

1496

Extra information for anvdndning av fistelement

Variati ojligheter ade pa fastdon (utan eller med integrerad
rivfallddmpare) eller pa medlépande fangutrustning.
Produktnamn Klassificering Tillaten statisk Tillaten statisk | Oppnings- Anvant
enligt DIN- belastning belastning bredd material
EN362:2005 huvudaxel sidoaxel lasanordning
med lasanord- med lasanord-
ningen stangd ningen stangd,
och last ej last
MAS 51-H Klass T 22 kN - KN 18 mm F('O’ér‘zinkal
S
MAS 5290 Klass T 22 kN - KN 20 mm Aluminium
MAS 5291 Klass T 22 kN - KN 22 mm Aluminium
MAS 53 Klass T 22 kN - KN 20 mm Aluminium
BS 10 Klass B 24 kN 7 KN 15 mm Aluminium
BS 20 Klass B 22 kN 7 KN 16 mm F('O’ér‘zinkal
S
BS 11 Klass B 24 kN 8 kN 21 mm Aluminium
BS 13 Klass M 30 kN 15 kN 21 mm Féér‘zinkal
st

Dessutom kan s.k. rorhakar anvéndas.
Vid anvandning av dessa rorhakar ar det principiellt férbjudet att fasta karbinhaken i fastdonet
igen genom omslutning av fastpunkten. Dessutom ar det nddvandigt att se till att karbinhaken
inte forskjuts pa fastpunkten sa att det uppstar en snedbelastning.

Variationsméjligheter med rérhakar:

Produktnamn Klassificering Tillaten statisk Oppningsbredd | Anvént material
enligt DIN- belastning lasanordning
EN362:2005 huvudaxel
med lasanordningen
stangd och last
MAS 65-M Klass A 22 kN 63 mm Aluminium
MAS 50-H Klass A 22 kN 50 mm Forzinkat stal
MAS 110 -H Klass A 22 kN 110 mm Aluminium
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1. Kortfattad handledning féor anvdandning av fastelement
1.1 med rafflad mutter (manuell lasning)
Anvandning:
Ta fastelementet i handen och vrid den rafflade muttern moturs. Tryck sedan sparrklinkan mot
hakens insida. Fastelementet &r nu 6ppnat. For att stanga det later du forst sparrklinkan glida
framat in i sparren och Iat haka fast. Sedan vrider du den rafflade muttern medurs (uppat) tills
fastdonet &r riktigt stangt. For att garantera ett sékert arbete maste bada sparrarna alltid vara
stangda.
Vid en deformation eller sprickbildning skall fastelementet genast tas ur bruk.
Under anvandningen &r det nédvandigt att se till att fastelementet endast utsétts for pafrestningar
i sin langdaxel och inte pa tvaren (las).

Den rafflade muttern maste principiellt vara stangd vid arbeten pa hogt belagna

arbetsplatser, dvs. vara atdragen. Manuellt Iasbara fastelement skall endast anvandas om
anvandaren inte maste fasta och lossa fastelementet ofta under arbetsdagen

1.2 med automatisk lasanordning
Anvéndning:
Dessa karbinhakar (fastelement) kan betjanas pa tva satt:
. med hakens 6ppning liggande framat och hakens bage pekande i riktning mot den
utstrackta tummen
b. tvart emot det som ségsia.:
Hakens bage pekar mot handflatan och hakens 6ppning pekar mot fingrarna
(anvéands huvudsakligen vid arbetspositionering)
| bada fallen &r handhavandet dock detsamma:
Forst trycker du "handflatsfliken" mot sjalva haken med handflatan, sedan anvénder du
fingertopparna for att 6ppna "lasfliken" och faster den 6ppnade och bojda hakens spets i en
fangogla eller anslagsdgla resp. hanger haken dver ett rér/en balk om det ror sig om en sa kallad
rérhake. Sedan slapper du haken och lasfliken laser automatiskt hakens 6ppning sa att
handflatsfliken sakrar den stangda lasfliken i sitt l1age.

1.3 med automatiskt las och sparr (Twistlock):

Anvéndning:

Ta fastelementet i handen och vrid lashylsan motsols. Tryck sedan ihop snapplaset mot hakens
insida. Nu &r fastelementet 6ppnat. For att stanga det: skjut forst snépplaset framat in i sparren
och lat haka fast. Sléapp sedan sparrhylsan tills att fastelementet ar riktigt stangt och last. For att
sakerstélla ett sakert arbetssatt skall bagge spéarrarna alltid vara lasta.

1.4 med automatiskt las och sparr (Trilock):

Anvéndning:

Ta fastelementet i handen och ror lashylsan uppat eller nedat och vrid den sedan motsols. Tryck
sedan ihop snapplaset mot hakens insida. Nu ar fastelementet 6ppnat. For att stanga det: skjut
forst snapplaset framat in i sparren och lat haka fast. Slapp sedan sparrhylsan tills att
fastelementet ar riktigt stéangt och last. For att sakerstélla ett sékert arbetssatt skall bagge
sparrarna alltid vara lasta
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d Varningar vid anvdndning av fistelement
Fastelement far aldrig belastas via laset.
Ett fastelements langd maste beaktas i ett fangsystem eftersom den paverkar fallhéjden.

Ett fastelements styrka kan minska, t.ex. vid koppling pa alltfor breda band.

Det ar absolut nédvandigt att folja fastelementets bruksanvisning.

B ® & & &N

Kantbelastning for fastdonen (sékerhetskarbinhakar) maste ovillkorligen elimineras.

Vi vill inom ramen fér det utdkade produktansvaret papeka att tillverkaren inte tar nagot ansvar
om produkten anvéands pa ett annat satt &n den avsedda anvandningen.
Observera dven de vid varje tillfdlle gédllande arbetarskyddsforeskrifterna!

Denna bruksanvisning maste goras tillgdnglig for anvdandaren av
utrustningen och det dr nédvandigt att sédkerstalla att

anvindaren ldser och forstar bruksanvisningen. Agaren har det
fulla ansvaret for detta!
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Instrukcja eksploataciji, czes¢ 2

[Wsk

azowki ogolne

>

>

»

Osobisty sprzet asekuracyjny zabezpieczajacy przed upadkiem (PSA g A) moze by¢
stosowany jako zabezpieczenie przed upadkiem jedynie do krétkotrwatych prac.

Do osobistej dyspozycji uzytkownika powinno zosta¢ przekazane osobiste wyposazenie
ochronne przed upadkiem.

Jezeli musza by¢ przeprowadzane prace z niebezpieczenstwem upadku, nalezy uzy¢
odpowiednich systeméw asekuracyjnych (patrz EN 363).

W systemie asekuracyjnym mogg by¢ zastosowane tylko pasy asekuracyjne EN 361 i
elementy ttumigce upadek (np. tasmowy absorber energii, wysokosciowe urzadzenia
zabezpieczajace, wspotbiezne przyrzady asekuracyjne).

Maksymalna diugo$¢ elementu ze zintegrowanym taSmowym absorberem energii nie
moze przekracza¢ 2 m (nie wolno nigdy przediuzac lub skracac przez zawigzywanie
weztow).

W celu uniknigcia ryzyka upadku przy ustalaniu dtugosci elementu taczacego uzytkownik
nie moze znajdowac sig¢ w obszarze zagrozonym upadkiem.

W przypadku uzycia systemu asekuracyjnego (EN 363) przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzi¢, czy wystepuje wymagana wolna przestrzen pod uzytkownikiem na miejscu
roboczym, aby w przypadku runigcia nie nastgpito uderzenie o podtoge lub inng
przeszkode.

Osobiste wyposazenie ochronne PSA g A poddany przecigzeniom nalezy natychmiast
przesta¢ uzywac i przesta¢ do kontroli producentowi.

W przypadku watpliwosci odnos$nie bezpiecznego uzytkowania lub narazenia urzadzenia
na obcigzenie ze wzgledu na wypadek, cate wyposazenie nalezy natychmiast wytaczy¢ z
uzytkowania. Osobisty sprzet asekuracyjny zabezpieczajacy przed upadkiem (PSA)
poddany obcigzeniu ze wzgledu na upadek wolno uzywac wytacznie na podstawie
pisemnego zezwolenia fachowej osoby.

Uzywanie tego wyposazenia jest dozwolone jedynie poinstruowanym i fachowym
osobom, lub tez ich uzywanie podlega bezposredniemu, fachowemu nadzorowi.

Oprocz tego przed uzyciem tego wyposazenia nalezy wzia¢ pod uwage, w jaki sposob
mozna w bezpieczny sposéb osiagnaé¢ konieczny ratunek.

Zmian i uzupetnien nie wolno przeprowadzaé¢ bez wczesniejszego, pisemnego zezwolenia
producenta. Rowniez wszystkie naprawy wolno przeprowadzaé wytgcznie po uzgodnieniu
ich z producentem.

To wyposazenie moze by¢ uzywane wytacznie w zakresie ustalonych warunkow
uzytkowania i w przewidzianym celu.

Wolnych koncéw dwupasmowego elementu faczacego (Twin) nie wolno mocowac na
pasie asekuracyjnym (np. boczne uchwyty mocujace).

Nie mozna uzywac¢ obok siebie dwéch pojedynczych elementéw asekuracyjnych z
absorberem energii (tzn. przyporzadkowanych réwnolegle).

Zwrdci¢ uwage na prawidlowe zestawienie catego osobistego wyposazenia ochronnego
zabezpieczajacego przed upadkiem (PSA), gdyz nieprawidiowe, wzajemne zestawienie
czesci osprzetu moze mie¢ negatywny wpltyw na bezpieczne dziatanie (kompatybilno$c¢).
Nalezy zawsze minimalizowa¢ mozliwo$¢ tworzenia sie petli.

Nie moga wystepowac ograniczenia zdrowotne (problemy z alkoholem, narkotykami,
lekarstwami, z sercem i z uktadem krazenia).

Nie narazac¢ sprzetu na dziatanie zracych chemikalidw (cieczy lub oparéw); jezeli jest to
nieuniknione, osprzet nalezy natychmiast wyptukacé i zleci¢ sprawdzenie go ekspertowi.
W przypadku wszystkich stosowanych pojedynczych komponentdw nalezy unika¢
obcigzen spowodowanych ostrymi krawedziami.
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Materiaty tekstylne nalezy chroni¢ przed wysoka temperatura, nieprzekraczajaca 60 °C.
Nalezy zwréci¢ uwage na stopione czesci paséw parcianych. Do topigcych sig elementoéw
nalezy zaliczy¢ réwniez oznaczenia przywierajacych odpryskéw spawalniczych.

Prosze unika¢ wszelkiego zagrozenia ze strony korozji oraz ekstremalnie wysokiej i
niskiej temperatury.

Zabronione jest wykonywanie opiséw lub oznaczen tego wyposazenia za pomocg,
tekstmarkera/ eddinga, zawierajacego rozpuszczalnik, na no$nych pasach parcianych lub
linach, poniewaz tkanina tekstylna moze zostac¢ uszkodzona.

W przypadku sprzedazy na eksport sprzedajacy musi udostepni¢ uzytkownikowi dla jego
bezpieczenstwa instrukcje dotyczace uzytkowania, regularnych kontroli i naprawy w
jezyku danego kraju.

Nalezy przy tym przestrzega¢ BGR 198 i BGR 199, jak réwniez BGI 870!

Koniecznie nalezy przestrzegac réwniez innych krajowych zbioréw regut.

Kompletna dokumentacja (instrukcja uzycia cz¢$¢ 1-wsza, instrukcja uzycia czg$¢ 2-ga,
jak réwniez ksiazka kontrolna) powinna by¢ przechowywana przy wyposazeniu.

Punkt zawieszenia

Punkt zawieszenia (urzadzenie asekuracyjne zgodne z EN 795 lub obiekt o minimalnej
wytrzymatosci mechanicznej zgodnej z BGR 198 = 750 KG) nalezy wybra¢ tak, aby swobodny
upadek zostat ograniczony do minimum.

Przy tym maksymalny kat w stosunku do pionu nie moze by¢ wigkszy od 30° (ruch wahadtowy).

Czyszczenie

Po zakonczeniu pracy caly sprzet nalezy oczysci¢ z zanieczyszczen. My¢ cieptg wodg o
maksymalnej temperaturze do 30° C i $rodkiem do prania delikatnych tkanin (nigdy
rozpuszczalnikiem lub in.).

Nastgpnie sprzet musi wyschna¢ w sposéb naturalny i nalezy go trzymac z daleka od
bezposredniego dziatania wysokiej temperatury (np. ognia i podobnych zrédet ciepta).

Metalowe czesci okucia nalezy regularnie czysci¢, a nastepnie za pomocga szmatki lekko naoliwi¢
olejem umozliwiajgcym tatwe poruszanie sie.

Przechowywanie

Przechowywanie powinno si¢ odbywa¢ w suchym stanie w zamknigtej metalowej, z tworzywa
sztucznego w walizeczce lub worku z folii PCW. Przechowywac przy dobrym dostepie powietrza i
chroni¢ przed bezpos$rednim oddziatywaniem storica. Aby osiagna¢ diugi okres uzytkowania,
osobistego wyposazenia ochronnego

PSA g A nie nalezy diuzej niz to jest konieczne wystawia¢ go na oddziatywanie silnego
promieniowania stonecznego lub deszczu.

Kontrola

Kontrole osobistego sprzetu asekuracyjnego zabezpieczajacego przed upadkiem (PSA) musi
przeprowadzac rzeczoznawca lub producent w zaleznosci od potrzeb, jednakze przynajmniej raz
w roku. Nalezy przestrzega¢ wskazéwek podanych przez producenta.

Osobiste wyposazenie ochronne zabezpieczajace przed upadkiem (PSA g A) nalezy przed
kazdym stosowaniem poddac¢ kontroli wizualnej.

Bezpieczenstwo uzytkownika jest zalezne od skutecznosci i trwatosci catego sprzgtu. Przy tym te
funkcje urzadzenia musza by¢ sprawdzone przez uzytkownika i nalezy przestrzega¢
nastepujacych punktow:
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kontrola dziatania uzytego karabinczyka

kontrola dziatania przyrzadéw asekuracyjnych pracujacych réwnolegle lub przestawiaczy
liny

sprawdzenie potaczen konicéwek (szwoéw, splotow lub weztow)

pasy parciane, okucia, czgsci z tworzywa sztucznego i liny naleyz sprawdzi¢ pod katem
uszkodzen (np. : odksztatcenia, przecigcia, ztamania, oddziatywanie ciepta (odpryski
spawalnicze) lub zuzycie)

Konieczne jest rowniez sprawdzanie oznaczen na produkcie pod katem czytelnosci.



|0kres uzytkowania

Odpowiednia pielegnacja i przechowywanie przedtuzajg okres uzytkowania osobistego
wyposazenia ochronnego (PSA) zabezpieczajacego przed upadkiem i tym samym zapewniajg
optymalne bezpieczenstwo.
Maksymalny okres uzytkowania osobistego wyposazenia ochronnego zabezpieczajacego przed
upadkiem (PSA g A) jest zalezny od ich stanu i wynosi dla:

» pasow asekuracyjnych i paséw ochronnych maksymalnie do 8 lat

> elementow taczacych (liny i tasmy) maksymalnie do 6 lat i dla
» przyrzaddw asekuracyjnych pracujacych rownolegle maksymalnie do 6 lat

| Objasnienie piktograméw i oznaczenie produktu
Znak CE z instytutem badawczym i
kontrolg produkcji

Przed uzyciem nalezy przeczyta¢
instrukcje obstugi ze wskazéwkami
ostrzegawczymi

v v \
MeAeS o200 |5

xe:m'mun SI'l"\l'l:el mit Inlegrieriam <
uireiss — Falldam . U8
EN 3542010 und gg'zﬂ'n‘f'_.E

Nazwa produktu z
norma kontroli

A 4

» Typ: BFD FlexBell g ———

> Lange: 2 m === 4—p | Numerseryjnyz

> B, 2012 Nr. == kodem kreskowym
. frt————

» Made in Garmany W

Kraj produkciji
Rok produkciji

—> l Maksymalna, catkowita dtugo$é ‘

——» | Okreslenie typu
krawedzi musi wynosi¢ przynajmniej 90°.

(patrz réwniez punkt 3.2)

Katownik: 0,5 mm bez zadziorow
>=90°
1.

Dopuszczony réwniez do poziomego zastosowania przy
krawedzi o promieniu r = 0,5 mm bez zadzioréw, przy czym kat

QOdnosnie innych danych nalezy zasiegna¢ informacji u producenta.
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A p Oznaczenie uchwytu asekuracyjnego na pasie asekuracyjnym
Punkt zawieszenia dla elementéw ttumigcych upadek (np. absorber
energii EN 355, przyrzady asekuracyjne pracujace rownolegle EN
353-2, wysokosciowe urzadzenia zabezpieczajace EN 360 (w
przypadku przedniego uchwytu asekuracyjnego asekuracyjne,
wspinaczkowe urzadzenie biezne EN 353-1) lub mozliwosci
mocowania do przyrzadéw do opuszczania sie na linie i przyrzadow
ratunkowych EN 341/EN 1496

Informacje dodatkowe dotyczace eksploatacji zastosowanych
elementéw taczacych

Mozliwosci réz ktore sa kor w elementach taczacych (bez lub
ze zintegrowanym, rwacym sie absorberem energii) lub na przyrzadach
asekuracyjnych pracujacych réwnolegle.

Nazwa Klasy ja ystyczna ystyczna Szerokos¢ Zastosowa
produktu wg normy DIN- | obcigzalnos¢ obcigzalnos¢ otworu ny materiat
EN362:2005 0s gtéwna 0$ boczna zamknigcia
zamknigtego i zamknigcia
zablokowanego zamkniete,
zamknigcia niezablokowan
e
MAS 51-H Klasa T 22 kN - KN 18 mm Stal
ocynkowana
MAS 5290 Klasa T 22 kN - KN 20 mm Aluminium
MAS 5291 Klasa T 22 kN - KN 22 mm Aluminium
MAS 53 Klasa T 22 kN - KN 20 mm Aluminium
BS 10 Klasa B 24 kN 7 KN 15 mm Aluminium
BS 20 Klasa B 22 kN 7 KN 16 mm Stal
ocynkowana
BS 11 Klasa B 24 kN 8 KN 21 mm Aluminium
BS 13 Klasa M 30 kN 15 kN 21 mm Stal
ocynkowana

Oprdcz tego mozliwe jest zastosowanie tzw. skobelkdw.

W przypadku zastosowania tych skobelkéw zasadniczo zabrania sie

ponownego zawieszania karabinczyka w elemencie taczacym poprzez opasanie

punktu zawieszenia. Oprécz tego nalezy zwréci¢ uwage na to, aby karabifczyk nie ustawit sie w
ukosnym potozeniu przy punkcie zawieszenia i nie powstato z tego powodu obcigzenie
poprzeczne.

Mozliwosci t ia réznych kar

Nazwa produktu | Klasyfikacja Statystyczna Szerokos¢ Zastosowany
wg normy DIN- obciazalno$¢ gtéwnej | otworu materiat
EN362:2005 osi zamknigcia

zamknietego i
zablokowanego

zamkniecia
MAS 65-H Klasa A 22 kN 63 mm Aluminium
MAS 50-H Klasa A 22 kN 50 mm Stal, ocynkowana
MAS 110 -H Klasa A 22 kN 110 mm Aluminium
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1. Krétka instru kc;a uzycla elementéw taczacych

1.1 z nakretka r a Ina)

Obstuga:

Wzig¢ element taczacy w reke i obréci¢ nakretke radetkowa w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazoéwek zegara. Nastgpnie zatrzask wcisna¢ w kierunku do wnetrza haka. Element taczacy
jest teraz otwarty. W celu zamkniecia, zatrzask przesung¢ do przodu w blokadeg i spowodowac
jego zatrzasniecie sig. Nastepnie obracac nakretke radetkowa w kierunku zgodnym z kierunkiem
ruchu wskazéwek zegara, az element taczacy prawidtowo sig zamknie. Aby zapewni¢
bezpieczng prace, obydwie blokady muszg by¢ zawsze zamkniete.

W przypadku deformacii lub tworzenia sig peknie¢ element taczacy nalezy natychmiast wylaczyé
z eksploatacii.

Podczas uzytkowania nalezy zwrdci¢ uwage, aby element taczacy byt poddawany obcigzeniu
jedynie wzdtuz osi podiuznej, a nie w kierunku poprzecznym (zamkniecia).

Nakretka radetkowa musi w przypadku wykonywania prac na stanowiskach pracy
potozonych wyzej by¢ zamkniecia, tzn. by¢ dokrgcona. Elementy taczace blokowane
manualnie nalezy stosowac jedynie w przypadku, gdy uzytkownik podczas dnia
roboczego nie musi zbyt czesto zdejmowac z zawieszenia elementu taczacego.

1.2 z automatyczna blokada
Obstuga:
Karabinczyki (elementy taczace) moga by¢ obstugiwane na dwa sposoby:
a. z otworem haka utozonym na zewnatrz, patak haka jest skierowany w kierunku
wyprostowanego palca
b. ustawiony doktadnie w odwrotnym kierunku niz a.:
patak haka jest skierowany w kierunku grzbietéw dtoni, natomiast otwor haka w kierunku
palcow
(jest zasadniczo stosowany w trakcie eksploatacji do ustawiania pozycji roboczej)
Jednak w obyd dkach b obstugi jest ten sam:
Najpierw ,tacznik grzbletow dfoni* nalezy wcisng¢ w kierunku korpusu haka, a nastepnie
czubkami palcéw nalezy otworzy¢ ,tacznik zamykajacy” i zamocowaé czubek otwartego i
wygietego korpusu haka w uchwycie asekuracyjnym lub uchu mocujacym, lub w przypadku tak
zwanych skobelkéw, korpus haka nalezy zawiesi¢ na rurze/ wsporniku. Nastepnie hak nalezy
zwolni¢, tacznik zamykajacy zamyka sam otwor korpusu haka, co sprawia, ze facznik grzbietow
dtoni zabezpiecza zamknigty tacznik zamykajacy w jego aktualnym stanie.

13z ynnym knigciem i 13 (Twistlock):

Obstuga:

Wzia¢ element taczacy w reke i tuleje blokujaca obroci¢ go w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara. Nastepnie zatrzask wcisng¢ w kierunku do wnetrza haka. Element taczacy
jest teraz otwarty. W celu zamkniecia, zatrzask przesung¢ do przodu w blokade i spowodowac
jego zatrzasniecie sig. Nastepnie tuleje blokujaca zwalnia¢ do momentu, az element taczacy
bedzie prawidtowo zamknigty i zablokowany. Aby zapewni¢ bezpieczng prace, obydwie blokady
muszg by¢ zawsze zamknigte.

14z ynnym i i3 (Trilock):

Obstuga:

Wzigé¢ element taczacy w reke i tuleje blokujaca przesunaé w gore lub w dot, a nastgpnie obrdci¢
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazdwek zegara. Nastepnie $cisna¢ zatrzask w kierunku do
wnetrza haka. Element taczacy jest teraz otwarty. W celu zamkniegcia, zatrzask przesuna¢ do
przodu w blokade i spowodowac jego zatrzasniecie sie. Nastepnie tuleje blokujacg zwalnia¢ do
momentu, az element taczacy bedzie prawidiowo zamknigty i zablokowany. Aby zapewni¢
bezpieczng prace, obydwie blokady muszg by¢ zawsze zamkniete.
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2 ¢ Wskazowki ostrzegawcze dotyczace elementéw
taczacych
Nigdy nie nalezy obcigza¢ elementdéw taczacych poprzez zamkniecie

W sprzecie do pracy na wysokosciach nalezy wzig¢ pod uwage dtugo$¢ elementu
taczacego, gdyz ma on wplyw na wysoko$¢ upadku.

Wytrzymatos¢ elementu taczacego moze sig zmniejszy¢, np. w przypadku podtaczenia
zbyt szerokich paséw parcianych.

Koniecznie przestrzegac instrukcji obstugi elementu taczacego.

G @& @& G &

Nalezy koniecznie wykluczy¢ obcigzenie elementow taczacych (karabinczykéow
bezpieczenstwa).

W ramach poszerzonej odpowiedzialnosci za wady produktu zwracamy Parstwu uwaga na to, ze
w przypadku uzycia sprzetu niezgodnego z przeznaczeniem producent nie przejmuje zadnej
odpowiedzialnosci cywilnej.

Prosze przestrzega¢ obowiagzujacych w danym przypadku przepiséw bhp!

Niniejsza instrukcje obstugi nalezy udostepni¢ uzytkownikowi
urzadzenia i upewni¢ sig, ze przeczytata i zrozumiata ona te
instrukcje. Uzytkownik ponosi za to peing odpowiedzialnos¢!
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Safety. Made in Germany

LietoSanas pamaciba, 2. daja

[Vlsparejle noradijumi

Individualos aizsardzibas lidzek|us aizsardzibai pret kritieniem (IAL p K) drikst izmantot
tikai Tslaicigiem darbiem ka aizsardzibu pret kritieniem.

Lietotajam personigi vajadz&tu pieskirt individualos aizsardzibas Iidzek|us aizsardzibai
pret kritieniem.

Darbos, kur pastav kritiena risks, ir jaizmanto piemérotas pretkritienu sistémas (skatit EN
363).

Dro&ibas sistéma drikst izmantot tikai drosibas siksnas EN 361 un kritienu slap&josus
elementus (piem., lentas amortizatorus, augstuma dro$ibas ierices, [1dzi virzo$as
notver$anas ierices).

Maksimalais garums savienojuma Iidzeklim ar iestradatu plistoSo amortizatoru nedrikst
parsniegt 2 m (nekad nepagariniet, ka arT nesaisiniet to, iesienot taja mezglu).

Lai nepielautu kritiena risku, regul&jot savienojuma Iidzekla garumu, lietotajs nedrikst
uzturéties zona, kas paklauta kritiena riskam.

Pielietojot pretkritienu sistému (EN 363), pirms katras izmanto$anas darbu vieta ir
japarbauda nepiecieSama briva telpa zem lietotaja, lai kritiena gadijuma nebitu iesp&jas
atsisties pret zemi vai kadu citu 8kérsli.

Ja IAL p K tikusi noslogoti kritiena rezultata, nekavéjoties japartrauc to lietoSana, un tie
janosita uz parbaudi pie raZotaja.

Ja rodas Saubas par aprikojuma drosu lietoSanu vai aprikojums bijis noslogots kritiena
rezultata, nekavéjoties japartrauc visa aprikojuma lietoSana. IAL, kas bijis noslogots
kritiena, atkartoti drikst izmantot vienigi ar lietpratigas personas rakstisku atlauju.

So aprikojumu atlauts lietot tikai instrugtam un lietpratigam personam vai §adu personu
tiesa lietpratiga uzraudziba.

Turklat pirms T aprikojuma lietoS§anas janoskaidro, kada veida batu drosi veicama,
iesp&jams, nepiecieS$ama glabsana.

Konstrukcijas izmainas vai papildindjumus nedrikst veikt bez raZotaja iepriek$éjas
rakstiskas piekriSanas. Tapat visus labo$anas darbus drikst veikt, tikai saskanojot ar
razotaju.

So aprikojumu drikst izmantot tikai noteiktos lietoanas apstaklos un atbilstosi
paredzétajam lietoSanas mérkim.

Dubulta (Twin) savieno$anas lidzek|a brivos galus nevajadzétu piestiprinat pie jostas
aizsardzibai pret kritieniem (piem., sanu gredzenos).

Divus atseviSkus savienojuma lidzek|us katru ar savu amortizatoru nevajadzétu lietot
puse pret pusi (t.i. novietotus paraléli).

levérojiet visu IAL pareizo komponé&jumu. Aprikojuma dalu nepareiza savstarpéja
kombiné$ana var ietekmét ta droSu darbibu.

Nokarenas auklas veidoSanas risks ikreiz jasamazina lidz minimumam.

Lietotaja veselibu nedrikst ietekmét traucéjosi faktori (alkohola, narkotisko vielu,
medikamentu iedarbiba, sirds vai asinsrites problémas).

Nepaklaujiet aprikojumu skabes, e|las un kodigu kimisko vielu ($kidrumu vai tvaiku)
iedarbibai. Ja no ta nav iespé&jams izvairities, tad tilit péc lietoSanas noskalojiet
aprikojumu ar tdeni, un ta parbaudi uzticiet veikt specialistam.

Sargajiet no priekSmetiem ar asam malam, ieskaitot visus izmantotos atseviskos
komponentus.

© Copyright by MAS GmbH - Ausziige und Vervielfaltigungen nur mit Zustimmung der MAS GmbH
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Tekstilauduma elementi jasarga no karstuma, kas parsniedz 60° C. Japievérs uzmaniba
sakusumiem, kas veidojas uz lentém. Par sakusumiem uzskatamas ari metinasanas lasu
atzimes.

Izvairieties nojebkéda korozijas riska un ekstréma karstuma un aukstuma

markieriem uz neso$ajam jostam val auklam ir alzllegta jo ta var sabojat tekstilauduma
Skiedras.

Pardodot o aprikojumu talak cita valstr, talakpardevéja pienakums ir nodot pircéjam
pamacibas par lieto$anu, uzturéSanu kartiba, regularajam parbaudém un remontésanu
pircéja valsts valoda, lai garantétu lietotaja drosibu.

leverojiet Noteikumus par individualo aizsardzibas lidzek|u aizsardzibai pret kritieniem
izmantoSanu (Vacijas BGR 198, BGR 199 un BGI 870), ka arT Nelaimes gadijumu
novér§anas noteikumus!

Ka arT obligati jaievéro paréjie nacionalie normativie dokumenti.

Pie aprikojuma jaatrodas visai dokumentacijai (LietoSanas pamacibas 1. dalai, lietoSanas
pamacibas 2. dalai), ka arT parbaudes Zurnalam.

Piestiprinasanas vieta

Piestiprinaanas vieta (piestiprina$anas aprikojums atbilstosi EN 795 vai objekts ar minimalo
stipribu, atbilstosi noteikumiem "Individualie aizsarglidzekli pret kritieniem no augstuma“ (BGR

198)

=750 kg) ir jaizvélas ta, lai brivais kritiens un briva kara$anas stiprinasanas siksna batu

ierobeZota Iidz minimumam.
Turklat maks. lenkis pret vertikali nekad nedrikst parsniegt 30° (svarstkustiba).

TiriSana

Péc darba beigém viss aprikojums jénotTra no netirumiem. 'I‘eréana ar siltu Gdeni Iidz 30° C un

P&c tam |aujiet aprikojumam nozat éna, neplelau;ot tieSu sﬂtuma |edarbTbu (piem., no uguns vai
no citiem karstuma avotiem).

Metaliskos elementus regulari notiriet un ieellojiet, resp., norivéjiet ar skabi nesaturosa ella
piestcinatu lupatinu.

Glabasana

Aprikojums jaglaba un japarvada sausa stavokl slégta metala vai plastmasas kofert vai PVC
maisina. Aprikojumu glabéjiet, nodrosinot gaisa piek|uvi un pasargatu no tie$a saules starojuma.
Lai nodro$inatu ilgu kalpo$anas laiku, nepaklaujiet IAL g A saules starojuma vai lietus ietekmei
ilgak neka nepieciesams.

Parbaudes

Péc vajadzibas, tacu ne retak ka reizi divpadsmit ménesos, kompetentai personai jauztic
individualo aizsardzibas I1dzek|u aizsardzibai pret kritieniem (IAL) parbaude. Veicot parbaudes,
jaievéro razotaja instrukcijas.

IAL p K pirms katras lietoSanas javeic vizuala kontrole.

Lietotaja droSiba ir atkariga no visa aprikojuma efektivita

un stipribas. Lietotajam ir

Japarbauda ierices funkcijas, un Tpa$a uzmaniba japievér§ $adiem punktiem:
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Izmantoto karabines aku funkciju parbaude

Lidzi virzo$o notver$anas ieriu vai auklu regulatoru funkciju parbaude

Gala savienojumu parbaude (Suves, savijuma vietas vai mezgli)

Jostu, metalisko elementu, plastmasas detalu un auklu parbaude, vai nav bojatas (piem.:
vai nav deformaciju, iegriezumu, lGzuma vietu, karstuma izraisitu bojajumu (metinaSanas
|asu) vai nodiluma)

Parbaudiet mark&jumu uz raZzojuma, vai ir salasams.



LietoSanas ilgums

Laba kop$ana un glabasana pagarinas IAL aizsardzibai pret kritieniem kalpo$anas laiku, tadéjadi
garantéjot optimalu drosibu.
IAL p K maksimalais kalpo$anas laiks ir atkarigs no to stavok|a un maksimali var sasniegt:
» jostam aizsardzibai pret kritieniem, stiprina$anas siksnam maksimali 8 gadus
» savienojuma Iidzekliem (auklam un jostam) maksimali 6 gadus un

» Iidzi virzo$ajam notverSanas iericEm maksimali 6 gadus.

Piktogrammu skaidrojums un razojuma markéjums

CE marké&jums un parbaudes
institdcija un produkcijas kontrole

Pirms lietoSanas jaizlasa lietoSanas
pamaciba ar bridindjuma noradijumiem

7y
\ v 24
MeAeS o0 i —
X""?".“’"" smitlel mi Integrieriam oy oo dos standarts
ufreoiss — Fall < >
BN 3542010 und $5a 2008 =
» Typ: BFD FlexBell :-—_
> Lange: 2 m == 4 I} | Serijas numurs ar
> B, 2012 Nr. :== svitrkodu !
» Made in Garmany U=

Razotajvalsts

—> l Maksimalais kopéjais garums l

—» | Tipa apzim&jums

Atlauts arT pielietojumam horizontala plakng, ja
malas radiuss r = 0,5 mm bez atskarpes, pie kam malas
konstrukcijas lenkim jabat vismaz 90° gradiem.
(sk. arT 3.2. punktu)
Lenkis: 0,5 mm bez atskarpes
>=90°
1. Izmantojot svitrkodu, paréjos datus pieprasiet razotajam.
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A = Piestiprinasanas vietas markéjums uz pretkritiena drosibas siksnas

Kritienu slapé&josu elementu iekari

asanas vieta (piem.,

amortizatoram EN 355, Iidzi virzo$ajam notverSanas iericém EN
353-2, augstuma dro$ibas iericei EN 360 (ar priek$€jo
piestiprinasanas elementu arT kapSanas aizsardzibas veltnis EN

353-1) vai piestiprina$anas iespéjas nolaisanas un glabsanas

iericém EN 341/EN 1496

Papildinformacija par izmantoto savienojuma elementu lietoSanu

VariéSanas iespéj e ar ienojuma lidzekliem (kuros ir vai nav iestradats
plistoSais amortizators) vai ar lidzi virzo$ajam notverSanas iericém.
Razojuma Klasifikacija Statiska Statiska Aizvara Izmantotais
nosaukums atbilstosi DIN- maksimali maksimali atvérSanas materials
EN 362:2005 pielaujama pielaujama platums
slodze slodze
uz galveno asi, uz paligasi,
kad aizvars kad aizvars
aizveérts un aizverts, nav
nofikséts nofikséts
MAS 51-H T klase 22 kN - KN 18 mm cinkots
térauds
MAS 5290 T klase 22 kN - KN 20 mm aluminijs
MAS 5291 T klase 22 kN - KN 22 mm aluminijs
MAS 53 T klase 22 kN - KN 20 mm aluminijs
BS 10 B klase 24 kN 7 KN 15 mm aluminijs
BS 20 B klase 22 kN 7 KN 16 mm cinkots
térauds
BS 11 B klase 24 kN 8 kN 21 mm aluminijs
BS 13 M klase 30 kN 15 kN 21 mm cinkots
térauds

Bez tam var izmantot t& saucamos "caurulu stiprinasanas akus".

Lietojot Sos "caurulu stiprinaSanas akus", kategoriski aizliegts karabines aki
iekabinat savienojuma Iidzeklt, izvelkot caur piestiprina$anas vietas
aptinumu. Turklat jauzmana, lai karabines akis piestiprina$anas vieta nesagrozitos, tadéjadi

neradot §kérsslodzi.

"Caurulu stiprinas aku" variés iespéjas:
Razojuma Klasifikacija Statiska maksimali Aizvara Izmantotais materials
nosaukums atbilstosi DIN-EN pielaujama slodze uz atvérSanas
362:2005 galveno asi platums
kad aizvars aizvérts un
nofikséts
MAS 65-M A klase 22 kN 63 mm aluminijs
MAS 50-H A klase 22 kN 50 mm cinkots térauds
MAS 110 -H A klase 22 kN 110 mm aluminijs

72




1. Isa pamaciba par savienojuma elementu lietoSanu

1.1 Ar rievotiem uzgriezniem (manuala nofiksé$ana)

LietoSana:

Panemiet roka savienojuma elementu un grieziet rievoto uzgriezni pretéji pulkstena raditaja
kustibas virzienam. P&c tam saspiediet spridu uz aka iekSpusi. Tagad savienojuma elements ir
atvérts. Lai to aizvértu, vispirms spriidu pavirziet uz priekSu I1dz fiksatoram un laujiet nofikséties.
Péc tam grieziet rievoto uzgriezni pulkstena raditaja kustibas virziena uz augsu), lidz
savienojuma elements pareizi aizvérts. Lai garantétu droSu darbu, abiem fiksatoriem vienmér
jabat aizvertiem.

Ja savienojuma elements ir deforméjies vai ieplais: nekavéjoties japartrauc ta lietosana.
LietoSanas laika jaseko, lai savienojuma elements bitu noslogots tikai savas garenass virziena
un nevis $kérsvirziena (aizvars).

d Rievotajam uzgrieznim jabat noslégtam, proti, aizgrieztam, stradajot augstak izvietotas
darba vietas. Manuali reguléjamie savienojuma elementi jaizmanto tikai tados gadijumos,
kad lietotajam darba dienas laika savienojuma elements nav parak biezi japiekabina un
jaatkabina.

1.2 Ar automatisko nofiksé$anu
LietoSana:
Sos karabines akus (savienojuma elementus) var lietot divos veidos:
a. kad aka atvere ir vérsta uz priek$u, aka izliekums ir vérsts iztaisnota rokas liela pirksta
virziena
b. tiesi pretéji tam, ka minéts apakSpunkta a.:
aka izliekums ir vérsts pret rokas liela pirksta paaugstinajumu, aka atvere ir vérsta pret
pirkstiem (galvenokart pielieto darba pozicijas iepemsanai)
Abos gadijumos lieto$ana ir vienada:
Vispirms ar rokas liela pirksta paaugstinajumu "rokas liela pirksta paaugstinajuma uzliktni" spiez
pie aka korpusa, péc tam ar pirkstu galiem atver "aizvara uzliktni", atvérta un izliekta aka korpusu
iestiprina piestiprinasanas elementa vai stiprindjuma gredzena, vai ta saucamajiem "caurulu
stiprina8anas akiem" aka korpusu piekabina pie caurules/sijas. P&c tam atlaiz aki, aizvara
uzliktnis pats noslédz aka korpusa atveri, ka rezultata rokas liela pirksta paaugstindjuma uzliktnis
nofiksé aizvérto aizvara uzliktni ta attiecigaja stavokr.

1.3 ar patstavigu aizvaru un fiksatoru (Twistlock):

LietoSana:

Panemiet roka savienojuma elementu un grieziet fiksatora apvalku preté&ji pulkstena raditaja
kustibas virzienam. P&c tam saspiediet spridu uz aka iek$pusi. Tagad savienojuma elements ir
atverts. Lai to aizvértu, vispirms spradu pavirziet uz prieksu Iidz fiksatoram un |aujiet nofikséties.
Péc tam atlaidiet fiksatora apvalku, [Tdz savienojuma elements ir pareizi aizvérts un nofikséts. Lai
garantétu dro$u darbu, abiem fiksatoriem vienmér jabat aizvértiem.

1.4 ar patstavigu aizvaru un fiksatoru (Trilock):

LietoSana:

Panemiet roka savienojuma elementu un kustiniet fiksatora apvalku uz aug$u vai uz leju, péc tam
pagrieziet pretéji pulkstena raditaja kustibas virzienam. Péc tam saspiediet spridu uz aka
iek8pusi. Tagad savienojuma elements ir atvérts. Lai to aizvértu, vispirms spradu pavirziet uz
priek$u Iidz fiksatoram un |aujiet nofikséties. P&c tam atlaidiet fiksatora apvalku, lidz savienojuma
elements ir pareizi aizvérts un nofikséts. Lai garantétu droSu darbu, abiem fiksatoriem vienmér
jabat aizvértiem.
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¢ Bridinajuma noradijumi par savienojuma elementu lieto$anu
Savienojuma elementus nekad nedrikst noslogot uz aizvaru

Pretkritienu sistéma janem véra savienojuma elementa garums, jo tas ietekmé kritiena
trajektoriju.

Var samazinaties savienojuma elementa izturiba, pieméram, pievienojot parak platas
jostas.

Noteikti ievérojiet savienojuma elementa lietoSanas pamacibu.

Obligati jaizsledz iespéja, ka tiek noslogotas savienojuma elementu malas (drosibas
karabiu aki).

Paplasinata konteksta attieciba uz razojumu vélamies noradit, ka, izmantojot aprikojumu tam
neparedzé&tiem mérkiem, raZotajs neuznemas nekadu atbildibu.

levérojiet attieci spéka

gadijumu profilakses noteikumus!

Sai lieto$anas pamacibai jabiit pieejamai ierices lietotdjam, un
japarliecinas, ka lietotajs to izlasa un ar izprot. Par iepriek$éja punkta
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(Es?) VG

Safety. Made in Germany

Kasutusjuhendi 2. osa

Uldjuhlsed

v

Allakukkumise eest kaitsvat isiklikku kaitsevarustust (IKV) tohib kasutada vaid luhiajaliste
todde korral allakukkumise eest kaitsmiseks.

Isiklikud kukkumiskaitsevahendid peavad olema antud isiklikult kasutaja kasutusse.

Kui tehakse t6id, mille puhul esineb allakukkumisoht, tuleb kasutada sobivaid
peatamissiisteeme (vt standard EN 363).

Kukkumise peatamissiisteemist tohib rakendada vaid kererakmet EN 361 ja allakukkumist
leevendavaid elemente (nt kukkumishoo leevendi, tagasitdmbavad kukkumispidurid,
kukkumise pidurdajad).

Integreeritud kukkumishoo leevendiga trosstalrepi maksimaalne pikkus ei tohi tiletada 2 m
(mitte kunagi pikendada v&i sélmedega lihendada).

Kui seadistatakse trosstalrepi pikkust, ei tohi allakukkumise riskide véltimiseks kasutaja
allakukkumisohuga piirkonnas viibida.

Peatamissiisteemi (EN 363) kasutades tuleb kontrollida enne iga rakendust kasutaja alla
jaavat vajalikku vaba ruumi, et allakukkumisel poleks véimalik kokkupdrge péranda voi
muu takistusega.

Kui allakukkumisel rakendatakse allakukkumise eest kaitsvat IKV-d, tuleb see kohe
kasutusest kdrvaldada ning tootjale kontrollimiseks saata.

Juhul, kui on tekkinud kahtlus varustuse ohutu kasutamise voimalikkuses voi varustus on
kukkumisest tulenevalt rikutud, tuleb kogu varustus koheselt kasutusest kérvaldada.
Kukkumisest tulenevalt rikutud IKV v&ib uuesti kasutusele vétta ainult selleks volitatud
isiku kirjalikul ndusolekul.

Selle varustuse kasutamine on lubatud ainult instrueeritud ja vastava valjadppega isikute
poolt v6i tuleb seda teha sellise isiku vahetu jérelevalve all.

Enne selle varustuse kasutamist tuleb taiendavalt arvesse vétta, kuidas on voimalik
vajalikke paastetoid ohutult teostada.

Muudatuste v6i tdienduste teostamine ilma tootjapoolse eelneva kirjaliku ndusolekuta on
keelatud. Samuti on vajalik kéikide remonttddde teostamiseks tootjapoolset
kooskdlastust.

Seda varustust voib kasutada ainult vastavalt kindlaksméaaratud kasutustingimustele ja
ettendhtud kasutuseesmargile.

Kahe koiega trosstalrepi vabad otsad ei tohi olla kinnitatud kererakme kiilge (nt kiilgmised
kinnitusoosid).

Kahte iiksikut trosstalrepit vastavalt eraldi summutajaga ei tohi rakendada korvuti (s.t
paralleelselt).

Jalgida IKV kui terviku kokkusobivust, varustuse Uksikosade vale omavaheline
kombineerimine vdib m&jutada ohutut kasutamist

Uhendustross peab olema alati véimalikult liihike.

Ei tohi esineda tervisehaireid (alkoholist, uimastitest, ravimitest, sidame- voi
vereringehairetest tulenevad probleemid).

Valtida kokkupuudet hapete, dlide ja s66vitavate kemikaalidega (vedelikud véi aurud), kui
see on valtimatu, tuleb koheselt peale kasutamist loputada ja lasta kontrollida spetsialistil.
Ule terava aare kukkudes tuleb rakendada kaiki tiksikuid komponente.

0 MAS Gmi ainult MAS GmbH ndusolekul
Unterm Gallenlsh 2 D- 57489 Drolshagen www.masonline.de 24.08.2012
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» Tekstiilmaterjale kaitsta iile 60° C temperatuuride eest. Tuleb kontrollida rihmadel
sulandumiskohtade esinemist. Sulandumiskohtadeks loetakse ka keevituspritsmete poolt
tekitatud defekte.

Vaéltida igasugust korrosiooniohtu ja eriti kdrgeid ja madalaid temperatuure.

Selle varustuse sildistamine v6i margistamine lahustumatu tekstimarkeri/piisimarkeriga
kantavatele rihmadele véi kditele on keelatud, sest voite sel viisil materjali kiude
kahjustada.

» Edasimilgi korral ménesse teisse riiki peab edasimiilja kasutaja ohutuse huvides
tagama vastavas riigis kehtivas keeles kéitus-, korrashoiu-, regulaarse kontrolli- ja
remondijuhendite olemasolu.

Jargida tuleb BGR 198 ja BGR 199 ning BGI 870!

Muudest riiklikest eeskirjadest tuleb samuti iimtingimata kinni pidada.

Kogu dokumentatsioonist (kasutusjuhendi 1. osa, kasutusjuhendi 2. osa ning
kontrollraamat) tuleb varustuse rakendamisel kinni pidada.

v v

Y VvV

Kinnituspunkt

Kinnituspunkt (kinnituse suund vastavalt standardile EN 795 v6i objekt, mille minimaalne tugevus
on BGR 198 = 750 KG) tuleb valida nii, et vaba kukkumise ja allakukkumise kérguse minimaalne
mass on piiratud.

Seejuures ei tohi maksimaalne kalle vertikaalsuuna suhtes olla kunagi suurem kui 30°
(pendeldamine).

Puhastamine

Peale t66 I6petamist tuleb kogu varustus mustusest puhastada. Pesta kuni 30° C sooja veega ja
kasutada 6rna pesuvahendit (mitte kunagi koos lahjendaja vms).

Seejarel lasta varustusel loomulikult kuivada ja hoida otsese soojuse méjust valjas (nt tuli vms
kuumaallikas).

Metallist paigaldusosasid tuleb regulaarselt puhastada ning I6puks lapiga ja lahustita
mootoridliga kergelt (le dlitada v6i eemaldada.

Sailitamine

Sailitada ja transportida tuleb kuivas ja puhtas seisukorras suletud metall-, plastkohvris v&i PVC-
kotis. Sailitada Shurikkas ja otsese paikesepaiste eest kaitstult kohas. Maksimaalse kasutusaja
saavutamiseks ei tohi

IKV puutuda kauem kokku tugeva paikesepaiste voi vihmaga, kui vajalik.

Kontroll

Isiklikke kukkumiskaitsevahendeid (IKV) tuleb lasta selleks volitatud isikul véi tootjal kontrollida
vastavalt vajadusele kuid véhemalt Uiks kord kaheteistkiimne kuu jooksul. Sealjuures tuleb
jargida tootja juhiseid.
Allakukkumise eest kaitsvat IKV-d tuleb enne iga kasutuskorda visuaalselt kontrollida.
Kasutaja turvalisus soltub kogu varustuse tohususest ja vastupidavusest. Sealjuures peab
kasutaja kontrollima seadme funktsioone ja jargima jargmisi punkte:

* Kasutatud karabiinhaagi funktsiooni kontroll

« Juhitava kukkumise pidurdaja voi kdiereguleerija funktsiooni kontroll

« Otsatihenduste kontroll (keevitatud, jatkukoht voi simed)

* Rihmade, paigaldusosade, plastosade ja kéite kahjustuste kontroll (nt: moondumised,

|6iked, murded, soojuse méju (keevitusémblused) v6i kulumine)
« Kontrollida toote mérgistust loetavuse suhtes.
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Kasutusiga

Oige hooldus ja ladustamine pikendavad IKV kasutusiga ja tagavad sellega optimaalse ohutuse.
Kukkumisvastase IKV maksimaalne kasutusiga séltub tema seisundist ja on:

> keharakmetel, kinnitustoerihmadel maksimaalselt kuni 8 aastat

» trosstalrepil (kbied ja rihmad) maksimaalselt kuni 6 aastat ja

» juhitaval kukkumise pidurdajal maksimaalselt kuni 6 aastat.

Piktogrammide ja toote margistuse selgitus
- CE-margistus kontrolliorgani ja
toodangukontrolliga

Lugeda kasutusjuhendit koos
hoiatusjuhistega enne kasutamist

Y
v v v
MeA*S o200 il

Tootekirjeldus koos
Verbindungsmittel mit Inlegriortam > :
Aufroiss — .m“ < » kontrolli standard
EN 3542010 und gz'zﬂ'af' 3
» Typ: BFD FlexBell j__:
» Lange: 2 m - > Seerlanumbeg koos
> Bj. 2012 Nr. = tootekoodiga
b
» Made in Garmany W
Tootmlsnlk

Ehitusaasta

—> l Maksimaalne kogupikkus ‘

—» | Tlibikirjeldus

Nurk: 0,5 mm servata
>=90°
1. Lisaandmed saab tootjalt tootekoodi abil.

Lubatud ka horisontaalse rakenduse jaoks, kui

aare raadius on r = 0,5 mm servata, kusjuures aare nurk
peab olema vahemalt 90°.

(vt ka punkti 3.2)
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A ===p Keharakme 66si mérgistus
Summutajate elementide kinnituspunktid (nt leevendi EN355, juhitav
kukkumise pidurdaja EN353-2, tagasitombavad kukkumispidurid
EN360 (eesmise 606si korral ka jaiga ankrundériga juhitavad
kukkumise pidurdajad EN353-1) v&i kinnitusvdimalus laskumis- ja
paastevahendi EN 341/EN 1496 jaoks.

Lisateave kasutatud lihenduselementide kasutamiseks

Kasutusvalmis trosstalrepite (ilma integreeritud kukkumishoo leevendita v6i koos
leevendiga) voi juhitava kukkumise pidurdaja variatsioonid.

Toote nimetus | Klass Suletud ja Suletud ja Lukustussea | Kasutatud
vastavalt DIN- lukustatud lukustamata dme materjal
EN362:2005 lukustusseadme | lukustusseadme | avamislaius
pohitelg korvaltelg
MAS 51-H Klass T 22 kN - KN 18 mm |Tsiﬂgi(ud
eras
MAS 5290 Klass T 22 kN - KN 20 mm Alumiinium
MAS 5291 Klass T 22 kN - KN 22 mm Alumiinium
MAS 53 Klass T 22 kN - KN 20 mm Alumiinium
BS 10 Klass B 24 kN 7 KN 15 mm Alumiinium
BS 20 Klass B 22 kN 7 KN 16 mm |Tsiﬂgi(ud
eras
BS 11 Klass B 24 kN 8 kN 21 mm Alumiinium
BS 13 Klass M 30 kN 15 kN 21 mm ;l'SinQilud
leras

Lisaks voib kasutada niinimetatud toru kinnituskonkse.

Selliseid toru kinnituskonkse kasutades on pohimétteliselt keelatud sisestada karabiinhaake

labi kinnituspunktide slmede trosstalrepi

sisse. Lisaks tuleb jargida ka seda, et karabiinhaagid ei takerduks kinnituspunkti taha ja seega ei
tekiks ristipidine koormus.

Toru kinnitt variatsi id
Toote nimetus Klass Suletud ja lukustatud Lukustusseadme | Kasutatud materjal
vastavalt DIN- lukustusseadme avamislaius
EN362:2005 pbhitelg
MAS 65-M Klass A 22 kN 63 mm Alumiinium
MAS 50-H Klass A 22 kN 50 mm Tsingitud teras
MAS 110 -H Klass A 22 kN 110 mm Alumiinium
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1. Uhenduselementide kasutamise liihijuhend

1.1 rihvelmutriga (manuaalne lukustus)

Kasutamine:

Votta ihenduselement katte ja keerata rihnvelmutrit vastupaeva. Seejarel vajutada snepper haagi
siseosaga kokku. Uhenduselement on niiiid avatud. Sulgemiseks tuleb snepper libistada
kdigepealt ettepoole riivistusse ja seejarel lasta sulguda. Seejérel keerata rihvelmutrit paripdeva
(tiles) kuni Ghenduselement on digesti suletud. Et tagada turvaline t66, peavad mélemad
riivistused olema alati suletud.

Kui thenduselement on deformeerunud voi rebenenud, tuleb see viivitamata kasutusest
kérvaldada.

Kasutamise ajal tuleb jalgida, et tihenduselemendil koormatakse ainult pikitelge ja mitte risti
(lukustus).

Pohimétteliselt peab rihvelmutter olema kérgemal paiknevatel tédkohtadel tétades
suletud, s.t kinni keeratud. Manuaalselt suletavaid (ihenduselemente tuleb rakendada
vaid siis, kui kasutaja ei pea to6paeva jooksul ihenduselemente vaga sageli Ules ja alla
riputama.

1.2 automaatse lukustusega
Kasutamine:
Neid karabiinhaake (lihenduselemente) saab kasutada kahel viisil:
a. haake ava on ettepoole, haake konks on valjasirutatud péidla suunas
b. asetatud tapselt vastu, nagu a.:
haagi konks néitab s6rmenuki suunas, haagi ava sérme suunas
(rakendatakse peamisel todasendit kasutades)
| juhul on kast ine aga tépselt lihesugune:
Koigepealt vajutatakse 06s haakekehasse kasipalliga, seejérel avatakse sGrmeotstega
"lukustus66s" ning kinnitatakse avatud ja kaardus haakekeha ots kererakme 66s voi
kinnitusrihma 66si kiilge v6i niinimetatud haakekeha toru kinnituskonksude kiilge toru/kandja abil.
Siis lastakse haakidest lahti, lukustus66s sulgeb iseenesest, kasipalli 66s kindlustab seejarel, et
suletud lukustusd6s on diges asendis.

1.3 ja riivi (Twistlock):

Kasutamine:

Vétta henduselement kétte ja keerata lukustushtilssi vastupédeva. Seejérel vajutada snepper
haagi siseosaga kokku. Uhenduselement on niiiid avatud. Sulgemiseks tuleb snepper libistada
kdigepealt ettepoole riivistusse ja seejérel lasta sulguda. Seejérel lasta lukustushiilss lahti kuni
tihenduselement on 6igesti suletud ja lukustatud. Et tagada turvaline t66, peavad mélemad
riivistused olema alati suletud.

1.4 jariivi
Kasutamine:

Votta thenduselement kétte ja keerata lukustushlssi Ules voi alla vastupéeva. Siis vajutada
snepper haagi siseosaga kokku. Uhenduselement on niiiid avatud. Sulgemiseks tuleb snepper
libistada kdigepealt ettepoole riivistusse ja seejarel lasta sulguda. Seejarel lasta lukustushiilss
lahti kuni ihenduselement on Gigesti suletud ja lukustatud. Et tagada turvaline t60, peavad
mélemad riivistused olema alati suletud.

(Trilock):
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d Hoiatusjuhised lihenduselementide kasutamiseks
Uhenduselemente ei tohi kunagi lukustuse kaudu koormata

Uhenduselemendi pikkusega tuleb peatamissiisteemis arvestada, kuna see méjutab
kukkumistee pikkust.

Uhenduselemendi tugevus véib vaheneda, nt olles iihendatud laia rihmaga.

Jargida ilmtingimata Ghenduselementide kasutusjuhendit.

BB &= &N

limtingimata tuleb vélistada tihenduselementide (turvakarabiinide) &are koormamist.

Me juhime teie tahelepanu sellele, et seadme mittesihiparasel kasutusel tootjapoolne garantii ei
kehti.
Jérgige ka uldisi kehtivaid to6kaitsendudeid!

Kéesolev kasutusjuhend peab olema seadme kasutajale
kdttesaadav ning peab olema tagatud, et ta loeb selle juhendi
labi ja saab sellest aru. Kditaja kannab selles osas taielikku
vastutust!
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(c2) VG

Safety. Made in Germany

Navod k pouziti ¢ast 2

Vseobecna upozornéni

Osobni ochranné prostiedky proti padu (OOP proti padu) se sméji pouzivat jako
zabezpeceni proti padu pouze na kratkodobé prace.

» Osobni ochranné prostfedky proti padu by se uzivateli mély poskytnout osobné.

» Pokud se vykonavaji prace, pfi nichZ hrozi riziko padu, museji se pouzit vhodné zachytné
systémy (viz EN 363).

» V ramci zachytného systému se sméji pouzit pouze zachytné pasy podle EN 361 a prvky
tlumici pad (napf. pasovy tlumi¢ padu, zafizeni k zajisténi vysky, pohybliva zachytna
zarizeni).

» Maximalni délka spojovaciho prostiedku s integrovanym pasovym tlumi¢éem padu nesmi
pfesahnout 2 m (nikdy neprodluZujte ani nezkracujte pomoci uzl().

» Uzivatel se pfi nastaveni délky spojovaciho prostfedku nesmi nachazet v oblasti, v niz
hrozi riziko padu.

» P¥i pouziti zachytného systému (EN 363) je pfed kazdym nasazenim potfebné
zkontrolovat poZzadovany volny prostor na pracovisti v oblasti pod uZivatelem tak, aby
v pfipadé padu nebyl mozny naraz na zem ani jina pfekazka.

» OOP proti pAdu namahané v disledku padu se museji okamzité vyradit z pouzivani a
odeslat vyrobci na kontrolu.

» Pokud existuji pochybnosti o bezpe&ném pouZiti nebo byl prostfedek namahany
v dusledku padu, musi se cely prostfedek okamzité vyfadit z pouzivani. OOP namahané
v dusledku padu se smé&ji znovu pouzivat jen na zakladé pisemného souhlasu odbornika.

» Poutziti tohoto prostfedku je povolené pouze poucenym a odborné znalym osobam nebo
pouziti podléha bezprostfedni odborné kontrole.

» Daéle se musi pfed pouZitim tohoto prostfedku zvaZit, jak Ize bezpe&né vykonat
pravdépodobné nevyhnutelnou zachranu.

» Zmény nebo doplnéni se nesméji provadét bez predchazejiciho pisemného souhlasu
vyrobce. Rovnéz se v8echny opravy sméji vykonat pouze v souladu s pozadavky
vyrobce.

» Tento prostfedek se smi pouzivat pouze v ramci pevné stanovenych podminek pouzivani
a na uréeny Ucel pouziti.

» Volné konce dvouvétvového spojovaciho prostfedku (Twin) by se nemély upevriovat na
zachytny pas (napf. bo¢ni upinaci oka).

» Dva samostatné spojovaci prostfedky, kazdy s tlumi¢em padu, by se nemély pouzivat bok
po boku (tzn. paralelné usporadané).

»> Dbejte na spravné sestaveni celého OOP, nespravné kombinace mezi jednotlivymi dily

prostfedku mohou negativné ovlivnit bezpe¢nou funkénost.

Povoleni lana by se mélo vzdy minimalizovat.

Uzivatel nesmi mit Zadna zdravotni omezeni (problémy s alkoholem, drogami, Iéky,

srdecni potize nebo problémy s krevnim ob&éhem).

» Nevystavuijte kyselindm, olejim a leptavym chemikaliim (kapalindm nebo param). Pokud
tomu nelze zabranit, okamzité po pouziti oplachnéte a nechte zkontrolovat odbornikem.

» Musi se zabranit namahani ostrymi hranami véetné v8ech pouzitych individuélnich
komponent.

© Copyright by MAS GmbH - Vyiatky a kopi MAS GmbH
Unterm Gallenloh 2 - D-57489 Drolshagen s masoning.do 24.06.2012
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» Chrarite textilie pfed teplotami vy$$imi nez 60° C. Davejte pozor ohledné vyskytu
roztavenych mist na popruzich. K roztavenym mistim se pocitaji i naznaky svarovych
kapek.

» Zabraiite jakémukoliv riziku vyskytu koroze a pusobeni extrémniho horka a chladu.

» Napis nebo oznaceni tohoto prostfedku pomoci popisovace s obsahem rozpoustédla na

nosnych popruzich nebo lanech je zakdzané, protoze muze zpUsobit poskozeni textilniho

tkaniva.

V pfipadé dal$iho prodeje do jiné zemé musi pfisluSny prodejce v zajmu bezpec¢nosti

poskytnout uzivateli navody na obsluhu, udrzbu a pravidelné kontroly a opravy v jazyku

dané zemé.

Pritom se museji dodrzovat BGR (pfedpisy profesniho sdruzeni) 198 a BGR (pfedpisy

profesniho sdruzeni) 199, jakoZz i BGI (informace profesniho sdruzeni) 870!

» Rovnéz se museji bezpodminecné dodrzovat dal$i narodni pravni predpisy.

» Kompletni dokumentace (navod k pouziti ¢ast 1, navod k pouziti ¢ast 2 a revizni kniha) by
se mély ukladat spolu s prostfedkem.

v

v

Vazaci bod

Vézaci bod (vazaci zafizeni podle EN 795 nebo objekt s minimalni pevnosti podle BGR
(pfedpisy profesniho sdruzeni) 198 = 750 KG) se musi zvolit tak, aby byl volny pad a vyska padu
omezeny na minimum.

Max. uhel ke kolmici by pfitom nikdy nemél prekro€it 30° (vykyv).

[€isteni

Po ukonéeni praci by se mél cely prostfedek odistit od necistot. K ¢isteni pouZzijte teplou vodu do
30° C a jemny praci prostifedek (v zadném pripadé nepouzivejte fedidlo apod.).

Poté nechte prostfedek vyschnout pfirozenym zptisobem a ulozte ho mimo dosahu pfimého
tepla (napf. ohefi anebo jiné tepelné zdroje).

Kovové dily je tfeba pravidelné Cistit a nasledné zlehka naolejovat, resp. utfit utérkou a
lehkobéznym olejem bez obsahu kyselin.

[Skladovani

Skladovani a pfeprava by se mély provadét v suchém a bezprasném stavu v uzavieném
kovovém nebo plastovém kuffiku nebo v PVC sacku. Skladujte na vzdu§ném misté a chrafite
pred pfimym sluneénim zéafenim. K dosazeni dlouhé Zivotnosti by se OOP proti padu nemély
vystavovat silnému sluneénimu zafeni nebo desti déle nez je nezbytné.

Zkouska

Osobni ochranné prostiedky (OOP) proti padu kontroluje odbornik nebo vyrobce podle potfeby,
minimalné v8ak jednou za dvanact mésicu. Pfitom je tfeba se Fidit navody vyrobce.
OOP proti padu se museji pred kazdym pouzitim podrobit vizualni kontrole.
Bezpecnost uZivatele zavisi na Gcinnosti a Zivotnosti celého prostfedku. UZivatel proto musi
zkontrolovat funkce zafizeni a dbat na nasledujici body:

e Funkeni kontrola pouZitych karabinovych haku

e Funkeni kontrola pohyblivych zachytnych zafizeni nebo nastavovacu lana

« Kontrola koncovych spojeni (Svy, spleteni nebo uzly)

« Kontrola poskozeni popruhu, kovovych dilt a lan (napf. deformace, fezy, zlomeni, vlivy

vysokych teplot (svarové kapky) nebo opotfebovani)
« Kontrola ¢itelnosti oznaceni na vyrobku.
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Doba pouziti

Spravna udrzba a skladovani prodluzuji Zivotnost OOP proti padu, a tim zarucuji optimalni
bezpecnost.
Maximalni Zivotnost OOP proti padu zavisi na jeho stavu a je nasledujici:
» zachytné popruhy, pfidrzné popruhy maximalné 8 roku
» spojovaci prostiedky (lana a pasy) maximalné 6 roki a
» pohybliva zachytna zafizeni maximalné 6 rokd.

|Piktogramy a oznaceni vyrobku

Znacka CE, zku$ebni institut a
kontrola vyroby

s vystraznymi pokyny

Pred pouzitim si precist navod k pouziti

v v +
MeAeS cco20 |i

Verbindungsmittet mit Inlegrieram o

Nazev vyrobku

Zemé vyroby
Rok vyroby

—> [ Maximaini celkova délka |

o

Povoleno i pro horizontalni pouZiti pfi

Aufreiss — Fallddmpfer. ge, « >
BN 3542010 und S5a 2008 o

s kontrolni normou

Sériové Cislo s
&arovym kodem '

> Typ: BFD FlexBel ot ——

> Lange: 2 m = >

> Bj. 2012 N =S
t————

» Made in Garmany W

poloméru hrany r = 0,5 mm bez otfepu, pficemz thel
vyhotoveni hrany musi byt minimalné 90° stupnd.

(viz i bod 3.2)

Uhel: 0,5 mm bez otfeptl

>=90°
1.

Dal$i udaje ziskate od vyrobce prostfednictvim ¢arového kédu.
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A ==> Oznageni zachytného oka na zachytném popruhu
Zavésny bod pro prvky tlumici pad (napf. tlumi¢ padu EN 355,
pohybliva zachytna zafizeni EN 353-2, zafizeni k zajisténi vysky EN
360 (v pripadé predniho zachytného oka i pohyblivy zachytavac
padl EN 353-1) nebo moZnost uvazani pro slariovaci a zachranna
zafizeni EN 341/EN 1496

Dalsi informace o pouziti pouzivanych spojovacich prvku

Moznosti variant s kone¢nou upravou na spojovacich prostfedcich (bez anebo
s integrovanym trhacim tlumi¢em padu) nebo na pohyblivych zachytnych

zafizenich.
Nazev vyrobku | Klasifikace Staticka Staticka Sitka Pouzity
podle DIN- zatiZitelnost zatiZitelnost otevieni material
EN362:2005 hlavni osy vedlejsi osy uzavéru
zavieného a zavieného a
zajisténého nezajisténého
uzavéru uzavéru
MAS 51-H tfida T 22 kN - KN 18 mm ocel
MAS 5290 tfida T 22 kN - KN 20 mm hiinik
MAS 5291 tfida T 22 kN - KN 22 mm hiinik
MAS 53 tfida T 22 kN - KN 20 mm hiinik
BS 10 tfida B 24 kN 7 KN 15 mm hlinik
BS 20 tfida B 22 kN 7 KN 16 mm ocel
pozinkovana
BS 11 tfida B 24 kN 8 kN 21 mm hiinik
BS 13 tfida M 30 kN 15 kN 21 mm ocel
pozinkovana

Dale mizZete pouZit takzvané trubkové skoby.
P¥i pouziti téchto trubkovych skob je zasadné zakazano, zavésit karabinovy hak ovinutim
véazaciho bodu opét do spojovaciho prostiedku. Dale je nezbytné pamatovat na to, ze se
karabinovy hak na vazacim bodu nesmi vzpfi€it, aby tim nedoslo k pfiénému zatizeni.

i variant trukovych skob:

Nazev vyrobku Klasifikace podle Staticka zatiZitelnost Sitka otevieni Pouzity material
DIN-EN362:2005 hlavni osy uzavéru
zavieného a zajisténého
uzavéru
MAS 65-M tfida A 22 kN 63 mm hlinik
MAS 50-H tfida A 22 kN 50 mm ocel, pozinkovana
MAS 110 -H tfida A 22 kN 110 mm hlinik
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ti spojovacich prvka
&ni)

1. Struény navod k po
1.1 s ryhovanou matici (rucni zaji
Obsluha:

Uchopte spojovaci prostfedek do ruky a Sroubujte ryhovanou matici proti sméru hodinovych
ruéicek. Nasledné zatlacte zapadku dovnitf karabiny. Spojovaci prvek je nyni otevieny.

K uzavieni nejprve zapadku presuiite dopfedu do aretace a nechte zapadnout. Poté Sroubuijte
ryhovanou matici ve sméru hodinovych ruci¢ek (nahoru), dokud nebude spojovaci prostiedek
spravné zavieny. K zajisténi bezpeéné prace museji byt obé aretace vzdy zaviené.

V pfipadé deformaci nebo vyskytu trhlin musite spojovaci prostfedek ihned stahnout z pouzivani.
Béhem pouzivani dbejte na to, aby se spojovaci prostfedek namahal pouze ve své podélné ose,
a nikoliv pfi¢né (uzavér).

Ryhovana matice musi byt pfi praci ve vysSich vyskach uzaviena, tedy zaSroubovana.
Rucéné zajistované spojovaci prvky pouzivejte pouze v pfipadé, ze uzivatel béhem
pracovniho dne nemusi spojovaci prvek pfili§ ¢asto zavéSovat a vyvésovat.

1.2 s automatickym zaji$ténim
Obsluha:
Tyto karabinové haky (spojovaci prvky) Ize pouzivat dvéma zpUsoby:

a. hakovym otvorem dopfedu, obloukem haku ve sméru napjatého palce

b. presné naopak, nez je uvedeno v bodé a.:

Obloukem haku smérem do dlané, otvorem haku smérem k prstim
(pouziva se predevsim pfi pouziti k polohovani pfi praci)

V obou pfipadech je ovSem pouziti stejné:
Nejprve je spona ve sméru dlané dlani zatlaena do télesa haku, potom $pickami prstii oteviete
uzaviraci sponu a hrot otevieného a zahnutého télesa haku se upevni do zavésného oka nebo
vazaciho oka nebo u takzvanych trubkovych skob téles haku se zavési pres trubku/nosnik.
Potom hak pustte, uzaviraci spona sama o sobé zavira otvor télesa haku, spona u dlané poté
zajistuje zaviraci sponu v jeji poloze.
1.3 se ¢innym uzavérem a zablok
Obsluha:
Uchopte spojovaci prvek do ruky a pojistné pouzdro otoéte proti sméru hodinovych rucic¢ek. Poté
zatlacte zapadku dovniti haku. Spojovaci prvek je nyni otevieny. K uzavieni nejprve zapadku
presurite dopfedu do aretace a nechte zapadnout. Poté pustte pojistné pouzdro, dokud neni
spojovaci prvek spravné zavreny a zajistény. K zaruceni bezpeénosti pfi praci museji byt obé
aretace vzdy zaviené.

vanim (Twistlock):

1.4 se ¢innym uzavérem a vanim (Trilock):

Obsluha:

Uchopte spojovaci prvek do ruky a pojistné pouzdro posurite smérem nahoru nebo dold a
nasledné otocte proti sméru hodinovych rucicek. Poté zatlatte zapadku dovniti haku. Spojovaci
prvek je nyni otevieny. Pfi uzavieni nejdfive presurite zapadku smérem dopfedu do aretace a
nechte ji zapadnout. Poté pustte pojistné pouzdro, dokud neni spojovaci prvek spravné zavieny
a zajistény. K zaru€eni bezpecnosti pfi praci museji byt obé aretace vzdy zaviené.
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d Vystrazné pokyny k pouziti spojovacich prvka

Spojovaci prvky nikdy nezatéZujte v misté uzavéru.

V systému jisténi respektujte délku spojovaciho prvku, ma to vliv na délku padu.
Pevnost spojovaciho prvku se mizZe sniZzit, napf. pfi pfipojeni k pfili§ Sirokym popruhtm.

Vzdy dodrzujte navod k pouziti spojovaciho prostfedku.

B & B B & N

ZatiZeni hran spojovacich prvkl (bezpecnostni karabinové haky) se musi bezpodmine¢né
vylougit.

V ramci roz$ifené zaruky na vyrobek upozorriujeme, Ze pfi pouziti zafizeni na jiné ucely
nepfebira vyrobce zadnou zaruku.
Rid'te se pfitom vzdy pfislusnymi platnymi piedpisy urazové zabrany!

Tento navod k pouziti musi byt dostupny uzivateli zafizeni a
musi se zajistit, aby si uzivatel tento navod precetl a porozumél
mu. Za tuto skuteé¢nost nese plnou odpovédnost provozovatel!
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Safety. Made in Germany

Navodila za uporabo, 2. del

[Splo§na navodila

r
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v
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Osebna zas¢itna oprema pred padci (OZO g A) se lahko uporablja kot varovalo pred
padcem, samo za kratkotrajna dela.

Osebna za$c¢itna oprema pred padci naj bi bila uporabniku osebno na voljo.

Ce izvajate dela, pri katerih obstaja tveganje padca, morate uporabiti ustrezne sisteme za
prestrezanje padca (glejte EN 363).

V sistemu za prestrezanje padca lahko uporabite le prestrezne pasove norme EN 361 in
blazilne elemente (npr. trakasti blaZilnik za padec, za$¢itne naprave za dela na visini,
rotirajoCe prestrezne naprave).

Maksimalna dolZina povezovalnega sredstva z vgrajenim trakastim blaZilnikom za padec
ne sme znasati ve¢ kot 2 m (nikoli ne podalj$ajte ali skraj$ajte z vozlom).

Za preprecitev tveganja padca pri nastavitvi dolZine povezovalnega sredstva se uporabnik
ne sme nahajati v obmocgju, kjer obstaja nevarnost padca.

Pri uporabi sistema za prestrezanje padca (EN 363) je treba pred vsako uporabo preveriti,
Ce je zagotovljen zahtevani prazen prostor pod delovnim mestom uporabnika, tako da v
primeru padca nista mozna udarec ob tla ali drugo oviro.

Osebna zas¢itna oprema pred padci (OZO g A), ki je bila podvrZzena padcu, se mora takoj
odvzeti iz uporabe in se jo mora podati proizvajalcu na pregled.

Ce obstajajo dvomi o varni uporabi opreme, ki je bila podvrzena padcu, se mora oprema
takoj vzeti iz uporabe. Osebna za$¢itna oprema pred padci (OZO), ki je bila podvrzena
padcu, se lahko ponovno uporablja le s pisnim dovoljenjem strokovne osebe.

Uporaba te opreme je dovoljena le pou€enim in strokovnim osebam ali ¢e je uporaba pod
neposrednim strokovnim nadzorom.

Se naprej je treba pred uporabo te opreme upostevati, kako se lahko varno doseze
morebiti potrebno resitev.

Spremembe in dopolnitve se ne smejo izvajati brez predhodne pisne privolitve
proizvajalca. Tudi vsa popravila se lahko izvajajo samo s soglasjem proizvajalca.

Ta oprema se lahko uporablja samo znotraj to¢no dolo¢enih pogojev namena in
predvidene uporabe.

Prosta konca povezovalnega sredstva z dvema vrvema (Twin) ne smeta biti pritrjena na
prestrezni pas (npr. stranski drzali).

Dva posamezna povezovalna sredstva z vsakokrat enim blaZilnikom ne smete uporabiti
enega ob boku drugega (tj. paralelno postavljena).

Bodite pozorni na pravilno sestavljeno osebno za$¢itno opremo pred padci (OZO).
Napaéne kombinacije delov opreme med seboj lahko zmanj$ajo varno delovanje.

Vedno morate zmanj$ati ohlapno nastavitev vrvi.

Ne smejo obstajati zdravstvene tezave (tezave z alkoholom, drogami, zdravili, srcem ali
krvnim obtokom).

Ne izpostavljajte kislinam, razli¢nim vrstam olja in jedkim kemikalijam (tekocine ali para).

V kolikor tega ne morete prepreciti, takoj po uporabi sperite in preverite s pomocjo

strokovne osebe.

Prepreciti morate obremenitve ostrih robov vklju¢no z vsemi uporabljenimi posameznimi
sestavnimi deli.

© Copyright by MAS GmbH - Izpiski in razmnozevanje samo z dovoljenjem MAS GmbH
Unterm Gallenlsh 2 - D-57489 Drolshagen — www.masonline.de 24.08.2012
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Tekstil zavarujte pred vrocino, ki je visja od 60 °C. Bodite pozorni na spojitve na trakovih.
K spojitvam Stejejo tudi oznake, ki nastanejo zaradi kapljic znoja.

Preprecite vsako nevarnost korozije in izredne vrocine ali mraza.

Prepovedana sta napis ali oznaka te opreme z vodoodpornim pisalom/markerjem na
nosilne pasove ali vrv, ker se s tem lahko poskoduje tekstil.

Pri ponovni prodaji v drugo drzavo mora prodajalec zaradi varnosti uporabnika, navodila
za uporabo, vzdrzevanje, redne preglede in popravila, nuditi v jeziku druge drzave.
Upostevati morate poslovna pravila 198 in 199 kot tudi poslovne informacije 870!

Prav tako morate upostevati tudi druge drzavne predpise.

Celotna dokumentacija (navodila za uporabo, 1. del, navodila za uporabo, 2. del kot tudi
knjiga preskusov) mora biti shranjena v bliZini opreme.

A

v

Y VYV

Pritrdilna tocka

Pritrdilno tocko (pritrdilna naprava po EN 795 ali predmet z minimalno trdnostjo po poslovnih
pravilih 198 = 750 kg) morate izbrati na nacin, da omejite prosti pad in vi§ino padca na minimalno
raven.

Pri tem maksimalen kot na pravokotnico ne sme nikoli preseci 30° (nihanje).

Ciséenje

Po kon¢anem delu je potrebno celotno opremo odistiti umazanije. Ogistite z vroco vodo do 30 °C
in finim Cistilnim sredstvom (nikoli ne uporabite razredcila ipd.).

Na koncu opremo posusite na obic¢ajen nacin in hranite stran od neposrednega ucinka toplote.
Kovinske dele morate redno Cistiti in jih na koncu obrisati s krpo ter jih namastiti oz. zdrgniti z
lahkim oljem, ki ne vsebuije kislin.

Skladiséenje

Skladis¢enje in transport morata potekati v suhem stanju brez prahu v kovinski, plasti¢ni posodi
ali posodi iz PVC-ja, ki jo lahko zapirate. Skladis¢ite zracno in zas¢iteno pred neposrednimi
soncnimi Zarki. Za zagotovitev dolge Zivljenjske dobe osebne za&¢itne opreme (PSA g A) ne
smete izpostaviti moénemu sonénemu sevanju ali dezju dlje od potrebnega.

Preverjanje

Osebno zascitno opremo pred padci (OZO) mora vsaj enkrat letno preveriti strokovna oseba ali
proizvajalec. Pri tem je treba upostevati navodila proizvajalca.
Osebna zas¢itna oprema (OZO g A) mora biti podvrZzena pred vsako uporabo vizualnemu
pregledu.
Varnost uporabnika je odvisna od ucinkovitosti in trajanja celotne opreme. Pri tem mora
uporabnik preveriti delovanje in upo$tevati sledece tocke:
* pregled delovanja uporabljenega kavlja
* pregled delovanja rotirajo¢ih prestreznih naprav ali naprav za vrvi
« preverjanje konéne povezave (zvarov, spletov ali vozlov)
* preverjanje trakov, delov okovja, plasti¢nih delov in vrvi, ali so poskodovani (npr.
sprememba oblike, rezi, zlomi, negativni u¢inki toplote (varilne kapljice) ali obraba)
* preverjanje oznake na izdelku, ali je berljiva.
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Trajanje uporabe

Dobro vzdrzevanje in skladi$¢enje podalj$ajo Zivljenjsko dobo vase osebne zascitne opreme
pred padci in s tem izpolnjujejo vaso optimalno varnost.

Maksimalna Zivljenjska doba osebne zascitne opreme (PSA g A) je odvisna od stanja in znasa
za:

varovalni pas maksimalno do 8 let

povezovalno sredstvo (vrvi in trakovi) maksimalno do 6 let in za

>
>
» rotirajoce prestrezne naprave maksimalno do 6 let.

Pojasnila piktograma in oznaka izdelka

Proizvaial Oznaka CE z institutom za preglede
in kontrolo proizvodnje

Pred uporabo preberite navodila za
uporabo z opozorilnimi napotki

+
\ v v
MeAeS co29 i —
xe;'tm'mun '-'mr:et mit Integrioriam > pé’;?(uasr'; r?orfn Z
EN 35420 18 und S85 2008 L =—
> Typ: BFD FlexBell :___—
> Lange: 2 m == 41, | Serijskastevikas
> B, 2012 Nr. s &rtno kodo
P———
» Made in Garmany W

Drzava proizvodnje
Leto izdelave

—> l Maksimalna skupna dolzina ‘

—» | Tipska oznaka

Dopustno tudi za horizontalno uporabo pri radiju robu r = 0,5 mm
brez grebgna, pri €emer mora znasati kot izvedbe roba najmanj 90°.
(glejte tudi tocko 3.2)
Kot: 0,5 mm brez grebena
>=90°
1. Druge podatke lahko dobite pri proizvajalcu z navedbo ¢Ertne kode.
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A ==> Oznaka prestreznega u$esca in varnostnega pasu
Tocka vpetja za elemente, ki blaZijo padec (npr. blaZilnik padca EN
355, rotirajo¢a prestrezna naprava EN 353-2, naprava za varno
izvajanje del na viSini EN 360 (pri sprednjem prestreznem usescu
tudi za$¢itno kolesce EN 353-1) ali mozZnost vpetja za vle¢ne in
reSevalne naprave EN 341/EN 1496

Dodatne informacije za uporabo uporabljenih povezovalnih
elementov

Mozne razli

ce na povezovalnih sredstvih (brez ali z vgrajenim blazilnikom zlomov) ali na
rotirajocih prestreznih napravah.

Ime izdelka Klasifikacija po | Stati¢na Stati¢na Velikost Uporabljeni
- obremenljivost obremenljivost | odprtine material
EN362:2005 glavna os stranska os zapirala
zapirala zaprt in zapirala zaprt,
zapahnjen nezapahnjen
MAS 51-H Razred T 22 kN - KN 18 mm Pilcinkano
Jeklo
MAS 5290 Razred T 22 kN - KN 20 mm Aluminij
MAS 5291 Razred T 22 kN - KN 22 mm Aluminij
MAS 53 Razred T 22 kN - KN 20 mm Aluminij
BS 10 Razred B 24 kN 7 KN 15 mm Aluminij
BS 20 Razred B 22 kN 7 KN 16 mm Pilcinkano
Jeklo
BS 11 Razred B 24 kN 8 kN 21 mm Aluminij
BS 13 Razred M 30 kN 15 kN 21 mm Ptlcinkano
jeklo

Nadalje se lahko uporabljajo tudi t.i. cevasti kavlji.

Pri uporabi teh cevastih kavljev je naceloma prepovedano kavelj vpeti skozi objem povezovalne
toCke nazaj v povezovalni element. Nadalje je potrebna pozornost, da se kavelj na povezovalni
to¢ki ne zatakne in s tem ne nastane pre¢na obremenitev.

Razliéne moznosti cevastih kavljev:

Ime izdelka Klasifikacija po Stati¢na obremenljivost | Velikost odprtine | Uporabljeni material
DIN-EN362:2005 glavna os zapirala zaprt | zapirala
in zapahnjen
MAS 65-M Razred A 22 kN 63 mm Aluminij
MAS 50-H Razred A 22 kN 50 mm Pocinkano jeklo
MAS 110 -H Razred A 22 kN 110 mm Aluminij
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1. Kratka navodila za uporabo povezovalnih elementov

1.1 z narebri¢eno matico (ro¢ni zapah)

Upravljanje:

Povezovalni element vzemite v roke in narebri¢eno matico zavrtite v nasprotni smeri urinega
kazalca. Nato zaskoc¢no zapiralo stisnite skupaj proti notranjosti kavlja. Sedaj je povezovalni
element odprt. Da se zapre, naj zasko¢no zapiralo najprej zdrsi v aretirni mehanizem in pustite,
da zaskoci. Potem narebri¢eno matico zavrtite v smeri urinega kazalca (navzgor), tako dolgo da
je povezovalni element pravilno zaprt. Za omogoc¢anje varnega dela morata biti oba aretirna
mehanizma vedno zaprta.

Pri deformaciji ali razpoki je potrebno povezovalni element takoj odvzeti iz uporabe.

Med uporabo je potrebno biti pozoren, da se povezovalni element obremenjuje le na njegovo
vzdolzno os in ne na pre¢no os (zapiralo).

Narebri¢ena matica mora biti naceloma pri delih na visoko leze¢i delovnih mestih zaprta,
to se pravi, da mora biti privita. Povezovalni elementi z roénim zapahom, se naj
uporabljajo samo takrat, kadar uporabnik, med svojim delovnim dnevom, povezovalni
element ne vpne in sname zelo pogosto.

1.2 z avtomatskim zapahom
Upravljanje:
Ta kavelj (povezovalni element) se lahko upravlja na dva nacina:
a. z odprtino kljuke leze€o naprej, lok kavlja naj kaze v smer iztegnjenega palca
b. ravno nasprotno kot a.:
Lok kavlja kaze na dlan, odprtina kavlja naj kaze na prste (se v glavnhem uporablja za
delovno pozicioniranje)
V obeh primerih pa je upravljanje enako:
Najprej se “dlanska zaponka” do ogrodja kavlja pritisne z dlanmi, potem se s konicami prstov
odpre “zaponka zapirala” in konica odprtega in upognjenega ogrodja kavlja se pritrdi v varovalno
vponko ali povezovalno vponko oz. pri t.i. cevastih kavljih se ogrodje kavlja vpne preko
cevi/nosilca. Potem se kavelj spusti, zaponka zapirala sama od sebe zapre odprtino ogrodja
kavlja, dlanska zaponka pa zavaruje zaprto zaponko zapirala v njenem stanju.

1.3 z avtomatsko zaporo in zaklepom (Twistlock):

Upravljanje:

Povezovalni element vzemite v roke in tulec zaklepa vrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.
Nato zasko¢no zapiralo stisnite skupaj proti notranjosti kavlja. Sedaj je povezovalni element
odprt. Da se zapre, naj zasko¢no zapiralo najprej zdrsi v aretirni mehanizem in pustite, da
zaskodi. Nato spustite tulec zaklepa, da je povezovalni element pravilno zaprt in zaklenjen. Za
omogocanje varnega dela morata biti oba aretirna mehanizma vedno zaprta.

1.4 z avtomatsko zaporo in zaklepom (Trilock):

Upravljanje:

Povezovalni element vzemite v roko in zaporno dozo premikajte navzgor in navzdol ter jo na
koncu obrnite v smeri urinega kazalca. Sedaj zasko¢no zapiralo stisnite skupaj proti notranjosti
kavlja. Sedaj je povezovalni element odprt. Da se zapre, naj zasko¢no zapiralo najprej zdrsi v
aretirni mehanizem in pustite, da zaskoci. Nato spustite tulec zaklepa, da je povezovalni element
pravilno zaprt in zaklenjen. Za omogoc¢anje varnega dela morata biti oba aretirna mehanizma
vedno zaprta.
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d Opozorilni napotki za uporabo povezovalnih elementov
Povezovalni elementi se nikoli ne smejo obremeniti preko zapirala.

Dolzina povezovalnega elementa se mora v varovalnem sistemu upostevati, ker ta vpliva
na pot padca.

Trdnost povezovalnega elementa se lahko zmanj$a, npr. pri priklju¢ku na Siroke trakove.
Nujno upostevajte navodila za uporabo za povezovalne elemente.

Obremenitev robov povezovalnih elementov (za$¢itni kavelj) je treba nemudoma izkljugiti.

V teku nadaljnjega jamstva izdelka izjavljamo, da pri spremembi namembnosti naprave,
proizvajalec ne prevzema jamstva.
Upostevajte tudi vse veljavne predpise za preprecevanje nesrec!

Ta navodila za uporabo morajo biti na voljo uporabniku naprave
in treba je zagotoviti, da je ta navodila prebral in razumel. Pri
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A LS

Safety. Made in Germany

Hasznalati utmutato 2. rész

Altalanos tudnivalék

>

A lezuhanas elleni személyi védéfelszerelések (PSA g A) kizarolag rovid ideig tarto
munkék soran hasznalhatok lezuhanas ellen védé biztositd eszkozként.

A lezuhanas elleni személyi véddfelszereléseket a felhasznalé személyes rendelkezésére
kell bocsatani.

Amennyiben zuhanasveszéllyel jaré munkakat kell végezni, megfelel6 zuhanasgatlé
rendszert kell alkalmazni (EN 363).

A zuhanasgatlé rendszerben csak az EN 361 szabvany zuhanasgatlé hevedereket és
energiaelnyel6 elemeket (pl. pantos energiaelnyelket, magassagbiztositd eszkdzoket,
egylttfuté zuhanasgatlo késziilékeket) szabad hasznalni.

A tépbzaras energiaelnyelével rendelkez6 rogzitékotél maximalis hossza a 2 m-t nem
haladhatja meg (soha ne hosszabbitsa meg, és ne réviditse meg csomézassal).

A rogzitékotél hosszanak beallitdsakor a zuhanas kockazatanak elkeriilése érdekében a
felhasznaldnak nem szabad a zuhanasveszélyes tartomanyban tartézkodnia.

A zuhanasgatlé rendszer (EN 363) alkalmazasakor minden hasznalat elétt ellenérizni kell
a felhasznalé alatt a sziikséges szabad tér nagysagat a munkahelyen azért, hogy
zuhanas esetén ne legyen lehetséges a talajnak vagy egyéb mas akadalynak vald
csapddas.

Egy lezuhanas altal igénybevett lezuhanas elleni személyi védofelszerelést a
hasznalatbél azonnal ki kell vonni és a gyartonak ellenérzés céljabol el kell kiildeni.
Amennyiben a biztonsagos hasznalat tekintetében kételyek mertinek fel, vagy a
felszerelés lezuhanas altal igénybe vételnek volt kitéve, a komplett felszerelést a tovabbi
hasznalatbél azonnal ki kell vonni. A lezuhanas altal igénybe vett személyi
védofelszerelés csak szakérté személy irasos jovahagyasa utan hasznalhaté ismét.

Az ilyen felszerelés hasznalata kizarolag betanitott és szakképzett személyek szamara
engedélyezett, vagy a hasznalatnak kozvetlenil egy szakképzett személy altali feligyelet
alatt kell alinia.

A felszerelés hasznalata el6tt tovabba azt is figyelembe kell venni, hogyan lehet az
esetlegesen sziikségessé valé mentést biztositani.

Tilos médositasokat vagy kiegészitéseket végezni a gyarto elézetes irasbeli jovahagyasa
nélkiil. Barmiféle javitas szintén kizarélag csak a gyarté beleegyezésével hajthaté végre!
Ez a felszerelés kizarolag csak a meghatarozott alkalmazasi feltételek mellett és az
eléiranyzott alkalmazasi celra hasznalhatd.

Egy kéteres rogzitékotél ( szabad végeit nem szabad a zuhanasgatlé hevederen
rogziteni (pl. oldalsé tartégyriik).

Egy-egy energiaelnyel6vel rendelkezé két egyes rogzitékotelet nem szabad egymas
mellett (azaz parhuzamosan elrendezve) hasznalni.

A lezuhanas elleni komplett személyi védodfelszerelések helyes dsszeallitasara feltétlenl
tigyelni kell, mivel a nem megfelel6 kombinacidban alkalmazott részegységek a
biztonsagos miikddést negativan befolyasolhatjak.

A kotél meglazulasanak lehetéségét mindig minimalizalni kell.

Nem kifogastalan egészségiigyi allapot esetén tilos hasznalni (alkohol, drog, gyogyszer,
sziv betegség vagy keringési problémak).

Ne tegye ki savak, olajok és maro vegyszerek (folyadékok vagy g6zok) hatasanak; ha ez
elkerllhetetlen, dblitse le a testhevederzetet kdzvetlenil a hasznalat utan és
ellendriztesse szakértével.

Az éles perem altal térténd igénybevételt, az 6sszes alkalmazott egyes részegységet is
beleértve, el kell kerllni.

© Copyright by MAS GmbH - Kivonatok készitése és sokszorositas csak a MAS GmbH hozzéjarulasaval
Unterm Gallenloh 2 - D-57489 Drolshagen — www.masonline.de 24.08.2012
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Védje a textilanyagokat a 60° C fol6tti hémérséklettdl. A hevederpantokon keletkezd
olvadasokra tgyelni kell. Az olvadasokhoz kdzé tartoznak a hegesztési cseppek nyomai
is.

Keriiljon mindenféle korréziéveszélyt és tilzott héséget vagy hideget.

A felszerelés olddszertartalmu TextMaker/Edding jel6lSfilccel torténé feliratozasa vagy
jelolése a tartd hevederszalagon vagy kétélen tilos, mivel ezaltal a textilszovet
megsériilhet.

Mas orszagba torténd eladas esetén a viszonteladénak a felhasznalé biztonsaga
érdekében a hasznalati, karbantartasi, rendszeres ellen6rzési és javitasi utmutatékat az
adott orszag nyelvén kell rendelkezésre bocsatania.

A BGR 198 és BGR 199, valamint a BGI 870 el&irasait figyelembe kell venni!

Az egyéb nemzeti szabalyozokat ugyancsak feltétlenll be kell tartani.

A teljes dokumentaciot (Hasznalati utmutaté 1. rész, hasznalati utmutaté 2. rész, valamint
a vizsgalati konyvet) a felszerelés kdzelében kell tartani.

Bekotési pont

A bekotési pontot (EN 795 szerinti akasztészerkezet, vagy BGR 198 szerinti objektum = 750 KG
minimalis szilardsaggal) ugy kell megvalasztani, hogy a szabadesés és a lezuhanasi magassag
minimalis értékére korlatozédjon.

Ennek soran a fliggélegessel bezart sz6g soha ne haladja meg a 30°-ot (ingé mozgas).

Tisztitas

A munka végeztével a teljes felszerelést meg kell tisztitani a szennyezédésektol. A ti

titast

max. 30° C-os meleg vizzel és finom mososzerrel kell végezni (soha nem szabad higitét vagy
hasonlo6t hasznalni).

Ezutan a felszerelést természetes médon meg kell szaritani, a kézvetlen héhatastol tavol kell
tartani (pl. tliz és egyéb héforrasok).

A fémalkatrészeket rendszeresen meg kell tisztitani, majd ronggyal és savmentes, csuszast
eléseqitd olajjal vékonyan be kell olajozni, ill. at kell d6rzsélni.

Tarolas

A tarolas és a szallitas szaraz és pormentes allapotban, zart fém-, mianyagkofferben vagy PVC-
tasakban torténjen. Jol szell6z6 helyen és kdzvetlen napsugarzastol védve kell tarolni. A magas
élettartam érdekében a PSA g A-t nem szabad a sziikségesnél hosszabb ideig erés
napsugarzasnak vagy esének kitenni.

Ellenérzés

A magasbdl valé lezuhanas ellen hasznalt védéeszkdzoket sziikség szerint, azonban legalabb
tizenkét hénapon beliil ellendriztetni kell szakértével vagy a gyartéval. Itt a gyarté utmutatasait
figyelembe kell venni.

A PSA g A-t minden hasznalat el6tt szemrevételezéses ellenérzésnek kell alavetni.

A felhasznal6 biztonsaga a teljes felszerelés miikodésétdl és tartéssagatol fligg. Emellett a
felhasznalénak ellendriznie kell a készilék funkcioit, és figyelni kell az alabbi pontokra:
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az alkalmazott karabiner miikodésellenérzése

az egyuttfutd zuhanasgatlo készilékek vagy kotélallitok mikodésellenérzése
végosszekotok ellendrzése (varratok, kotéltoldasok, csomék)

hevederszalagok, vasalatrészek, miianyag alkatrészek és kotelek sériilésre vonatkozé
vizsgélata (pl.: deformalédasok, vagasok, szakadasok, héhatasok, hegesztési gyongyok
vagy kopas)

a termék jelélésének olvashatdsagat ellendrizni kell.



Hasznalati idétartam
A helyes apolas és raktarozas révén megné a magasbol valé lezuhanas elleni személyi
védbeszkdz élettartama, és ezaltal optimalis biztonsagot biztosit.

A zuhanasgatlo személyi véddfelszerelés maximalis élettartama annak allapotatol fliggéen a
kovetkez6 lehet:

» Zuhanasgatlo hevederek, tartéhevederek esetén legfeljebb 8 év

» Rogzitékotelek (kotelek és pantok) esetén legfeljebb 6 év és

» Egyuttfutdé zuhanasgatlo készilékek esetén legfeljebb 6 év

Piktogrammok és termékjel6lés magyarazata

CE-jeldlés a vizsgalatot végzd intézettel és
gyartasellendrzéssel

A hasznalati utmutatét a figyelmeztetésekkel
egyltt hasznalat elétt el kell olvasni

MeAeS o299 1ﬂ

. o e - Termékmegnevezés a
Xﬁ:mr&“_ﬂ 2:?(-"2:: r::}',mt:grr-lertem vizsgélati szabvannyal
EN 354:2010 und 355:2 ﬂg —— egydtt

Typ: BFD FlexBelt =

Lange: 2 m Sorozatszama
> Bj. 2012 Nr. = barkéddal egyiitt
— Made in Germany w

o |

— l Maximalis teljes hossz ‘

——> | Tipus megnevezése

Vizszintes felhasznalasra is engedélyezve
a perem sugara r = 0,5 mm (sorja nélkiil), a perem szégének
legalabb 90°-nak kell lennie.
(lasd a 3.2. pontot is)
Sz6g: 0,5 mm sorja nélkil
>=90°

1. A tovabbi adatokrdl a barkodon keresztiil a gyarténal kell érdeklddni.
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A = 7 rogzitészem jeldlése a zuhanasgatld hevederen

Az energiaelnyel6 elemek beakasztasi pontja (pl. EN 355
energiaelnyel6k, EN 353-2 egyittfuté zuhanasgatlo késziilékek, EN
360 magassagbiztosito késziilékek, (elllsé rogzitészemek esetén
EN 353-1 emelkedés védéfuto is) vagy bekotési lehetéség az EN
341/EN 1496 ereszkedd- és mentéeszkozokhdz

Tovabbi informacidk az alkalmazott bekétéelemek
hasznalatahoz

Konfekci

onalt variacios

arég

( aras energiaelnyelével vagy
anélkiil) vagy az egyittfuto zuhanasgatlo késziilékeken.

Termék neve Osztalyozas Statikus Statikus Zar Felhasznalt
a DIN- terhelhetéség terhelhetéség pofanyilasa anyag
EN362:2005 A zar fétengelye | A zar
szerint zarva és melléktengely
reteszelve van e le van zarva
és nincs
reteszelve
MAS 51-H T osztaly 22 kN - KN 18 mm Horlganymﬂ
acel
MAS 5290 T osztaly 22 kN - KN 20 mm Aluminium
MAS 5291 T osztaly 22 kN - KN 22 mm Aluminium
MAS 53 T osztaly 22 kN - KN 20 mm Aluminium
BS 10 B osztaly 24 kN 7 KN 15 mm Aluminium
BS 20 B osztaly 22 kN 7 KN 16 mm Hor'i;anyzoﬂ
acel
BS 11 B osztaly 24 kN 8 kN 21 mm Aluminium
BS 13 M osztaly 30 kN 15 kN 21 mm Horlgﬁm/zoﬂ
acel

Ezen tilmenden un. cs6kampok is alkalmazhatok.
Az ilyen cs6kampdk haszndlata esetén szigoruan tilos a karabinert

a bekdtési ponton torténd athurkolast kdvetden ismét a rogzitékétélbe
beakasztani. Tovabba lgyelni kell arra is, hogy a karabiner a beakasztasi ponton ne déljon meg
és ily médon ne keletkezhessen keresztirany( terhelés.

Csok Ok variaciés leh
Termék neve Osztalyozas Statikus terhelhetéség | Zar pofanyilasa Felhasznalt anyag
a DIN-EN362:2005 | A zar fétengelye zarva
szerint és reteszelve van
MAS 65-M A osztaly 22 kN 63 mm Aluminium
MAS 50-H A osztaly 22 kN 50 mm Horganyzott acél
MAS 110 -H A osztaly 22 kN 110 mm Aluminium
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1. Rovid hasznalati utasitas a bekotéelemekhez

1.1 Recézett anyaval (kézi reteszelés)

Kezelés:

Vegye a kezébe a bekdtéelemet és tekerje a recézett anyat az éramutatd jarasaval ellentétes
iranyba. Ezt kévetéen nyomja 6ssze a zarépecket a kampo belseje felé. A bekétéelem most
nyitva van. A zarashoz elészor nyomja el6re a zarépecket a rogzité irdnyaba és hagyja
bekattanni. Ezutan tekerje a recézett anyat az éramutato jarasaval megegyezé iranyba (felfelé),
amig a bekotéelem megfeleléen zarva nem lesz. A biztonsagos munkavégzés garantalasahoz
mindkét régzitének mindig zarva kell lennie.

Deformalédas vagy repedésképzddés esetén a bekdtéelemet a tovabbi hasznalatbdl azonnal ki
kell vonni!

A hasznalat soran tgyelni kell arra, hogy a bekdtéelem csak a hossztengelye iranyaban és nem
keresztben (zar) haté igénybevételnek legyen kitéve.

A recézett anyanak a magasban torténé munkavégzés soran mindig zarva, azaz betekert
allapotban kell lennie. Kézi reteszelésii bekétéelemeket csak abban az esetben szabad
alkalmazni, amennyiben a bekétéelemet a felhasznalénak a napi munkavégzés soran
nem kell tul gyakran be- és kiakasztania.

1.2 Automatikus reteszeléssel
Kezelés:
Ezek a karabinerek (bekotéelemek) a kdvetkezd két médon hasznalhatok:
a. elére mutato kamponyilassal, amikor is a kampd ive a kinyujtott hiivelykujj irdnyaba mutat
b. pontosan az a. pontban leirtakkal ellentétesen:

a kampo ive a tenyér felé, a kampo nyilasa az ujjak felé mutat

(féleg a munka pozicionalasara hasznalatos)
Ak lés mindkét esetben yezik:
El6szor nyomja a "hiivelykparna fel6li hevedert" a hiivelykparnaval a kampétesthez, majd az
ujjhegyekkel nyissa ki a "zaréhevedert" és rogzitse a nyitott és hajlitott kampétest csticsat egy
felfogo- vagy rogzitészemen ill. az igynevezett cs6kampd esetén akassza ra a kampétestet egy
csére/tartéra. Ezutan engedije el a kampot, a zaréheveder magatél zarja a kampoétest nyilasat, a
tenyéroldali heveder pedig biztositja a zart zaréheveder allapotat.

1.3 Onmiikddé zarassal és reteszeléssel (Twistlock):

Kezelés:

Vegye a kezébe a bekdtéelemet és tekerje a reteszeld hiivelyt az éramutaté jarasaval ellentétes
iranyba. Ezt kévetéen nyomja 6ssze a zarépecket a kampo6 belseje felé. A bekétéelem most
nyitva van. A zarashoz el6szor nyomja el6re a zarépecket a rogzité irdnyaba és hagyja
bekattanni. Csak azutan engedje el a reteszel6 hivelyt, miutan a rogzitéelem megfeleléen zart
és reteszelt allapotban van. A biztonsagos munkavégzés garantalasahoz mindkét régzitének
mindig zarva kell lennie.

1.4 Onmiikdd6 zarassal és reteszeléssel (Trilock):

Kezelés:

Vegye a kezébe a bekdtéelemet és mozgassa a reteszeld hiivelyt felfele vagy lefele, azutan
tekerje az dramutato jarasaval ellentétes iranyba. Most nyomja 6ssze a zarépecket a kampo
belseje felé. A bekétéelem most nyitva van. A zarashoz el6szér nyomja elére a zarépecket a
régzitd irdnyaba és hagyja bekattanni. Csak azutan engedje el a reteszel6 hivelyt, miutan a
régzitéelem megfeleléen zart és reteszelt allapotban van. A biztonsagos munkavégzés
garantalasahoz mindkét rogzitének mindig zarva kell lennie.
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d Figyelmeztetések a bekdtéelemekhez
A bekotéelemeket sohasem szabad a zaron keresztiil terhelni

A bekotéelem hosszat egy zuhanasgatlé rendszer esetén feltétlentil figyelembe kell venni,
mivel az kihat a zuhanasi szakasz hosszara.

Egy bekotbelem szilardsaga csokkenhet pl. egy tul széles hevederszalagra torténé
csatlakoztataskor.

A bekétéelem hasznalati utmutatéjat feltétlendl figyelembe kell venni.

A bekétéelem perem Altali terhelésének (biztonsagi karabiner) feltétlendil kizartnak kell
lennie.

A kiterjesztett termékgarancia keretén beliil felhivjuk a figyelmet, hogy a berendezés nem
rendeltetesszeru felhasznalasa esetén a gyarto semmiféle felelésséget nem vallal.
A

érvényes bal 6zési eldirasokat feltétleniil figyelembe kell venni!

Ezt a hasznalati tmutatot a felhasznalé rendelkezésére kell
bocsatani és meg kell bizonyosodni arrél, hogy a felhasznalé
azt elolvasta és meg is értette! A teljes felelésséget mindezért
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Safety. Made in Germany

Instructiuni de utilizare - Partea 2

[Obse rvatii generale

>

>

v

v

v

Utilizarea echipamentelor personale de protectie contra prabusirii este permisa numai ca
asigurare pe termen scurt contra prabusirii.

Este recomandabil ca echipamentele personale de protectie contra prabusirii sa fie
personal puse la dispozitie utilizatorului.

In cazul muncii care implica riscul prabusirii, a se aplica sistemele de siguranta
corespunzéatoare (vezi EN 363).

in sistemele de captare pot fi utilizate doar centuri de sigurants conform EN 361 si
elemente de amortizare a caderii (de ex. centuri amortizoare, dispozitive de siguranta
pentru lucru la inaltime, dispozitive de captare insotitoare).

Lungimea maxima a unui mijloc de conexiune cu banda amortizoare integraté nu poate
depdsi 2 m (a nu se prelungi sau scurta prin noduri).

In vederea evitarii riscului de prabusire, utilizatorul nu trebuie sa stea intr-o zona cu risc
de prabusire in timpul reglarii dispozitivelor de prindere.

Tn cazul utiliz&rii unui sistem de captare (EN 363), inainte de fiecare utilizare, spatiul liber
necesar sub spatiul de lucru al utilizatorului trebuie conceput astfel incat in cazul unei
caderi sa nu existe posibilitatea impactului cu solul sau alte obstacole.

Un echipament personal de protectie contra prabusirii solicitat in urma unei prabusiri se
va scoate din uz si se va trimite producétorului pentru control.

Tn cazul in care exista dubii in privinta folosirii in conditii de securitate, sau echipamentul a
fost solicitat in urma unei prabusiri, intregul echipament va fi imediat scos din uz. Un
echipament personal de protectie contra prabusirii solicitat in urma unei prabusiri va
putea fi refolosit numai cu aprobarea scrisa a unei persoane de specialitate.

Utilizarea echipamentului este permisd numai persoanelor instruite in prealabil sau avand
cunostinte de specialitate sau utilizarea are loc sub supravgherea nemijlocita a unor
persoane avand cunostinte de specialitate.

In plus, inainte de folosirea acestui echipament trebuie avut in vedere cum va decurge o
salvare posibild Tn conditii de securitate.

Fara aprobarea scrisa a producatorului nu este permisa efectuarea unor modificari sau
completéri. Toate reparatiile vor fi de asemenea efectuate numai cu acordul
producatorului.

Utilizarea acestui echipament este permisa numai in cadrul conditiilor de utilizare stabilite
si in scopul prevazut.

Capetele libere ale unei conexiuni duble (twin) nu trebuie conectate la centuri de captare
(de ex. dispozitive de prindere laterale).

Doua dispozitive de prindere individual cu cate un amortizor nu trebuie utilizate in paralel
(adica cu dispunere in paralel).

A se veghea asupra compozitiei intregului echipament personal de protectie contra
prabusirii, combinarea gresita a unor piese de echipament putand prejudicia functionarea
n conditii de securitate.

Solutiile cu corzi intinse trebuie reduse la minimum intotdeauna.

Este interzisa existenta unor probleme de sanatate (probleme cu alcoolul, drogurile,
medicamentele, cardiace sau circulatorii).

A se evita expunerea la acizi, uleiuri sau chimicale dure (lichide sau vapori), in cazul in
care este inevitabild, a se cladi imediat dupa utilizare si a se consulta un specialist.
Expunerea la margini tdioase prin orice componente individuale utilizate trebuie evitata.

© Copyright by MAS GmbH - Extrase si multiplicari numai cu aprobarea companiei MAS GmbH
Unterm Gallenlsh 2 - D-57489 Drolshagen www.masonline.de 24.08.2012
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A se proteja materialele textile de temperaturi mai mari de 60° C. Se va veghea sa nu
existe portiuni topite la nivelul benzilor curelelor. $i urmele Idsate de transpiratie sunt
considerate portiuni topite.

Evitati orice pericol de coroziune precum si calduri si friguri extreme.

Este interzisa aplicarea unor etichete sau marcarea cu Textmaker/edding cu solutii pe
centuri sau corzi, deoarece acestea pot deteriora tesatura din textil.

Tn cazul revanzérii in alté tara, pentru siguranta utilizatorului, revanzatorul trebuie s& puna
la dispozitie instructiunile pentru utilizare, mentinerea in stare de functiune si verificarile
si reparatiile regulate in limba celeilalte tari.

A se respecta BGR 198 s BGR 199, precum si BGI 870!

A se respecta cu strictete alte reglementéri nationale.

intreaga documentatie (Instructiunile de utilizare - Partea 1, Instructiunile de utilizare -
Partea 2, precum si manualul) trebuie pastrate impreuna cu echipamentul.

Puncte de conexiune

Punctul de conexiune (punct de ancorare conform EN 795 sau obiecte rezistenta minima
conform BGR 198 = 750 KG) trebuie selectat astfel incat caderea libera si inéltimea de cadere
sa fie limitate la minimum.

in acelasi timp, unghiul maxim faté de linia verticala nu trebuie s& depaseasca 30° (oscilare).

[Curatare

Dupa sfarsitul lucrului, intregul echipament se va curata de murdarie. A se curata cu apa calda
de pana la 30° C si detergent delicat (niciodata cu diluanti sau alti agenti similari).

Apoi, echipamentul trebuie I&sat sa se usuce natural si ferit de surse directe de caldura (de ex.
foc sau alte surse de céldura similare).

Piesele metalice trebuie curatate regulat, dupa care trebuie unse sau sterse cu o carpa si ulei
usor fara acizi.

Depozitare

Depozitarea si transportul se vor efectua n stare uscatéa si fara praf intr-un cufar metalic sau
plastic inchis sau intr-o punga din PVC. A se pastra la loc aerisit si ferit de actiunea directa a
luminii solare. Tn vederea asigurarii unei durate de viata lungi, echipamentul

de protectie personala contra prabusirii nu trebuie expus mai mult decat necesar razelor solare
puternice sau ploii.

Testare

Echipamentele personale de protectie contra prabusirii se vor verifica la nevoie, dar cel putin o
data in decurs de douasprezece luni de catre o persoana de specialitate sau de catre
producator. in cadrul acestora, se vor respecta instructiunile producatorului.

Tnainte de fiecare utilizare, echipamentele de protectie personald contra prébusirii trebuie
verificate vizual.

Siguranta utilizatorului depinde de eficienta si durabilitatea tuturor echipamentelor. Acestea sunt
functiile dispozitivului pe care utilizatorul trebuie sa le verifice si urmétoarele aspecte trebuie
respectate:
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Verificarea functionala a céarligelor-carabina utilizate

Verificarea functionala a dispozitivelor de captare accesorii sau a dispozitivelor de reglare
a corzilor

Verificarea conexiunilor finale (cusaturi, imbinari sau noduri)

Verificarea centurilor, fitingurilor, pieselor din plastic si cablurilor pentru detectarea
daunelor (de ex.: deformari, taieturi, rupturi, , Schnitte, Briiche, urme de céaldura (de ex.
urme de sudoare) sau uzurd)

Verificarea etichetei produsului pentru asigurarea lizibilitatii.



|Durata de utilizare

O ingrijire si o depozitare in bune conditii prelungesc durata de viata a echipamentului de
protectie personala contra prabusirii, oferind astfel o securitate optima.
Durata maxima de viatd a echipamentelor personale de protectie contra prabusirii depinde de

starea acestora si este de:

maximum 8 ani pentru centurile de securitate

>
>

maximum pana la 6 ani pentru mijloacele de legatura (corzi si benzi) si
maximum 6 ani pentru dispozitivele de prindere accesorii.

Explicatii privind pictogramele si etichetele produsului

si control al productiei

Marcaj CE cu institutul de certificare

Cititi instructiunile de utilizare cu
avertismente inainte de utilizare

4
v v 24
. A S (( 0299 = i : Denumirea produsului
v:m;'.:l‘un .m'l':"' mi Integriariam < P cu norma de testare
EN 3542010 und @2805"
» Typ: BFD FlexBell :;:.
» Lange: 2 m s Nu(;n(?r ;erlal cu
> By, 2012 Nr. _‘= cod de bare
» Made in Garmany U=
Tara de fabrlcatle
Anul fabricatiei
—> l Lungime total& maxima ‘
—» | Indicatia tipului
ﬁ Autorizat si pentru utilizarea orizontala la o
razé a muchiei r = 0,5 mm fara bavuri, unghiul
laturilor muchiei trebuind sa fie de cel putin 90°.
(a se vedea si punctul 3.2)
Unghiul: 0,5 mm fara bavuri
>=90°
1. Tntrebarile privind alte date legate codul de bare trebuie adresate producétorului.
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A = Marcajul inelului de prindere al centurii de siguranta
Punct de montare pentru elemente amortizoare in cazul prabusirii
(de ex. amortizor EN 355, dispozitive de siguranta accesorii EN 353-
2, dispozitive de siguranta in cazul lucrului la inaltime EN 360 (inel
de prindere frontal pentru protectia la urcare EN 353-1) sau
dispozitive de fixare pentru echipamentele de coboréare in rapel sau
salvare EN 341/EN 1496

Informatii suplimentare privind folosirea elementelor de legatura
utilizate

Posibilitati de variatii la mijloacele de conexiune (fara sau cu amortizor integrat cu arici)

sau dispozitive de prindere
Numele Clasificarea Limita de Limita de Distanta de Materialul
produsului conform DIN- incarcare statica | incarcare deschidere a | utilizat
EN362:2005 axa principala statica dispozitivului
a dispozitivului de | axa secundara | de inchidere
inchidere inchis a dispozitivului
si zavorat de nchidere
nchis si
nezavorat
MAS 51-H Clasa T 22 kN - KN 18 mm otel zincat
MAS 5290 Clasa T 22 kN - KN 20 mm aluminiu
MAS 5291 Clasa T 22 kN - KN 22 mm aluminiu
MAS 53 Clasa T 22 kN - KN 20 mm aluminiu
BS 10 Clasa B 24 kN 7 KN 15 mm aluminiu
BS 20 Clasa B 22 kN 7 KN 16 mm otel zincat
BS 11 Clasa B 24 kN 8 kN 21 mm aluminiu
BS 13 Clasa M 30 kN 15 kN 21 mm otel zincat

in plus, se pot folosi asa-numite carlige tubulare.

La utilizarea acestor carlige tubulare este interzisa din principiu reagatarea carligului

cu carabiniera printr-o infasurare in jurul punctului de ancorare de mijlocul

mobil. In plus se va veghea ca carligul cu carabiniera sa nu se aseze pe muchie la punctul de
ancorare, pentru a nu interveni in felul acesta o sarcina transversala.

Posibilitati de variatie ale carligelor tubulare:

Numele Clasificarea Limita de incarcare Distanta de Materialul utilizat
produsului conform DIN- statica axa principald | deschidere a
EN362:2005 a dispozitivului de dispozitivului de
inchidere inchis si inchidere
zavorat
MAS 65-M Clasa A 22 kN 63 mm aluminiu
MAS 50-H Clasa A 22 kN 50 mm otel zincat
MAS 110 -H Clasa A 22 kN 110 mm aluminiu
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1. Scurte instructiuni privind utilizarea elementelor de legatura
1.1 cu piulita zimtuita (zavorare manuala)

Deservirea:

A se lua elementul de legatura in méana si a se roti piulita zimtuita in sens contrar acelor de
ceasornic. A se apasa apoi clichetul spre interiorul carligului. Elementul de legatura este acum
deschis. Pentru inchidere, a se determina glisarea clichetului pe directia inainte pana la
dispozitivul de blocare si inclichetarea acestuia. Dupa aceea, a se roti piulita zimtuitd in sensul
acelor de ceasornic (in sus) pana ce elementul de legatura este corect inchis. Pentru a se
garanta lucrul in conditii de securitate, ambele dispozitive de blocare trebuie sé fie inchise.

Tn cazul unei deforméri sau a formarii unor fisuri, elementul de legatura se va scoate imediat din
uz.

in timpul folosirii se va veghea ca elementul de legatura s fie supus sarcinii numai de-a lungul
axei longitudinale si nu si transversal (dispozitivul de inchidere).

é’ La lucrul la locuri situate la inaltime, piulita zimtuita trebuie din principiu sa fie inchisa,
respectiv stransa. Elementele de legatura care pot fi zavorate manual se vor folosi numai
atunci cand utilizatorul nu trebuie s& agate si sa elibereze foarte des elementul de
legatura in cursul unei zile de lucru.

1.2 cu zévorare automata
Deservirea:
Aceste carlige cu carabiniera (elemente de legaturd) pot fi utilizate in doua feluri:
a. cu deschiderea carligului orientata spre in fata, arcul carligului orientat spre degetul mare
intins
b. in mod exact opus celui descris la punctul
arcul carligului este orientat spre palma m: deschiderea carligului orientata spre
degete (se foloseste in principal la utilizarea in scopul pozitionarii la munca)
n ambele cazuri, deservirea este insa aceeasi:
Mai intai se strange cu palma "eclisa pentru palma mainii", apoi se deschide cu varful degetelor
"eclisa de inchidere" iar varful deschis si curbat al corpului carligului se fixeaza intr-un inel de
prindere sau de ancorare, sau in cazul asa-numitelor carlige tubulare se agata de un suport
tubular. Dupa aceea se elibereaza carligul iar eclisa de inchidere inchide de la sine deschiderea
corpului carligului, eclisa pentru palma mainii asigurand apoi eclisa de inchidere in starea in care
se gaseste.

1.3 cu inchizatoare si dispozitive de blocare automate (Twistlock):

Deservirea:

A se prinde elementul de legaturd in mana si a se roti flansa dispozitivului de blocare in sens
contrar acelor de ceasornic. A se apasa apoi clichetul spre interiorul carligului. Elementul de
legatura este acum deschis. Pentru inchidere, a se determina glisarea clichetului pe directia
nainte pana la dispozitivul de blocare si inclichetarea acestuia. Apoi lasati flansa dispozitivului
de blocare pana cand elementul de legatura este inchis corect si blocat. Pentru a se garanta
lucrul in conditii de securitate, ambele dispozitive de blocare trebuie sa fie inchise.

1.4 cu inchizétoare si dispozitive de blocare automate (Trilock):

Deservirea:

A se prinde elementul de legatura in mana si a se roti flansa dispozitivului de blocare in sus sau
in jos in sens contrar acelor de ceasornic. A se apasa acum clichetul spre interiorul carligului.
Elementul de legatura este acum deschis. Pentru inchidere, a se determina glisarea clichetului
pe directia inainte pana la dispozitivul de blocare si inclichetarea acestuia. Apoi lasati flansa
dispozitivului de blocare pana cand elementul de legatura este inchis corect si blocat. Pentru a
se garanta lucrul in conditii de securitate, ambele dispozitive de blocare trebuie sa fie inchise.
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2 d Note de avertisment privind utilizarea elementelor de
legatura

d Nu este niciodatd permis ca elementele de legatura sa fie supuse unor sarcini prin
intermediul dispozitivului de inchidere.

Lungimea elementului de legétura trebuie avuta in vedere in cadrul unui sistem de
captare, deoarece aceasta are efect asupra caii de prabusire.

(<%

Rezistenta unui element de legatura se poate reduce, de exemplu prin racordarea la
benzi de centura prea largi.

A se respecta neaparat instructiunile de folosire ale elementului de legatura.

& &

Sarcina liniara a elementelor de legatura (céarlige-carabina de siguranta) trebuie exlusa cu
desavarsire.

Tn cadrul raspunderiii civile extinse pentru produsele livrate, atragem atentia ca in cazul nefolosirii
conform destinatiei prevazute, nu se preia nici o réspundere din partea producatorului.
Respectati si reglementarile de prevenire a accidentelor aflate in vigoare!

Aceste instructiuni de utilizare trebuie sa fie accesibile
utilizatorului aparatului si trebuie sa se asigure ca acesta le
citeste si intelege. Cel care are produsul in exploatare poarta
integral raspunderea pentru acest lucru!
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Uputstvo za upotrebu 2. deo

[Opst

€ hapomene

>

Li¢na oprema za zastitu od pada (oprema za li¢nu zastitu protiv padova sa visine) sme da
se postavlja samo za kratkotrajne radove kao zastita od pada.

Licéna oprema za zastitu od pada treba da se stavi na raspolaganje li¢no korisniku.

Ako se izvode radovi gde postoji opasnost od pada sa visine moraju se koristiti
odgovarajuci sistemi za zaustavljanje pada (vidi EN 363).

U okviru sistema za zaustavljanje pada dozvoljeno je koristiti samo sigurnosne pojaseve
koji odgovaraju standardu EN 361 i apsorbuju¢e elemente (npr. apsorber u vidu trake,
zastitnu oprema za rad na visini, zaustavljace pada sa vodicom i fleksibilnim sidristem).
Maksimalna duzina elementa za spajanje sa integrisanim apsorberom u vidu trake ne
sme da prelazi 2 m (ni u kom slu¢aju nije dozvoljeno njegovo produzavanije ili skracivanje
pomocu Evorova).

Za izbegavanije rizika od pada kod pode$avanja duZine elementa za spajanje korisnik ne
sme da se nalazi u zoni u kojoj postoji opasnost od pada sa visine.

Kod upotrebe sistema za zaustavljanje pada (EN 363) treba pre svake upotrebe proveriti
da li je obezbeden potreban slobodan prostora na radnom mestu ispod korisnika, tako da
u slugaju pada sa visine ne dode do udara u zemlju ili u neku drugu prepreku.

Ukoliko je doslo do pada, opremu za li¢nu zastitu protiv padova sa visine treba odmah
povuci iz upotrebe i poslati je na kontrolu proizvodadu.

Ako postoje sumnje u sigurno kori$éenije ili ako je doslo do naprezanja opreme zbog
pada, celokupna oprema mora se povudéi iz upotrebe. Ponovno kori§éenje opreme za
licnu zastitu protiv padova sa visine, koja je noSena prilikom pada, dozvoljeno je samo uz
pismeno odobrenje stru¢ne osobe.

Kori§¢enje ove opreme je dozvoljeno samo obuéenim i struénim licima ili se koriséenje
moze izvrsiti samo pod neposrednim nadzorom stru¢nog lica.

Pored toga pre kori¢enja ove opreme morate da uzmete u obzir na koji nacin bi moguc¢a
akcija spasavanja bila sprovedena.

Izmene i dopune se ne smeju izvrsiti bez prethodne pismene saglasnosti proizvodaca.
Takode se sve opravke mogu izvrsiti samo uz saglasnost proizvodaca.

Ovu opremu je dozvoljeno koristiti samu u predvidenim uslovima upotrebe i za predvidenu
namenu.

Slobodni krajevi dvostrukog elementa za spajanje (Twin) nije dozvoljeno pricvrstiti
direktno za kai$ (npr. bo¢ne karike).

Dva pojedina¢na elementa za spajanje sa po jednim apsorberom pada ne bi trebalo
koristiti jedan pored drugog (t.j. treba ih postaviti paralelno).

Obratite paznju na sastav celokupne opreme za li¢nu zastitu protiv padova sa visine,
pogresne kombinacije delova opreme mogu negativno da uti¢u na bezbedno
funkcionisanje.

U svakom slucaju treba izbegnuti da dode do nezategnusti sistema za fiksiranje.
Zdravstvene tegobe ne smeju da postoje (alkohol, droge, medikamenti, problemi sa
srcem i cirkulacijom).

Nemojte delove izlagati kiselinama, uljima i nagrizaju¢im hemikalijama (te¢nostima ili
isparenjima), ako to nije moguce deo treba odmah isprati i proveru izvrsiti kod stru¢nog
lica.

U svakom slucaju treba izbegnuti da dode do optere¢enja svih pojedinac¢nih komponenti
na ostrim ivicama.

© Copyright by MAS GmbH - izvodi | umnoZavanja samo uz saglasnost MAS GmbH
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Tkanine treba zastiti od dejstva toplote iznad 60° C. Trebate voditi racuna da ne dode do
topljenja na trakama kai$a. U topljenje se racuna i najmanja pojava sitnih tackica.

» lzbegavaijte bilo koju opasnost koja bi mogla da prouzrokuje koroziju i ekstremnu toplotu
ili hladnocu.

Zabranjeno je pisanje ili obeleZzavanje ove opreme pomoc¢u markera koji sadrze
rastvarace na nosec¢im kai$evima ili uzadima, jer je moguce da dode do ostecivanja
tekstilne tkanine.

Prilikom dalje prodaje u inostranstvu prodavac zbog sigurnosti korisnika mora uputstvo za
upotrebu, odrzavanje, redovnu kontrolu i opravku da stavi na raspolaganje na
odgovaraju¢em jeziku dotiéne zemlje.

Pri tome treba se pridrzavati pravilnika BGR 198 i BGR 199, kao i BGI 870!

Moraju se postovati i drugi odgovarajuci nacionalni propisi.

Pojedinaéni dokumenti (Uputstvo za upotrebu 1. deo, Uputstvo za upotrebu 2. deo, kao i
kontrolna knjiga) moraju da se €uvaju uz opremu.

v

v

Y V V¥V

Tacka priévrséivanja

Tacku pricvrs¢ivanja (uredaj za sidrenje po EN 795 ili objekat minimalne Evrstoce po pravilniku
BGR 198 = 750 KG) treba tako izabrati da je moguci slobodan pad i visina sa koje je moguce da
dode do pada u minimalnim granicama.

Pri tome maks. ugao prema vertikalnoj osi ne sme da bude veci od 30° (oscilatorno kretanje).

Ciséenje

Nakon zavréetka rada opremu treba obavezno ogistiti od zaprljanja. Cig¢enje obaviti pomoéu
mlake vode temperature do 30° C i deterdZzentom za pranje finog ve$a (nikada pomoc¢u
razredivaca ili sli¢nim sredstvima).

Nakon toga ostaviti opremu da se prirodno osusi, a treba je drzati dalje od direktno uticaja toplote
(npr. vatre ili sli¢nih izvora toplote).

Delovi sa metalnim okovom moraju se redovno distiti i nakon toga pomocu krpe premazati i
podmaziti uliem koji ne sadrzi kiseline.

[Euvanje

Cuvanije i transport treba da se obavljaju u suvom stanju u zatvorenom metalnom ili plasticnom
koferu ili PVC kesi. Mesto €uvanja mora da je dobro provetreno i zastiéeno od direktnog
delovanja sunéevih zraka. Za dug vek trajanja treba

ne treba opremu za li¢nu zastitu protiv padova izlagati suncu ili kiSa samo onoliko koliko je zaista
to potrebno.

Provera

Najmanje jednom u 12 meseci stru¢no lice treba po potrebi izvrSiti proveru liéne opreme za
zastitu od padova sa visine. Pri tome treba se pridrzavati uputstva proizvodaca.
Opremu za liénu zastitu protiv padova treba da se podvrgne vizuelnoj proveri pre svake
upotrebe.
Sigurnost korisnika zavisi od efikasnosti i izdrzljivosti ukupne opreme. Pri tome treba da se
provere funkcije uredaja i treba obratiti paznju na sledece tacke:
* Funkcijska provera koric¢enih karabin kuka
* Funkcijska provera zaustavljaca pada sa vodicom i fleksibilnim sidritem i podesivacima
uzadi
* krajeve za spajanje (Savovi, sidreni ¢vorovi ili Evori)
* kaiSevi, okovi, plasti¢ni delovi i uzad (npr.: na izobli¢enja, ureze, prelome, uticaj toplote
(pojava sitnih tacaka) ili habanje)
* Proverite oznake na proizvodu i njihovu ¢itkost.
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Rok koriSéenja
Dobro odrzavanje i Suvanje produzavaju vek trajanja li¢ne zastitne opreme protiv padova i time
obezbeduju optimalnu sigurnost.
Maksimalni vek trajanja liéne zastitne opreme protiv padova zavisi od njenog stanja i iznosi za:
» sigurnosne pojaseve, pojaseve za fiksiranje maks. 8 godina
»> elemente za spajanje (uzad i kaiSevi) maks. 6 godina i za
» zaustavljace pada sa vodicom i fleksibilnim sidriStem maks. do 6 godina

| Objasnjenje piktograma i oznaka na proizvodima

CE oznaka sa institutom za proveru
i kontrolu proizvodnje

Uputstvo za upotrebu sa upozorenjima
proditati pre upotrebe

'y
v v v
MeAeS o200 |5 Ok_d
Yermiedeogeiies ot inegroram oy SR
ufreiss al < >
EN 354:2010 und gg'zt?nf' —_
> Typ: BFD FlexBel : ——
> Lange: 2 m e— <« | Seriiski broj sa bar
> B, 2012 Nr. == kodom
—i==
» Made in Garmany e

Zemlja proizvodnje

—> l Maks. ukupna duzina ‘

——» | Oznaka tipa
mora da iznosi minimum 90°.
(pogledaite i tacku 3.2)

Ugao: 0,5 mm bez grebena
>=90°
1. Ostali podaci mogu se dobiti na osnovu bar koda od proizvodaca.

Odobreno i za horizontalnu upotrebu kod
radijusa ivice r = 0,5 mm bez grebena, pri ¢emu ugao
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A ==> 0Oznaka D-prstena na sigurnosnom pojasu
Tacka kacenja za apsorpcione elemente (npr. apsorber EN 355,
zaustavljaci pada sa vodicom i fleksibilnim sidristem EN 353-2,

zastitna oprema za rad na visini, EN 360 (kod D-prstena napred i
zaustavljaca pada sa vodicom i krutim sidristem EN 353-1) ili
uredaii za spasavanie podizaniem ili spustanjem EN 341/EN 1496

Dodatne informacije u vezi upotrebe koriSéenih elemenata za

spajanje
Moguce varijacije na elementima za spajanje (bez ili sa |ntegr|san|m rascepnim
apsorberom) ili tavljac pada sa vodi ilnim sidriStem.
Naziv Klasifikacija Staticko Staticko Sirina otvora Upotreblien
proizvoda prema DIN- opterecenje opterecenje zatvaraca i materijal
EN362:2005 Glavna osa Sporedna osa
zatvarac zatvoren | zatvara¢
i zaklju¢an zatvoren, nije
zakljucan
MAS 51-H Klasa T 22 kN - KN 18 mm f’olc‘inkovani
celi
MAS 5290 Klasa T 22 kN - KN 20 mm Aluminijum
MAS 5291 Klasa T 22 kN - KN 22 mm Aluminijum
MAS 53 Klasa T 22 kN - KN 20 mm Aluminijum
BS 10 Klasa B 24 kN 7 KN 15 mm Aluminijum
BS 20 Klasa B 22 kN 7 KN 16 mm f’olc‘inkovani
celi
BS 11 Klasa B 24 kN 8 kN 21 mm Aluminijum
BS 13 Klasa M 30 kN 15 kN 21 mm ["Olc’inkovani
celi

Takode se mogu koristiti cevaste kuke.
Prilikom kori§¢enja ovih cevastih kuka zabranjeno je ponovno postavljanje karabin

kuka u pokretnu vodicu pomocéu omotavanja tacke pri¢vriéivanja za element za spajanje. Osim
toga, treba voditi racuna o tome da karabin kuka na tacki pricvréc¢ivanja ne bude krivo
postavljena ¢ime bi nastalo popre¢no opterecenje.

Moguce varijacije cevastih kuka:

Naziv proizvoda | Klasifikacija Staticko opterecenje Sirina otvora Koriséeni materijal
prema DIN- glavna osa zatvaraca
EN362:2005 zatvara¢ zatvoren i
zakljuéan
MAS 65-M Klasa A 22 kN 63 mm Aluminijum
MAS 50-H Klasa A 22 kN 50 mm Pocinkovani gelik
MAS 110 -H Klasa A 22 kN 110 mm Aluminijum
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1 Kratko uputstvo za upotrebu elemenata za spajanje

1.1 sa izreckanom navrtkom (ru¢no zakljuc¢avanje)

Korigc¢enje:

Uzmite u ruku element za spajanje i okrenite izreckanu navrtku u pravcu suprotnom od kretanja
kazaljki na ¢asovniku. Zatim pritisnite bravicu prema unutrasnjosti kuke. Element za spajanje je
sada otvoren. Da biste izvr$ili zatvaranje, povucite bravicu prema napred u mehanizam za
blokiranje i pustite je da ude u svoje leziste. Nakon toga okrenite izreckanu navrtku u pravcu
kretanja kazaljki na ¢asovniku (nagore) kako bi se element za spajanje pravilno zatvorio. Da biste
omogucili bezbedan rad, oba mehanizma za blokiranje moraju biti uvek zatvorena.

Prilikom deformacija ili pojave pukotina, element za spajanje se mora odmah povuci iz upotrebe.
U toku kori$¢enja treba voditi raéuna o tome da se opterecenje elementa za spajanje vrsi samo
na njegovoj uzduznoj osi, a nikako poprecno (zatvarac).

d Ukoliko se radi na visinama, izreckana navrtka mora biti zatvorena. Elementi za spajanje
sa mogucno$cu ruénog zaklju¢avanja mogu se koristiti samo onda kada korisnik u toku
svog radnog dana ne mora isuviSe ¢esto da skida i postavlja element za spajanje.

1.2sa im zakljuéavanjem
Koric¢enje:
Ove karabin kuke (elementi za spajanje) se mogu koristiti dvojako:
a. sa otvorom kuke prema napred, luk kuke u pravcu ispruzenog palca
b. suprotno u odnosu pod a.:
Luk kuke pokazuje u pravcu $ake, otvor kuke pokazuje u pravcu prstiju
(upotrebljava se uglavnom prilikom kori§¢enje za radno pozicioniranje)
U oba slucaja kori$cenje je isto:
Prvo se mehanizam za otvaranje pritisne pomocu korena palca prema telu kuke, zatim se
pomocu vrhova prstiju otvori mehanizam za otvaranje i vrh otvorenog i savijenog tela kuke se
pric¢vrsti u D-prsten ili u uSicu za pri¢vrS¢ivanje odn. kod tzv. cevaste kuke telo kuke se zakaci
preko cevi/nosaca. Zatim se kuka pusti, mehanizam za zatvaranje sam zatvara otvor tela kuke,
mehanizam za otvaranje pomocu korena palca drzi zatvorenim mehanizam za zatvaranje u svom
poloZaju.

1.3 sa automatskim zatvaracem i blokadom (Twistlock):

Korisc¢enje:

Uzmite u ruku element za spajanje i okrenite ¢auru za blokadu u pravcu suprotnom od kretanja
skazaljke na ¢asovniku. Zatim pritisnite bravicu prema unutradnjosti kuke. Element za spajanje je
sada otvoren. Da biste izvr$ili zatvaranje, povucite bravicu prema napred u mehanizam za
blokiranje i pustite je da ude u svoje leZiste. Nakon toga pustite ¢auru za blokadu kako bi se
element za spajanje ispravno zatvorio i blokirao. Da biste omogucili bezbedan rad, oba
mehanizma za blokiranje moraju biti uvek zatvorena.

1.4 sa automatskim zatvaracem i blokadom (Twistlock):

Korisc¢enje:

Uzmite u ruku element za spajanje i pomerite ¢auru za blokadu nagore ili nadole i na kraju u
pravcu suprotnom od kretanja skazaljke na ¢asovniku. Zatim pritisnite bravicu prema
unutrasnjosti kuke. Element za spajanje je sada otvoren. Da biste izvrsili zatvaranje, povucite
bravicu prema napred u mehanizam za blokiranje i pustite je da ude u svoje leziste. Nakon toga
pustite ¢auru za blokadu kako bi se element za spajanje ispravno zatvorio i blokirao. Da biste
omogudili bezbedan rad, oba mehanizma za blokiranje moraju biti uvek zatvorena.
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d u pozorenja koja se ticu upotrebe elemenata za spajanje
Elementi spajanja se nikada ne smeju opterecivati preko mehanizma za zatvaranje
Duzina elementa za spajanje se mora uzeti u obzir u sistemu za zaustavljanje pada sa
visine posto ta duzina uti¢e na putanju pada.

Cvrstoca elemenata za spajanje se moze smanjiti npr. povezivanjem na isuviée $iroke
trake kaisa.

Obavezno obratite paznju na uputstvo za upotrebu elemenata za spajanje.

Opterecenje elemenata za spajanje usled postojanja ivica (sigurnosne karabiner kuke) ni
u kom slucaju ne treba da postoji.

U vezi proSirene odgovornosti za proizvod upu¢ujem na to da kod nenamenske upotrebe uredaja
proizvodacda ne preuzima odgovornosti.
Pridrzavajte se i trenutno vazecih propisa u vezi zastite na radu!

Ovo uputstvo za upotrebu mora biti dostupno korisniku i moraju
se preduzeti sve mere kako bi on ovo uputstvo procitao i
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Safety. Made in Germany

2. dio uputa za uporabu

[opé

€ napomene

>

Osobna oprema za zastitu od pada (OOZP) smije se primjenjivati samo za kratkotrajne
radove kao osiguranje od pada.

Osobna oprema za zastitu od pada treba se dati na raspolaganje korisniku osobno.
Ako se izvode radovi s opasno$céu od pada, moraju se koristiti prikladni prihvatni sustavi
(vidi EN 363).

U prihvatnom sustavu smiju se primjenjivati samo prihvatni pojasi sukladni s EN 361 i
elementi amortiziranja pada (npr. traéni amortizeri pada, visinski sigurnosni uredaji,
rotacijski prihvatni uredaji).

Maksimalna duljina sredstva za vezivanje s integriranim tra¢nim amortizerom pada ne
smije prekoracivati 2 m (nikada ga ne produljujte ili skracujte uzlima).

Za izbjegavanije rizika od pada pri namjestanju duljine sredstva za vezivanje korisnik se
ne smije zadrzavati u podruéju ugroZzenom od pada.

Kod uporabe prihvatnog sustava (EN 363) treba prije svake primjene na radnom mjestu
provijeriti potreban slobodni prostor ispod korisnika kako u slu¢aju pada ne bi bio mogu¢
udarac o tlo ili drugu prepreku.

OOZP opterecenu padom treba odmah prestati koristiti i poslati je na kontrolu
proizvodacu.

Ako postoji dvojba glede sigurnog koristenja ili je oprema optere¢ena padom, mora se
odmah prestati koristiti cjelokupna oprema. OZO optere¢ena padom smije se ponovno
koristiti samo uz pisano odobrenje stru¢ne osobe.

KoriStenje te opreme je dopusteno samo upucéenim i struénim osobama te podlijeze
neposrednom struénom nadzoru.

Uz to se prije koriStenja te opreme mora voditi racuna o moguénosti postizanja potrebnog
spasavanja.

Promijene ili dopune ne smiju se izvoditi bez prethodne pisane suglasnosti proizvodaca.
Svi remonti se takoder smiju izvoditi samo uz suglasnost proizvodaca.

Ta oprema se smije koristiti samo unutar utvrdenih uvjeta primjene i predvidene svrhe
uporabe.

Slobodni krajevi prepletenog sredstva za vezivanje (Twin) ne smiju se priévrscivati za
prihvatni pojas (npr. bo¢ne usice za pridrzavanje).

Dva pojedinacna sredstva za vezivanje s amortizerom pada ne smiju se koristiti bok uz
bok (tj. u paralelnom redoslijedu).

Obratite pozornost na pravilan sastav cjelokupne osobne zastitne opreme, krive
medusobne kombinacije dijelova opreme mogu narusiti sigurnost djelovanja.

Uvijek bi se trebalo smanijiti labavljenje uzadi.

Ne smiju postojati zdravstvene prepreke (problemi s alkoholom, drogom, lijekovima,
srcem i krvotokom).

Ne izlazite je kiselinama, uljima i nagrizajué¢im kemikalijama (tekuc¢inama ili isparenjima),
ako to ne mozete izbjeci, nakon uporabe odmah isperite i dajte na provjeru struénjaku.
Mora se izbjegavati optere¢enje o$trim bridovima uklju€ujuéi sve upotrijebljene
pojedinaéne komponente.

© Copyright by MAS GmbH - Izvatci | umnoZavanje samo uz dopustenje tvrtke MAS GmbH
Unterm Gallenlsh 2 - D-57489 Drolshagen — www.masonline.de 24.08.2012
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» Tkanine treba zastititi od topline ve¢e od 60° C. Treba obratiti pozornost na taljevinu na
pojasnim vrpcama. U taljevinu se takoder ubrajaju oznake zavara.

» lIzbjegavajte svaku opasnost od korozije i ekstremne vruéine kao i hladnoce.

» Postavljanje natpisa ili ozna¢avanje ove opreme pomoc¢u markera sa sadrzajem otapala
na nosivim pojasnim vrpcama ili uZadi zabranjeno je jer se time moze ostetiti tekstilna
mreza.

» Kod daljnje prodaje u drugu zemlju preprodava¢ mora zbog sigurnosti korisnika dati na
raspolaganje upute za uporabu, servisiranje, redovite provjere i remonte na jeziku druge
drzave.

» Pritom se treba pridrzavati BGR 198 i BGR 199 te BGI 870!

> lIsto tako treba postovati ostale nacionalne pravilnike.

» Kompletnu dokumentaciju (1. dio uputa za uporabu, 2. dio uputa za uporabu te kontrolnu

knjizicu) valja drzati uz opremu.

|Priévrsna tocka l
Priévrsna tocka (priévrsni uredaj prema EN 795 ili predmet minimalne ¢vrsto¢e prema BGR 198
=750 KG) treba odabrati tako da se slobodni pad i visina pada ograni¢e na minimalnu mjeru.
Pritom maks. kut uz okomitu os nikada ne smije prekoracivati 30° (klatno kretanje).

[Eiséenje |
Nakon zavréetka rada treba kompletnu opremu oéistiti od negistoca. Cid¢enje treba izvoditi
toplom vodom do 30° C i finim sredstvom za pranje (nikada razrjedivacem ili sl.).

Opremu zatim osusite na prirodan nacin i udaljite od izravnog utjecaja topline (npr. vatre ili drugih
izvora topline).

Dijelove metalnih okova treba redovito Cistiti i zatim ih lagano nauljiti odn. natrljati krpom
namocenom u lako ulje bez kiseline.

[Skladistenje

Skladistenje i transport trebaju slijediti u suhom stanju bez prasine u zatvorenom metalnom,
plastiénom kovcegu ili PVC vrecici. Opremu skladistite na provjetrenom mjestu zasticenom od
izravnog sunceva zracenja. Da biste postigli dug Zivotni vijek,

OOZP ne bi smjela jakom suncevu zracenju ili kisi biti izloZzena dulje nego $to je potrebno.

Provjera
Osobnu opremu za zastitu od pada treba po potrebi, a najmanje jedanput unutar dvanaest
mjeseci, provjeriti stru¢njak ili proizvodac. Pritom se treba pridrzavati uputa proizvodaca.
OOZP treba prije svakog koriStenja podvrgnuti vizualnoj kontroli.
Sigurnost korisnika ovisna je o djelotvornosti i trajnosti cjelokupne opreme. Pritom korisniki mora
prov1er|t| funkcije uredaja i obratiti pozornost na sliedece tocke:
kontrolu funkcije upotrijebljenih karabinskih kuka
* kontrolu funkcije rotacijskih prihvatnih uredaja ili podesivaca uzadi
* provjeru zavrénih spojeva (8avova, klinova ili €vorova)
* provjeru pojasnih vrpci, dijelova okova, plasti¢nih dijelova i uzadi glede oste¢enja (npr.:
deformacije, rezovi, lomovi, utjecaj topline (zavari) ili troSenje)
* Provijerite Citljivost oznake na proizvodu.
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Trajanje uporabe

Dobra njega i skladitenje produljuju Zivotni vijek osobne opreme za zastitu od pada te time

jamce optimalnu sigurnost.

Maksimalan Zivotni vijek osobne opreme za zastitu od pada ovisi o njezinom stanju i iznosi za:

>

prihvatne pojase, pojase za pridrzavanje maksimalno do 8 godina
sredstva za vezivanje (uzad i vrpce) maksimalno do 6 godina i za

v v

rotacijske prihvatne uredaje maksimalno do 6 godina.

Objasnjenje piktograma i oznake proizvoda

Znak CE s institutom za ispitivanje i

kontrolu prozvodnje

Prije uporabe pro¢itajte upute za uporabu
s upozoravaju¢im napomenama

Aufreiss alldam fer
EN 354:2010 und

Typ: BFD FIexBeII
Linge: 2 m
— Bj. 2012

Made in Germany

¢ i
MeAeS o299

Verbmdungsmmel mit integriertem

268 =

Nr.

Oznacavanje
proizvoda s ispitnom
normom

Serijski broj s

linijskim kodom '

>
L Drzava proizvodnje

—_— ‘ Maksimalna ukupna duljina

—— | Tipska oznaka

Kut: 0,5 mm bez grebena
>=90°

1.

Dopusteno takoder za horizontalnu primjenu kod
radijusa ruba r = 0,5 mm bez grebena, pri ¢emu kut
izvedbe ruba mora iznositi najmanje 90°.

(vidi takoder to¢ku 3.2)

O ostalim podatcima se preko linijskog koda informirajte kod proizvodaca.
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Oznaka prihvatnih usica na prihvatnom pojasu
Ovjesna toc¢ka za elemente amortizacije pada (npr. amortizer pada
EN 355, rotacijski prihvatni uredaji EN 353-2, visinski sigurnosni
uredaji EN 360 (kod prednje prihvatne usice takoder kliza¢ za zastitu
od penjanja EN 353-1) ili mogu¢nost pri€vr§éivanja za uredaje za
spustanie i spaSavanie EN 341/EN 1496

Dodatne informacije o uporabi upotrijebljenih spojnih elemenata

Moguénosti varijacija sastavljene na sredstvu za vezivanje (bez ili s integriranim

amortizerom pada) ili nar

prihvatnim ur

Naziv Klasifikacija Staticka Staticka Sirina Upotrijeblje
proizvoda prema DIN- opteretivost opteretivost otvaranja ni materijal
EN362:2005 Glavna os Sporedna os zatvaraca
zatvarac zatvoren | zatara¢

i zabravljen zatvoren, nije
zabravljen
MAS 51-H Klasa T 22 kN - KN 18 mm [’Olclinéani
celi
MAS 5290 Klasa T 22 kN - KN 20 mm Aluminij
MAS 5291 Klasa T 22 kN - KN 22 mm Aluminij
MAS 53 Klasa T 22 kN - KN 20 mm Aluminij
BS 10 Klasa B 24 kN 7 KN 15 mm Aluminij
BS 20 Klasa B 22 kN 7 KN 16 mm [’Olclinéani
celi
BS 11 Klasa B 24 kN 8 kN 21 mm Aluminij
BS 13 Klasse M 30 kN 15 kN 21 mm f’olclinéani
celll

Osim toga se mogu koristiti takozvane cijevne kuke.

Kod koristenja cijevnih kuki nacelno je zabranjeno

karabinsku kuku zamatanjem pri¢vrsne tocke ponovno vjesati u
sredstvo za vezivanje. Uz to se mora obratiti pozornost na to da se karabinska kuka na pri¢vrsnoj
toCki ne zaglavi te time ne nastane poprecno opterecenje.

i varijacija cijevnih kuka:

Naziv proizvoda | Klasifikacija Staticka opteretivost Sirina otvaranja | Upotrijebljeni
prema DIN- glavne osi zatvarata materijal
EN362:2005 zatvara¢ zatvoren i
zabravljen
MAS 65-M Klasa A 22 kN 63 mm Aluminij
MAS 50-H Klasa A 22 kN 50 mm Pocincani elik
MAS 110 -H Klasa A 22 kN 110 mm Aluminij
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1. Kratke upute za uporabu spojnih elemenata

1.1 sa spreznom maticom (ruéno zabravljivanje)

Uporaba:

Uzmite spojni element u ruku i spreznu maticu okrenite u suprotnom smijeru kazaljki na satu.
Zatim stisnite zahvatnik uz unutrasnjost kuke. Spojni element je sada otvoren. Za zatvaranje
najprije zahvatnik potisnite prema naprijed u bravu i pustite da uskoci u mjesto. Zatim spreznu
maticu okrecéite u smjeru kazaljki na satu (prema gore) dok se spojni element pravilno ne zatvori.
Da biste osigurali siguran rad, moraju biti zatvorene obje brave.

U slucaju deformacije ili stvaranja pukotina spojni element treba odmah prestati koristiti.
Tijekom uporabe treba obratiti pozornost na to da se spojni element optereti samo po svojoj
uzduZnoj osi, a ne poprecno (zatvarac).

Sprezna matica mora kod rada na poviSenim radnim mjestima nacelno biti zatvorena, tj.
zategnuta. Spojni elementi s moguéno$¢u ruénog zabravljivanja smiju se primjenjivati
samo ako korisnik tijekom svojega radnog dana spojni element ne mora precesto
postavljati i skidati.

1.2 s automatskim zabravljivanjem
Uporaba:
Te karabinske kuke (spojni elementi) mogu se koristiti na dva nacina:
a. s otvorom kuke usmjerenim prema naprijed, luk kuke pokazuje u smjeru ispruzenog
palca.
b. toéno suprotno od a.:
Luk kuke pokazuje prema dlanu, otvor kuke prema prstima
(prilikom uporabe se uglavnom primjenjuje za pozicioniranje pri radu)
U oba sluéaja uporaba je jednaka:
Najprije se ,spona za dlan“ dlanom potisne prema tijelu kuke, zatim se vrhovima prstiju otvara
,zaporna spona“ i vrh otvorenog i savinutog tijela kuke priévr§éuje u prihvatnu usicu ili pri¢vrsnu
usicu odn. kod takozvanih cijevnih kuki tijelo kuke vjeSa preko cijevi/nosaca. Zatim se kuka
otpusta, zaporna spona samostalno zatvara otvor tijela kuke, spona za dlan nakon toga
osigurava zatvorenu zapornu sponu u tom stanju.

1.3 s automatskim zatvaranjem i zabravljivanjem (Twistlock):

Uporaba:

Uzmite spojni element u ruku i zapornu ¢ahuru okredéite u suprotnom smjeru kazaljki na satu.
Zatim stisnite zahvatnik uz unutrasnjost kuke. Spojni element je otvoren. Za zatvaranje najprije
zahvatnik potisnite prema naprijed u bravu i pustite da usko¢i u mjesto. Zatim zapornu ¢ahuru
otpustajte dok se spojni element pravilno ne zatvori i zabravi. Da biste osigurali siguran rad,
moraju biti zatvorene obje brave.

1.4 sa samostalnim zatvaranjem i zabravljivanjem (Trilock):

Uporaba:

Uzmite spojni element u ruku i zapornu ¢ahuru pomicite prema gore ili dolje te je zatim okrenite u
suprotnom smijeru kazaljki na satu. Nakon toga stisnite zahvatnik uz unutradnjost kuke. Spojni
element je sada otvoren. Za zatvaranje najprije zahvatnik potisnite prema naprijed u bravu i
pustite da usko&i u mjesto. Zatim zapornu ¢ahuru otpustajte dok se spojni element pravilno ne
zatvori i zabravi. Da biste osigurali siguran rad, moraju biti zatvorene obje brave.

115



2
d
d
d
d
d

é Upozorenja uz uporabu spojnih elemenata
Spojni elementi ne smiju se nikada opteretiti preko zatvaraca

Duljina spojnog elementa mora se uzati u obzir u prihvatnom sustavu jer ona djeluje na
etapu pada.

Cvrstoc¢a spojnog elementa moze se smanijiti npr. pri prikljugivanju na presiroke pojasne
vrpce.

Obvezno se pridrzavajte uputa za uporabu spojnog elementa.

Rubno optereéenje spojnih elemenata (sigurnosnih karabinskih kuka) mora se obvezno
iskljuditi.

Pod prosirenom odgovornosti za proizvod upuc¢ujemo na to da proizvodac ne preuzima
odgovornost u slu¢aju otudenja uredaja.
Takoder se pridrzavajte pojedinacno vazecih propisa o sprje¢avanju nezgoda!

Ove upute za uporabu moraju biti dostupne korisniku uredaja te
se mora osigurati da ih potonji proéita s razumijevanjem. Za to
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Safety. Made in Germany

Kullanim kilavuzu Boliim 2
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el notlar
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v v
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Dusmeye karsi kullanilan kisisel koruma donanimi (dustse karsi PSA) disme emniyeti
olarak ancak kisa streli galismalarda kullanilabilir.

Dismeye karsi kullanilan kisisel koruma donanimi sadece kullanicinin sahsina 6zel
olarak tahsis edilmelidir.

Disme tehlikesi olan isler gergeklestirilirse, uygun yakalama sistemleri kullaniimak
zorundadir (bakiniz EN 363).

Bir yakalama sisteminde sadece EN 361 yakalama kemerleri ve diisme destegi elemanlar
(6rn. band diisme destegi, dismeye karsi koruyucu ekipmanlar, birlikte hareket eden
yakalama cihazlari) kullanilabilir.

Entegre diisme tutucu sistemine sahip bir baglanti malzemesinin maksimum uzunlugu 2
m'yi asamaz (asla uzatmayiniz veya diigimleyerek kisaltmayiniz).

Bir baglanti malzemesinin uzunlugunu ayarlarken diisme riskini 6nlemek igin kullanici
disme tehlikesi olan bir alanda bulunmamalidir.

Bir yakalama sistemi (EN 363) kullanilirken her kullanimdan 6nce, isyerinde kullanicinin
altindaki serbest alan kontrol edilmelidir, bir digsme durumunda zemine ¢carpma veya
baska bir engel s6z konusu olmamalidir.

Diisme islemine maruz kalan distse karsi PSA'nin derhal kullanimdan gekilmesi ve
kontrol igin Greticiye génderilmesi gerekir.

Kafanizda glvenli kullanim ile ilgili tereddiitler uyanmasi veya donanimin herhangi bir
disme islemine maruz kalmasi durumunda, komple donanimin kullanimdan cekilmesi
gerekir. Diisme islemine maruz kalan bir donanim ancak yetkilinin yazili izni sonrasinda
yeniden kullanilabilir.

Bu tiir donanimin kullanimi igin sadece gerekli talimatlar almis veya konusunda uzman
kisilere izin verilir veya kullanimin ancak bu tiir egitim almis sahsin dogrudan gozetimi
altinda yapilmasi gerekir.

Ayrica donanim kullaniimadan énce gereken durumlarda olasi kurtarma tertibatina nasil
ulagilacagi da agikliga kavusturulmalidir.

Ureticinin énceden yazili izni alinmaksizin degisiklik veya tamamlama yapilamaz. Ayni
sekilde yapilacak tamiratlarin da kesinlikle treticinin mutabakati ile yapiimasi gerekir.
Bu donanim sadece belirtilen kullanim kosullari altinda ve 6nceden 6ngériilen kullanim
amacina uygun olarak kullanilabilir.

iki kordonlu bir baglanti malzemesinin serbest uglari (TWIN) yakalama kemerine
sabitlenmemelidir (6rn. yan tutma delikleri).

Diigsme tutucu sistemine sahip iki ayri baglanti malzemesi yan yana kullaniimamalidir
(yani paralel konumlandiriimalr).

Komple PSA'nin gerektidi bigimde bir araya getirimesine 6zen gosterilmelidir, donanim
bilesenlerinin hatali bigcimde bir araya getirimesi donanimin fonksiyonunu geregi gibi
yapmasini engelleyebilir.

Gevsek halat olusumu daima en aza indiriimelidir.

Sagliksal bozukluklar bulunmamasi gerekir (alkol, uyusturucu, ilag, kalp veya dolagim
sorunlart).

Asitlere, yaglara ve tahrip edici kimyevi maddelere (sivi veya buharlar) maruz birakmayin,
eger kaginilmazsa, kullanimdan hemen sonra yikayin ve bir uzmana kontrol ettirin.

Tum tekli bilesenleri de dahil olmak lizere kesinlikle sivri uglarin neden olacagi hasara
maruz kalmamasi gerekir.

© Copyright by MAS GmbH - Alinti yapmak ve gogaltma ancak MAS GmbH'nin izniyle mimkindir
Unterm Gallenlsh 2 - D-57489 Drolshagen — www.masonline.de 24.08.2012
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» Tekstil malzemeleri 60° C'den yiiksek olan isilardan korunmalidir. Kemer bandlarinin
birbirine gegmesi énlenmelidir. Bu tiir birbirine kaynamalarla ilgili olarak inci taneleri
isaretlerinin sayiimasi gerekir.

» Her tiir korozyon tehlikesi ile asiri sicak ve soguktan kaginin.

» Bu donanimin kemer bandlari veya halatlarinin ¢ozelti iceren Textmaker/Edding ile
etiketlenmesi veya Uizerinin yazilmasi yasaktir, ¢linkii tekstil dokumasi hasar gorebilir.

» Donanimin bir baska tilkeye satiimasi durumunda, satis igslemine aracilik eden sahis
kullanicinin glivenligi agisindan kullanim talimatlari, bakim talimatlari ve dizenli denetim
ve tamir ile ilgili talimatlari da bu (lkenin kendi diline uygun hale getirmelidir.

> BGR 198 ve BGR 199 ile BGI 870 ye uyulmalidir!

» Diger ulusal talimatlara da yine mutlaka uyulmasi gerekmektedir.

» Komple dokiimantasyon (kullanim talimati bolim 1, kullanim talimati bélim 2 ve test

defteri) donanimin yaninda muhafaza edilmelidir.

|Baglama noktasi |
Baglama noktasi (EN 795 'e gére badlama diizenegi veya obje asgari dayaniklilik ile BGR 198'ye
gore = 750 KG) serbest bir disiis ve diisme yliksekligi asgari diizeye inecek sekilde secilmelidir.
Bunu yaparken dikeye olan agi asla 30°'yi asmamalidir (sarkag hareketi).

[Temizlik [
Calisma tamamlandiktan sonra donanim izerinde bulunan pisliklerin temizlenmesi gerekir.
Temizlik 30°’ye kadar sicak su, deterjan ile yapilir (asla inceltici vb kullanmayin).

Donanimi sonrasinda dogal yoldan kurumaya birakiniz ve dogrudan isi etkisinden uzak tutunuz
(6rn. ates veya benzer isi kaynaklar).

Metal techizat parcalari diizenli araliklarla temizlenir ve sonra bir bez ve asitsiz sivi yag ile hafifce
yaglanmali veya silinmelidir.

Depolama

Depolama ve nakliye mutlaka kuru ve tozsuz halde, kapali bir metal, plastik ¢anta veya PVC
torba igerisinde yapilmalidir. Hava alacak ve dogrudan giines 1sinina maruz kalmayacak bigimde
muhafaza edilmelidir. Yiiksek kullanim siiresi elde etmek icin PSA g A gerektiginden daha fazla
glgli glines 1sInina veya yagmura maruz birakiimamaldir.

Test
Dismeye kars! kullanilan kisisel koruma donanimi (PSA) ihtiyaca gére, ancak on iki aylik
dénemde en az bir kez yetkili bir uzman veya Uretici tarafindan gézden gegirilmelidir. Bu sirada
treticinin talimatlarina uyulmahdir.
PSA g A'lar her kullanimdan 6nce gozle kontrol edilmelidir.
Kullanicinin giivenligi tim donanimin etkililigine ve kullanim siiresine baglidir. Cihazin
fonk5|yonlar| kullanici tarafindan kontrol edilmeli ve asagidaki hususlara dikkat edilmelidir:
Kullanilan yayl klipsin fonksiyon kontrolii
* Birlikte hareket eden yakalama cihazlarinin veya halat ayarlarinin fonksiyon kontrolii
* Son baglantilari kontrol edin (dikisler, halat dikigleri veya diiglimler)
® Kemer bandlar, techizat pargalari, plastik pargalar ve halatlar hasar agisindan kontrol
edilir (6rn. sekil bozuklugu, kesikler, kiriimalar, 1si etkileri (kaynak kabarciklari) veya
asinma)
o Uriin tizerindeki etiket okunabiliyor mu diye kontrol edilir
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Kullanim siiresi
lyi bir bakim ve muhafaza, PSA’larin diismeye karsi dmriinii uzatir ve béylece uygun degerde bir
guvenlik saglar.
PSA’nin dismeye karsi azami 6mri onun durumuna baglidir ve:
» vyakalama kemerleri, tutma kemerleri icin maksimum 8 yila kadar
» Baglanti malzemesi (halatlar ve bandlar) maksimum 6 yila kadar ve birlikte hareket eden
yakalama ekipmanlari igin maksimum 6 yila kadar.

Piktogram ve iiriin etiketi agiklamasi

Test Kurumu ve Uriin kontrolii ile

CE isareti
Uyarici bilgiler ile kullanim kilavuzu
kullanimdan 6nce okunmalidir
v v +
MeAeS co20 i —
\Afc"nm.ldun ;;n":el mit Inlegrioram > taens;mf:Ormuleurun
ufreiss — Falddm s e
BN 3542018 und J53 280 L =—
» Typ: BFD FlexBell :“:
> Lange: 2 m eI Barkod " ile seri
> Bj, 2012 Nr. = numarasi
1
» Made in Garmany L

Uretildigi tilke
Uretim Yili

—> l Maksimum toplam uzunluk l

—» | Model tanimi

PSA ayrica r = 0,5 mm olan gentiksiz kenarlarda kullanim onayina
da sahiptif ve kdsenin agisi en az 90° agi olusturmalidir.

(bakiniz ayrica Madde 3.2)
Agi: Gentiksiz 0,5 mm

>=90

1. Diger veriler barkod ile Ureticiden sorulabilir.
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A ==\ akalama kemerinde yakalama deligi etiketi
Disme tutucu sistemi igin takma noktasi (6rn. disme tutucu sistemi
EN 355, birlikte hareket eden yakalama ekipmanlari EN 353-2,
dismeye karsi koruyucu ekipmanlar EN 360 (6n yakalama
deliklerinde ayni zamanda tirmanma koruma destegi EN 353-1)
veva halatla indirme ve kurtarma ekipmanlari baglama imkani EN

Kullanilan baglanti malzemelerinin kullanimi ile ilgili ek bilgiler |

Degisik alternatifler baglanti malzemelerinde (entegre kopma, diisme tutucu sistemi harig
veya dahil) ya da birlikte hareket eden yakalama cihazlarinda hazirlanir.

Uriin adi Siniflandirma Kapali veya kiliti | Kapali, ancak Kapama Kullanilan
DIN- mekanizmanin kilitli olmayan mekanizmasi | malzeme
EN362:2005 ana eksendeki mekanizmanin | nin agilma
uyarinca statik yan eksendeki | genisligi
dayaniklihg statik
dayaniklihg
MAS 51-H T Sinifi 22 kN - KN 18 mm Celik
galvanizli
MAS 5290 T Sinifi 22 kN - KN 20 mm Aliminyum
MAS 5291 T Sinifi 22 kN - KN 22 mm Altiminyum
MAS 53 T Sinifi 22 kN - KN 20 mm Aliminyum
BS 10 B Sinifi 24 kN 7 KN 15 mm Aliiminyum
BS 20 B Sinifi 22 kN 7 KN 16 mm Celik
galvanizli
BS 11 B Sinifi 24 kN 8 kN 21 mm Aliminyum
BS 13 M Sinifi 30 kN 15 kN 21 mm Celik
galvanizli

Ayrica boru bigimindeki klipsler de kullanilabilir.

Bu tiir boru bigimindeki boru gengellerinin (kampin) kullaniimasi durumunda, yayl halkanin
gecme noktasinin yeniden baglanti malzemesine asiimasina izin verilemez. Ayrica yayli halkanin
gecme noktasinda kenar olusturmamasina veya bdylece ¢apraz bir yliklenmeye maruz
kalmamasina 6zen gosterilmelidir.

Boru ¢ 1 cesitleri:

Uriin adi Siniflandirma Kapali veya kilitli Kapama Kullanilan malzeme

DIN-EN362:2005 mekanizmanin ana mekanizmasinin

uyarinca eksendeki statik agllma genisligi
dayanikliigi

MAS 65-M A Sinifi 22 kN 63 mm Alliminyum
MAS 50-H A Sinifi 22 kN 50 mm celik, galvanizli
MAS 110 -H A Sinifi 22 kN 110 mm Alliminyum
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1. Baglanti elemanlarinin kullanimi ile ilgili kisa kullanim

kilavuzu

1.1 Tirtilh somunlu (maniiel kilitleme)

Kullanim:

Baglanti elemanini elinize alip tirtilli somunu saatin aksi yoniinde gevirin. Daha sonra dili klipsin
icine dogru bastirin. Baglanti elemani agik konumdadir. Kapatmak igin dili tekrar 6ne dogru
kaydirin ve yerine oturmasini saglayin. Daha sonra tirtilll somunu saat yéniinde (yukari dogru)
cevirip baglanti elemaninin diizglin bigimde kapanmasini saglayin. Guvenli bir galismayi temin
etmek igin her iki mekanizmanin da kapali olmasi gerekir.

Herhangi bir deformasyon veya yirtiima durumunda baglanti elemaninin derhal kullanimdan
kaldiriimasi gerekir.

Kullanim sirasinda baglanti elemaninin sadece uzunlamasina ekseninde kullaniimasina ve
capraz bir etkiye (kilit) maruz kalmamasina 6zen gosterilmelidir.

Tirtill somun esas itibari ile daha ylksekte bulunan galisma mahallerinde kapali hale
getiriimis olmalidir. Elle kilitlenen baglanti elemanlari, ancak kullanici galisma gini
igerisinde baglanti elemanini gok fazla asmak veya gikarmak zorunda kalmadigi takdirde
kullaniimaldir.

1.2 otomatik kilit ile
Kullanim:
Yayl klips (baglanti elemanlari) iki farkli sekilde kullanilabilir:
a. Yayin agilis yoni on tarafa, kavis kismi ise agilmis el bagparmagi yéniinde olacak
bigimde
b. a'nin tam tersi yénde:
Kavis elin ig tarafina, agik kismi ise parmaklara dogrudur
(agirhikli olarak galisma konumunu belirlemek igin kullanilir)
Her iki durumda da kullanim aynidir:
Once el ayasi agikligi elin ayasi ile yayin gévdesine dogru itilir ve daha sonra parmak uglari ile
baglanti agilir ve yayin agilan ve biikilen kismi bir kavrama veya gegme deligine sabitlenir veya
boru gengeli de yayin gdvdesinde bulunan boruya/ tasiyiciya gegirilir. Daha sonra klips serbest
birakilir ve kapama mekanizmasi kendiliginden kapanir, el ayasi dili mevcut konumu ile kapanma
mekanizmasini yerine getirir.

1.3 kendiliginden kilitlenme ve kilit ile (Twistlock):

Kullanim:

Baglanti elemanini elinize alip Kilit mansonunu saatin aksi yéniinde gevirin. Daha sonra dili
klipsin igine dogru bastirin. Artik baglanti elemani agilmistir. Kapatmak igin dili tekrar 6ne dogru
kaydirin ve yerine oturmasini saglayin. Sonra kilit mangonunu, baglanti elemani dogru
kapanincaya ve kilitleninceye kadar birakin. Givenli bir galismayi temin etmek igin her iki
mekanizmanin da kapali olmasi gerekir.

1.4 kendiliginden kilitlenme ve kilit ile (Trilock):

Kullanim:

Baglanti elemanini elinize aliniz ve kilit mansonunu yukariya veya asagiya dogru hareket ediniz
ve sonra saatin tersi yoniinde geviriniz. Simdi yayl kilit dilini klips igine dogru sikistirin. Baglanti
elemani simdi agik konumdadir. Kapatmak igin dili tekrar 6ne dogru kaydirin ve yerine oturmasini
saglayin. Sonra kilit mansonunu, baglanti elemani dogru kapanincaya ve kilitleninceye kadar
birakin. Glvenli bir galismayi temin etmek igin her iki mekanizmanin da kapali olmasi gerekir.
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d Baglanti elemanlarinin kullanim ile ilgili uyarilar
Baglanti elemanlari asla kapama mekanizmasi bélgesinde ylike maruz kalmamalidir

Gegmeli sistemde baglanti elemanin uzunlugu da dikkate alinmalidir, ¢linkii bu mesafe
de disme mesafesi lizerinde etkilidir.

Baglanti elemaninin saglamhigi bazi durumlarda, érnegdin gok genis kemer baglari
kullaniimasi durumumda azalabilir.

Mutlaka, bagdlanti elemanin kullanim kilavuzuna riayet edilmelidir.

Baglanti elemaninin kenarina kesinlikle yiik bindiriimemelidir (yayli emniyet klipsi).

Genisgletilmis Uriin sorumlulugu kapsaminda cihazin amaci disinda kullanimi durumunda Uretici
olarak higbir sorumluluk Ustlenmedigimizi belirtmek isteriz.
Liitfen kazalarin 6nlenmesi ile ilgili olarak gegerli talimatlar dikkate aliniz!

Kullanim kilavuzu kullanicinin ulagabilecegi bir yerde tutulmah
ve mutlaka bunu okumasi ve anlamasi saglanmalidir. Bu
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Safety. Made in Germany

PykoBoACTBO Mo 3KcnnyaTauuum,
yacTb 2

\Oﬁu.wle yKa3aHusA

>

Cpeactsa uHansmayanbHoi 3awmTbl (CU3) oT nageHus ¢ BbICOThI paspellaeTcs
MCNOsb30BaTh TOMbKO ANs KpaTKOBPEMEHHbIX paboT B KA4ECTBE CTPAXOBKM OT MaAeHusi C
BbICOThI.

CpeAcTBa MHAMBMAYANbHON 3aLLUMTLI OT MAAEHUS! C BbICOTbI AOIKHbI NMPEA0CTaBNATLCS
NoNb30BaTENIO NINYHO.

Mpu npoBesieHNM paGoT, CBA3AHHBIX C PUCKOM MaAEHHs C BbICOTbI, HEOBXOAUMO
Mcnonb3oBaTh NOAXOAsLLME CTPAaXOBOYHbIe cuctembl (cM. EN 363).

B cTpaxoBO4HO CUCTEME pa3peLlaeTcsi UCNONb30BaThL TOMbKO CTPAXOBOUHbIE Nosica (no
EN 361) v anemeHTbl, aMOpPTU3MPYIOLLME NafeHne (Hanp., NEHTOYHbI amopTu3aTop
nageHuns, CTpaxoBOYHble yCTpOVICTBa ANs BbICOTHbIX paGOT, MOBUNbHbIE CTpaxoBO4Hble
yCTpONCTBa).

MakcumanbHas [nvHa COeMHUTENBHOTO 3MEMEHTa CO BCTPOEHHBIM NTEHTOUHBIM
amopTU3aToOpOM NafeHns He JOIKHa NpeBbIaTh 2 M (3anpeLeHo YANUHATL Unu
yKopaunBaThb y3riom).

Bo u3bexaHue pucka naaeHnsi npu yCTaHOBKe AMINHbLI COEAUHUTENBHOTO leMeHTa
Nonb30BaTeNb He JOMKEH HaXOAUTLCS B OMACHOM 30He NafEHWs C BbICOTI.

Mpw ncnonb3oBaHuu ctpaxoBoyHo cuctems: (EN 363) nepep kaxapiM npuMeHeHnem
cneanTb 3a TeM, 4ToGbl MoA Monb3oBaTenem 6bino 4O0CTaTOYHO CBOGOAHOTO
NpOCTPaHCTBA, YTOGbI B Criyyae najieHns OH He yAapunics 0 3eMIio Unu kakue-nnbo
npeameTsb.

CW3, nonyuusLune Harpysky B pe3ynbTaTe NaaeHus,, cneayeT HeMeAneHHo N3biMaThb U3
o6palLleHust 1 OTCbINAaTh B KOMMaHUIO-NPON3BOANUTENb AMSi POBEPKN.

B cny4yae ecnu nosasBnalTCA COMHEHUA B Haﬂé)KHOCTI/I CHaps>XeHus unu ecnun
CHapsXeHMe NoABEpPrnoch Harpy3ke n3-3a NnageHns, To BECb KOMMMEKT CHapsXKeHUs
[I0MKeH BbiTh HEME/SIEHHO U3bAT U3 AanbHenLero ucnonb3osaxus. CU3,
noABepriuMecs Harpy3ske u3-3a NafieHus, paspeLLaeTcs UCMOMb30BaTh BHOBbL TOMBKO C
NYCbMEHHOTO Pa3peLUeHNs TEXHUYECKOTO aKkcmepTa.

Mcnonb3oBaHne AaHHOTO CHapsKeHNs paspellaeTcs TOMNbKO NPOUHCTPYKTUPOBAHHbLIM 1
KBaNMMULMPOBaHHBLIM PaBOTHUKAM — UK e NOA HENOCPEeACTBEHHbBIM Ha30POM CO
CTOPOHbI KBANUMULIMPOBaHHBIX PABOTHUKOB.

Kpome Toro, nepes ucnonb3oBaHueM [aHHOro CHapsXKeHWsi cneayeT npoaymatb, Kakum
06pa3oM MOXHO 0GecneunTb HaaéXHOe CnaceHne, ecrii OHO MoHaZo6uTCA.

He paspetluaeTcs Npon3BoanTb Kakue-nuGo M3MEHeHUs UNu AoNomnHeHus 6e3
npeaBapuTEnbHOrO MMCbMEHHOTO Pa3peLLleHisi KoMnaHuu-npoussoauTens. fliobble
paGoTbl N0 NPUBEEHWIO B UCTIPABHOE COCTOSHUE Pa3peLlaeTCs BbINONHATL Takke
TOMbLKO C COrNacKsi KOMNaHUM-NPOU3BOAUTENS.

,El,aHHoe CHapsXXeHue paspellaeTcsa UCNonb3oBaTh TOMBKO B 3a4aHHbIX YCNOBUAX
3KCMyaTaLum 1 TONbKO ANs NPEAYCMOTPEHHOM Lienu.

CB060oAHbIE KOHLbI IBOWHOTO COEANHUTENBHOTO anemeHTa (Twin) He paspeluaeTcst
YKPennsTb Ha CTPaxOBOYHOM nosice.

[lBa oTAENbHbIX COEANHUTENBbHBIX NIEMEHTA C aMOPTU3ATOPOM NaAEHUs He
paspeluaeTcs UCNONb30BaTb CTOPOHA K CTOPOHE (TO eCTb B NapansienbHoi KOMMNOHOBKE).
CrneanTb 3a NPaBUNbHOCTbLIO KOMMOHOBKYM BCero komnrekta CU3, HenpasunbHas
KOMBUHALMS YaCTel CHapsHKEHUs! MOXET OTPULIATENbHO CKa3aTbCsl Ha HaA&XHOCTU
paboTtbl.

MpoBwucaHne Tpoca HEO6XOANMO CBECTU K MUHUMYMY.
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» 3anpelyaetca paboTaTb, €Cnv COCTOsiHWE 300pOBbs He 6e3ynpeyHo (M3-3a BO3AeiCTBUS
arnkoronsi, HapKOTMKOB, MeANKaMeHTOB, Npu Npobnemax ¢ cepaLem 1M cocyamcToi
CUCTEMOIA).

» He nopBsepraTb BO3AEICTBUIO KUCTIOT, Macen 1 eK1X XMMUKaTOB (KUAKOCTeN Unu
napoB); ecnivt u3bexaTb 3TOr0 HEBO3MOXHO, TO CPa3y Mo OKOHYAHWI0 PaBoThl MPOMBITE 1
0TAaTb Ha KOHTPOSIb TEXHUYECKOMY SKCMEpTY.

» Bce ucnonb3yemble OTAENbHbIE KOMMOHEHTbI 3aLLMLLATL OT NMPEAMETOB C OCTPLIMU

KpOMKamu.

BawmiaTh TEKCTUNBHbIE MaTepuarbl OT xapbl cBbie 60 °C. CneanTs 3a cnnaBneHsMm

Ha peMéHHhIX neHTax. K cnnaBneHusim oTHOCATCA Takke cnefbl OT CBApPOYHbIX 6pb|3r.

W36eraiite no6oro pucka NOSBNEHNS KOPPO3NK, a Takke CUNbHON Xxapbl/xonoaa.

BanpeLeHo HaHOCUTL Ha HecyLe PEMEHHbIE NEHThI UM TPOCk! HAANUCH N

MapKUpOBKY A@HHOrO CHapshKeHUs Npy nomoLLy Mapkepos (Hanp., dupmel Edding),

cogepxawmx pacTBOpUTENn, Tak Kak 3T0O MOXET NOBPEeAUTb TEKCTUNbHbIE ANEMEHTbI.

> Tpwn nepenpoaaxe B APYryto CTpaHy nepenpopasel Ans obecneyeHns GesonacHocTi

nonb3oBaTenst AOKeH NpejocTaBUTL PYKOBOACTBA MO SKCNyaTaluy, CoaepkaHuio B

MCMPaBHOCTU, PEryIsipHbIM NPOBEPKaM 1 TEKYLLEMY PEMOHTY Ha i3blKe JaHHOI CTpaHbI

Mpun atom Heobxoaumo cobntogatk MpaBuna opraHWM3aLuin No CTpaxoBaHWio paboTHUKOB

no 6e3onacHocTv TpyAa v coxpaHeHwuio 3aopoBbst BGR 198, a Takke BGR 199 n BGI

870!

O6si3aTenNbHO NPUAEPXKMBATLCA U APYTUX HALMOHAMNBHBLIX CBOZOB NpaBu.

Becb KOMMMeEKT fJokymMeHTauum (PykoBOACTBO MO aKCAyaTauuu, YacTs 1, PykoBoacTso no

3KCMyaTaLum, 4acTs 2 U KOHTPOMbHBIA KypHan) IOMKeH XpaHUTLCA BMECTE CO

CHapshKEHNEM.

v

Y v

v

V'V
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n pulenHas To4ka

MpunuenHas Touka (CTpaxoBo4HOE YCTPOitCTBO No ctaHaapTy EN 795 unu obbekt ¢
MUHVMarbHLIM MPEAENoM NPOYHOCTK = 750 kI B cOOTBETCTBUM C MpaBunamu opraHusaumii no
CTpaxoBaHWo paBoTHUKOB Mo Ge30nacHOCTW TpyAa U coxpaHeHuio 30opoBbsi BGR 198) nonxHa
6bITb BbIGpaHa TaknM 06pa3om, 4ToBkl CBOGOAHOE NaAeHne 1 BbiCoTa NaaeHUsi Gbinu CHKEHbI
A0 MUHUMYMA. [pyn 3TOM MaKc. yron K BEPTUKani H1 B KOEM Cryyae He AOMKeH npesbiwaTs 30°
(Bo n3bexaHne packaunBaHus).

Yucrtka

Mo okoHYaHUM paboThl BCE CHapshkeHWe CrieflyeT O4NCTUTL OT 3arpsisHeHnid. YncTute Ténnoin
BOAOI TemnepaTypon He Bbilwe 30 °C 1 MArkoAeiCcTBYIOLLM MOKOLIUM CPEACTBOM (B COCTaB
KOTOPOTO HE AOMKEH BXOAWTL padGaBuTesnb v np.)

3aTeM BbICYLINTb €CTECTBEHHLIM MYTEM, HE NofBEpraTh NPAMOMY AEUCTBUIO Tenna (Hanp., orHs
UK NoA06GHBIX MCTOYHUKOB Tenna).

MeTannuuyeckue kpenéxHble AeTany perynspHo YUCTUTb, 3aTeM NpoTupaTh candeTkon 1 cnerka
npoMacnuBaTh NP1 NOMOLLM NErkoTeKy4ero Macna, He CoaepXallero KUCnoT.

XpaHeHue

XpaHeHue 1 TpaHCNopTUPOBKY HEOGXOAMMO NPOBOAUTL B CYXOM U 0GECTbINIEHHOM COCTOSIHUM, B
3aKPLITOM METANMNYECKOM UMW NNIACTMACCOBOM YeMOAaHe Un e B nakeTe u3 NMBX. XpaHutb B
NpoBETPUBAEMOM U 3aLLULLIEHHOM OT NPSMbIX CONHEYHbIX Ny4eil MecTe. YTo6bl NOBLICUTL CPOK
cnyx6bl CU3 oT nafeHns ¢ BbICOTbI, He MoABEPraTh UX 1oNblUe HEOBXOANMOro BO3AEHCTBIIO
NPAMBIX COMHEYHBIX JTy4ein NN JoXAs.

MpoBepka

Cpeactsa uHansmayanbHon sawnTbl (CU3) oT nageHus ¢ BbICOTbI AOMKHBI MO Mepe
Hao6HOCTU, HO He pexe OIHOTO pa3a B 12 MecsiLieB, NPOBEPSATLCS TEXHUYECKUM SKCNEPTOM Unu
KomnaHueii-nponssoamTenem. MNpu aTom Heo6XoAUMO NPUAEPXKMBATLCSA YKasaHUiA KOMNaHUK-
npoussoauTens. Mepea kaxabIM Ucronb3oBaHnem Heobxoaumo noaseprate CU3 oT nagerus ¢
BbICOTbI BU3yarnbHOMY KOHTPOM. Be3onacHoCTb nonb3oBaTens 3aBUCHUT OT 3thEKTUBHOCTN 1
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cpoka cnyx6bl BCEro cHapsikeHusi. [Mpu aTom nonb3oBatenb AOMKEH NPOBEPSTL
hYHKLIMOHMPOBaHUE CHap: , obpalias Ha creaytowme MOMEHTbI:

®  KOHTPOMb NPaBUNbHOCTY (OYHKLMOHMPOBAHUS NCNOMNb3yeMbIX KapabuHos;

KOHTPOIb MPaBUNLHOCTY (DYHKLMOHMPOBAHUS! MOGUIBHBIX CTPAXOBOUHBIX YCTPOCTB UK

perynsitopo AnuHbl Tpoca;
KOHTPOIb KOHLIEBbIX COEAVHEHNI (LUBbI, MECTa CNNETEHNS UMK Y3nbl);
KOHTPONb PeMHel, KpenéxHbIX AeTanein, 3MeMeHTOB W3 NnacTMacchl M TPOCOB Ha
OTCYTCTBME MOBpPEXAEHWU (Hanp., [Aedopmauuii, paspe3oB, paspbiBOB, TEMIOBbIX
BO3/e/CTBUIA (CBApOYHbIe BpbI3r) Unu usHoca),
KOHTPONb MapKUPOBKM Ha MPOAYKTE Ha npeMeT eé pa3bopunBocTy.

|C POK cnyx6bi
TwarenbHble yXO4 U XpaHeHWe ysennuusaroT CPOK Cnyx6bl C/3 oT NnageHwsi ¢ BbICOTbI U TEM
cambim obecneunBatoT ONTUMarnbeHyO 6e3onacHocTb.

MakcumanbHblii cpok cnyx6bl CU3 0T nageHus ¢ BbICOTbI 3aBUCUT OT UX COCTOAHMS 1
cocTaBnseT ans:

> CTpaxoBOYHbIX MOSICOB U peMHeli He Gonee 8 ner;

>
COEANHUTENbHbIX 3MIEMEHTOB (TPOChI U NEHTbI) He 6onee 6 neT u Ans
» MOOMNbHbIX CTPAXOBOYHbIX YCTPOWCTB He Bonee 6 neT.

>

[O6BACHEeHHE NUKTOrpamMm M MapKUpoOBKa NpoayKTa

3Hak cooTBeTCTBMSA cTaHaapTam EC ¢ ucnbitatensHoim
Mpoussogutens

opraHmaau,Mel?l 1 NPON3BOACTBEHHbLIM KOHTpONeM

Mepea NpUMEHEHNEM 03HAKOMUTLCS C
PYKOBOZCTBOM MO SKCMyaTaLmum 1 ykasaHusimm
o TexHuKe Ge3onacHocTn

v v ——————————
M bt A ° S (€ 0299 i HavumeHoBaHue

Verbindungsmitiel mit Integriertam o | NPOAYKTa co
Aufroiss — nlmlmgzr.z&gn CTaHaapToOM KOHTponsa
EN 3542010 und 2 o

» Typ: BFD FlexBel = —

o —— = =
» Lange: 2 m = > CepuitHbIn Ng'co
> Bj. 2012 Nr. = LITPUX-KOAOM
-
» Made in Garmany W

’CTpaHE-I‘IpOMSBO,ElVITenb ‘

loa nsrotoBneHns

> l MakcumanbHas obuas anvHa ‘

——» | O6osHaueHve TUNa

[lonyLeHo 1 Ans ropu3oHTanbHOro MPUMEHEHUs Npu paauyce
KPOMKM r = 0,5 MM, €Cnnt Kpomka 6e3 3ayceHeL, Yron KpoMKU
AOIKEH GbITb He MeHee 90° (CM. Takke NyHKT 3.2).
Yron: 0,5 Mm 6e3 3ayceHel > = 90°
1.

Mpoyas MHpopMaLMs No WTPUX-KOAY MOXET BbiTb 3anpolueHa B KoMNaHum- 125
npoussoauTene.




A ===b \apkuposka CTPaXOBOYHOTO KOMbLA M CTPAXOBOYHOTO MOSCa

MpuuenHas To4ka AnNs aMOPTU3NPYIOLLMX ANIEMEHTOB (Hanp., amopTu3aTop
napexust EN 355, MobunbHble cTpaxoBoyHble ycTponcTtea EN 353-2,
CTPaxoBOYHblE YCTPOMCTBA NS BbICOTHbIX paboT EN 360 (npu nepeaHeit
CTPaxoBOYHOW NeTre Takke YyCTPOMCTBO 3aluThl oT nagenns EN 353-1) unu
BO3MOXHOCTb MPULIENIIEHNS CMYCKOBbIX UM CriacaTenbHbIX ycTponcTe EN
341/EN 1496

[JononHutenbHasa uHdopmaums No NPUMEHEHNI0 UCNONb3ye MbIX

COoeAUHUTENbHbIX 3JIEMEHTOB

LMOHHBIe T B OT coe, T TOB
(Co BCTPOEHHBLIM pa3pbiBHLIM aMOPTM3aTOPOM NageHus unu 6e3 Hero)
WUNN MOGUILHBIX CTPAXOBOYHbLIX YCTPOUCTB.
HaumenoBanne | Knaccudmkaums no | CtaTudeckas Cratuyeckas WvpuHa Wcnonbayemblin
npoaykra crangapty DIN- Harpy3ouHas Harpy3ouHas packpeiTt | MaTepuan
EN362:2005 CNoco6HOCTL: CNoco6HOCTb 5 3anopa
rnaBHoM ocn no6ouHoit ocn
3anopa, korja oH | 3anopa
3aKpbIT 1 3aKpbiTa, He
3abnokuposaH 3abnokuposaHa
MAS 51-H knacc T 22 kH -kH 18 MM | ouvHkoBaHHas
cranb
MAS 5290 knacc T 22 kH -kH 20 Mm | anomuHuit
MAS 5291 knacc T 22 kH -kH 22 MM | aniomuHuin
MAS 53 knacc T 22 kH - kH 20 Mm anoM1H1iA
BS 10 knacc B 24 kH 7xH 15 Mm | aniomunmi
BS 20 knacc B 22 kH 7 xH 16 MM OLVHKOBaHHas
cranb
BS 11 knacc B 24 kH 8 kH 21 MM | anomuHui
BS 13 knacc M 30 kH 15 kH 21 MM | OUMHKOBaHHas
cTanb

Kpome Toro, MOryT UCNonNb30BaTbCs Tak HasbiBaeMble TPYGHbIE KapabuHbl.

Mpu ncnonb3oBaHumn TpyBHLIX kapabuHOB 3anpetluaeTca 06BMBaHNE NPULIENHO TOYKM N
npukpennexne KapaﬁVIHOE K COeAUHUTENbHOMY 3NEMEHTY. Cne,qyeT TakKxe cnegutb 3a TeMm,
4TOGbI KapabuHbl Ha NPULIENHOI TOYKE He NepekalnBanuch — YToGbl He JonyckaTb
BO3HUKHOBEHUS MOMNEPEYHOI Harpy3aku.

K TU TPYOHBIX KapaGuHOB:
HasBaHve Knaccudpukaums Cratunyeckas WvpuHa Wcnonb3syembiit
npoaykra no craHaapty DIN- Harpy3ouHas packpeITUst marepuan

EN362:2005 CNoco6HOCTb 3anopa

rnaBHOM ocn
3anopa, koria oH 3akpbIT
1 3a6nokupoBaH
MAS 65-M knacc A 22 kH 63 Mm anioMuHun
MAS 50-H knacc A 22 kH 50 mm cTanb,
OLMHKOBaHHas

MAS 110 -H knacc A 22 kH 110 mm anioMuH1n
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1. KpaTkoe pyKOBOACTBO MO 3KCMfyaTauuu coeAUHUTENbHbIX

3/IeMeHTOB

1.1 ¢ pucbnéHoi raikoi (pyuHas 6nokvpoBka)

SkcnnyaTaums:

B35Tb COEAVHUTENbHBIN 3NIEMEHT B PYKy 1 NOBEPHYTb PUMNEHYIO raliky NPOTUB YacoBOW
cTpenku. Becnepn 3a aTum omxaThb 3allénky BHYTpb kapabuHa. CoeauHUTENbHbI 3NIeMeHT
OTKPbIT. [N 3aKpbIBaHUs CHa4ana oTnyCTUTL 3aLENKy, YToBbl OHa CKOMb3HyNa Bepésn B
ukcaTop v 3aLénkHynack. MNocne aToro noBepHyTb pUNEHyIO raiky No 4acoBoii CTpenke
(BBEPX) TaKUM 06Pa30M, UTOGbI HAAEKHO 3aKPbITb COEAMHUTENbHLINA dNEeMeHT. Ans
obecneyeHusi 6esonacHoii paboTbl 06a hukcaTopa Bceraa AoMKHbI ObiTh 3aKPbIThI.

Mpu aecbopmaLm UK NOSIBNEHUN TPELLUH HEMEANEHHO U3bSITb COEAMHUTENbHBIN ANEMEHT 13
ynoTpe6nenus.

Bo Bpemsi Nonb30BaHUs CrieAyeT CrieinThb 3a TeM, YTOObl COEANHUTENBHBIN 3rIEMEHT
Harpyxarncs TofnbKo BOMNb NPOAOIILHOM OCK, HO He nonepék (3anop).

PudnéHeie raitku npu paboTe Ha BbICOTE 0653aTeNbHO JOMKHbI BbiTh 3aKPbITSI, T.€.
3aKpyyeHbl. CoeIMHNTENbHBIE ANIEMEHTLI C PYUYHOI GNIOKMPOBKOV MCMONb30BaTh TOMLKO B
Tex cny4asix, korga nonb3oBaTesb BO BpEMsi CBOEro paGoyero AHsi He O4eHb YacTo
[IOMKEH NPULIENNSTH W OTLENNNTb COEAUHUTENbHbINA SNEMEHT.

1.2 c aBTOMaTu4eckow 6rIOKUPOBKOM
SkennyaTauma:
[laHHble KapabuHbl (COEANHUTENBHbBIE SIEMEHTbI) MOXHO UCMOMNbL30BaTH ABYMS Clocobamu:
a. OTKPLITOV CTOPOHOW kapabuHa Bnepéa, Ayra kapabuHa B HanpaBNEeHUN BLITAHYTOTO
6onbLuoro nanbLa
b. 1 TouHO HaoGopoT:
Ayra kapabuHa HanpasneHa K nogylueyke NafaoHu, OTKpbITas CTOPOHa — K nanbuam
(Cnonb3yeTcs B OCHOBHOM AnNs paGoyero No3uLMOHMPOBaHNS)
B o6oux cny4asix Nonb30BaHWe OAUHAKOBOE:
CHauana «nafoHHasi NnacTuHka» NpUKUMaeTCs NOAYLIEYKO NafoHu K koprnycy kapabuHa,
3aTem KOH4YMKaMu nanbueB OTKpbIBAETCH «3anopHas NnacTUHKa» U KOHYUK OTKPbITOro 1
M30THYTOro kopryca kapaGuHa 3aKpenmnseTcsi B CTPaxoBOYHOW UMW MPULIEMHON NeTne, Unn xe,
ecnu aTo Tpy6HbIv kKapabuH — 3auennseTcs 3a Tpyby unu 6anky. Mocne aToro kapabuH
OTnycKaeTCsi, 3anopHasi NnacT1Hka cama 3akpblBaeT OTBEPCTUE Kopryca kapabuHa, a nafoHHas
nnacTUHKa GroKMPYeT 3aKpbITYIO 3aNOPHYIO NNACTUHKY.

1.3 c aBTOMaTU4YeCKUM 3anupaHuem u 6nokuposkoii (Twistlock):

SkcnnyaTaum:

B3siTb COEAMHUTENbHBIN SNIEMEHT B PYKY 11 MOBEPHYTH GMOKMPYIOLLYIO BTYIKY MPOTUB YacoBO
cTpenku. 3aTeM oTxaTb 3alénky BHYTpb kapabvHa. CoeanHUTENBHbIN ANEMEHT OTKpbIT. Ansa
3aKpbIBaHUS CHaYana oTnyCTUTL 3aLENKy, YTOBLI OHa CKOMb3HyNa Bnepéa B ukcaTop n
3alénkHynack. 3atem oTnycTUTh GNOKUPYIOLLYIO BTYIIKY, YTOObI HAEXHO 3aKpbITb U
3abnoknpoBaTb COEANHNUTENBHDIN anemeHT [ins obecneveHuns 6esonacHoi paboTel oba
dukcaTopa Beera A0MKHbI GbiTb 3aKPbITHI.

1.4 c aBTOMaTMYECKUM no6 p # (Trilock):

SkennyaTaums:

B3siTb COEAMHUTENbHbIN SIEMEHT B PyKY U NepeABUHYTH GMOKMPYIOLLYIO BTYIKY BBEPX WU BHU3,
nocre 4ero NOBEPHyThL NPOTUB YACOBOI CTpenku. Tenepb OTXaTb 3allénky BHYTPb kapabuHa.
COeAnHUTENbHbIN SNEMEHT OTKPLIT. [Ms 3aKpbIBaHUS CHaYana oTnyCTUTb 3aLénky, YTobbl oHa
CKOMb3Hyna Brepéz B (pnKkcaTop U 3alEnkHynacs. 3aTem OTNyCTUTb GIIOKMPYIOLLYIO BTYIIKY,
4TOGbI HAZIEXHO 3aKPbITb U 3aBNOKMPOBATL COEANHUTENBHDIN 3neMeHT [ins o6ecneyeHus
6esonacHoit paboTbl 06a durkcaTopa BCeraa AOMKHbI GbITb 3aKPbIThI.
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¢ Mpeaynpexaatowme ykazaHus no aKcnnyataumm
OeAMHUTENLHbIX 3N1IeMEHTOB

CoeanHUTENbHBIE ANEMEHTHLI HY B KOEM cny4ae Henb3sa HarpyxaTb 3a 3anop.

OHa BNUAeT Ha AUCTaHUUo nageHuns.
[MpOYHOCTb COEANHUTENBHOIO 3NIEMEHTa MOXET CHU3UTLCS, Hanp., NPV NPUCOEAVHEHUN K
CIULLKOM LUMPOKUM PEMEHHBIM NETNAM.

C
d [nuHa coeMHUTENLHOTO anemMeHTa JoMmkHa Yy4uTbIBATLCHA B CTanDBDHHOVI cucrteme, T.K.
d ObsizatenbHo cobniogatb PYKOBOACTBO MO 3Kcnnyatauum CoeANHNTENbHOro aneMeHTa.

Ob6s3aTeNbHO UCKMIOYUTD Harpysky Ha coeiMHUTerlbHble 3fIeMeHTbl (SEGOI'I&CHI:IE
KapaGMth) CO CTOPOHbI NpeaMeToB C OCTPbIMWU KPOMKaMU.

B nnaHe paciumMpeHHOI OTBETCTBEHHOCTY 3a MPOAYKLMIO Mbl 3asiBMISIEM, YTO NPY UCTIONL30BaHUN
CHapSHKEHUS He MO Ha3HaYeHWMIo KOMMaHUS-NPOU3BOAUTENb He GepET Ha ceGs OTBETCTBEHHOCTN.
CobniopaitTe AelcTBYOLWME NpaBuna TexHMku 6esonacHocTu!

HacTosiwee pykoBoACTBO MO 3KcnnyaTauum AOMKHO GbITh
AOCTYMHO ANs Nonb3oBaTens CHapsiXeHueM; cneayeT
ob6ecneuynTb, 4TOGbI NONb3OBaTe b NPOYMTAN M MOHAN AaHHOe
PYKOBOACTBO. JKCNNyaTaLUOHHUK HECET 3a ITO MOSHYIO
OTBETCTBEHHOCTb!
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